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“თმესავალი 

ზღაპარი ხალხური შემოქმედების ერთ-ერთი უძველესი და მნიშ- 

ვნელოვანი ჟანრია. იგი ყოველთვის დიდი პოპულარობით სარგებ- 

ლობს და თავისებურად ასახავს ცხოვრების სინამდვილეს. გაზვიადე– 

ბული მხატვრული საშუალებით მასში გამოხატულია ობიექტური ჭეშ- 

მარიტება. სწორედ ამ ფაქტს მიგვანიშნებს ხალხური ანდაზა: „ასი 

ტყუილი –– ერთი მართალი“. 

საგულისხმოა ზღაპრის ჟანრობრივი მრავალგვარობა. ცნობილია, 

რომ ბევრი ძირითადი ლიტერატურული ჟანრი ფოლკლორიდან მომ– 

დინარეობს. გვაქვს –– ზღაპარი –– ნოველა (არაკი, იგავი), ზღაპარი –– 

რომანი (სამიჯნურო, საგმირო) და ზღაპარი ნარკეევიც შეიძლება გა- 

მოვარჩიოთ (ისტორიული ფაქტების ამსახველი თქმულებების მიხედ- 

ვით). თავისთავად ცხადია, რომ საერთოდ ეპოსის პროზაული და ლექ- 

სითი ფორმების სათავე ხალხურ შემოქმედებაში უნდა ვეძიოთ. 

დიდია აღმოსავლეთის გავლენა დასავლეთ ევროპაზე. თეოდორ 

ბენფეიმ,! წიგნის შესავალ ნაწილში, რომელშიც ფოლკლორისტიკის 

განვითარების ახალი ეტაპები იყო წარმოდგენილი, გვიჩვენა საოცარი 

მსგაესება სანსკრიტული ზღაპრებისა ევროპულ და არაევროპულ ხალ- 

ხების ზღაპრებთან. მისი აზრით, სიუჟეტების მსგავსება გამოწვეულია 

ხალხთა ნათესაობით კი არა, არამედ მათ შორის კულტურულ-ისტო- 

რიული კავშირით. მისი აზრით, თქმულებები, ზეპირი ან წერილობითი, 

ძე. ინდოეთიდან მოემართებოდნენ სპარსეთში, არაბეთში, პალესტინა- 

ში და იქიდან ხმელთაშუა ზღვით –– დიდი სავაჭრო გზით, დასავლეთ- 

ში –– ევროპაში, სადაც დიდ როლს ებრაელები თამაშობდნენ. ' 

ბენფეის აზრს იზიარებს დიდი რუსი მეცნიერი ა. ვესელოვსკი. 
კითხვაზე: „საიდან წარმოიშვა ევროპული ზღაპრები? იგი პასუხობს. 

ცხადია, ბენფეისთან ერთად, რომ ისინი წარმოიშვნენ ინდოეთიდან, 

კერძოდ კი –– ბუდისტური ინდოეთიდანი?. 

  

1 ხგი(%ჩვ2Lმ(-2, ს)ხC(56(LI V0ი 1. 80ი CV I, L#2?., 1859. 
2 #ტ. LI. 88ლლ)086CMII, C0MხMI00 M# MIMLდ0/M“0ILI%, ლგხ 0 CM23M#C, 

1868–-–1890, M.-V#I., ჯ- 16, 1938, C. 215.



ამავე აზრს იზიარებს ფრანგი მეცნიერი გასტონ პარისი –– აღმო– 

სავლული მოთხრობები, რომელიც ასე დიდი რაოდენობით გავრცელდა 

სხვადასხვა ევროპულ ლიტერატურაში, ინდური წარმოშობისა არიან, 

და, რაც მთავარია, მათ არსებითად ბუდისტური ხასიათი აქვთ. რაც 

შეეხება: „უამრავ ზღაპრებს, თითქმის ყოველთვის გასართობს, ხში- 

რად ძალზე უხეზს, რომელთა სიუჟეტები ქალთა ცბიერებაა და ეერა- 

გობა, ისინი არ წარმოიშვნენ შუა საუკუნეების საზოგადოებაში, არა– 

მედ ისინი წარმოიშვნენ ინდოეთიდან და აქვთ თავიანთი „Iმ1720ი0 

ძ'გL-ი“ ფენა, რომელმაც იგი წარმოშვა4%1), 

ცხადია, ზღაპრები წარმოშობილი ბუდისტური ინდოეთის სფე- 

როში, შეიძლებოდა გავრცელებულიყო და პოპულარული გამხდარი- 
ყო ქრისტიანულ ევროპაში, სადაც მათ განიცადეს მნიშვნელოვანი 
ცვლილებები. · 

ამავე აზრს იზიარებს გერმანელი მეცნიერი კელერი, რომელმაც 

1865 ·წ. გამოაქვეყნა მეცნიერული ნაშრომი, სადაც ამბობს, რომ 
უმეტესი ნაწილი ევროპული ხალხური ზღაპრებისა და ნოველებისა, 
რომელიც დასავლეთ ევროპის ლიტერატურაში საშუალო საუკუნეების 

ბოლოს დამკვიდრდა, უშუალოდ ინდური წარმოშობისაა, ანღა ინდუ- 

რი ლიტერატურის ზემოქმედებით წარმოიშვა. 

ამავე აზრისაა ვსევოლოდ მილერი: „არაფერია შეუსაბამო და 

დაუჯერებელი იმაში, რომ ინდური მოთხრობები, ასე მდიდარი ფან- 
ტაზიით, იუმორით და გონებამახვილობით, წარმოიშვნენ ინდოეთში, 

შორს დასავლეთში და რომ მათი. გამოძახილი შეიძლება მოიძებნოს ნა- 

წარმოებებში „შიდიკურ“ და „C05L6 Iიწმიიყო“ და ბოკაჩიოს ნო- 

ველებშიც და სხვა45. 

ამავე აზრისაა კარლ ზალემანი: „ზედმეტად მიმაჩნია მივუთითო, 

რომ მისტიკური პოეზია ანდა საზღაპრო ლიტერატურა, რომლებიც 

წარმოიშვა ინდოეთში, კერძოდ ბუდისტური ლეგენდებიდან, გავრცე- 

ლება ჰპოვეს აღმოსავლეთსა და ევროპაში სპარსელების მეშვეობით“ინ. 

3Cგ5§(იი 02:15, L95 C0ი(0ლ5 0ი6ი!მ2ს5 ძვგი§ 12 1!(0ი-მIVIC წ(გილვI§C ძს 
' ოიVიი #96 1875. სილ”ხ ლ0M00ICMIIს ი0VCCMMM იდილვი I მლ>X0M9ხ II გი1MC, 

809ლო09VM-I6 CM23#M 8 C06MM0800«080M IIIIC0C2IV0C6C, CII%--მ, 1885, C. 19. 

4 ·. IL CIICL, ძ16 ი6IIიიმ1აიხლი V0IM5თო მიხდი, 1865. 
ბაც. MხIთI6ინ, 802::0M99M5C M 3მიგIMხ ი 00M9V9M 000 დ0VCCM0) CM23MML, 

IნVIს 3VM0-0გქ)ალCMX0-0 02 MMი0602100C#0:0 06II%1982 /XI0C6MI6Iი ლCI%L- 

803829MI8 2MIი0იმ»ი0იLII M# 3I9M0-ი2დ!" ი0M MლCCM08CM0M VMIM800CI+CX%, IIIIC2 IV, 

M., 1877, C. 176. 

ზშზMვხ» 3282»6იMგ9M, ზეგნლილლოს ი X2M2MM, II3Mმ2» M ოლიტსლი. Xგი» 
3გ»C6M#2#9, CII-6., 1875, C. ვ. 

4



დიდი რუსი მეცნიერი გ. პოტანინი7 ეხება რა ზღაპრებს, იზიარებს მათ 

აღმოსავლურ-მონღოლურ წარმოშობას და აღნიშნავს, რომ სიუჟეტე– 
ბის გავრცელება შესაძლებელია მომხდარიყო აღმოსავლეთიდან. ხო– 

ლო პირუკუ მისი მოძრაობა იყო შემთხვევითი. ცნობილია, რომ: „არ- 

სებობს მთელი ჰიპოთეზა, რომლის საფუძველზე მთელი რიგი ზღაპ- 

რებისა რომლებიც არსებობს ევროპაში, არა ევროპულია, არამედ. 

აღმოსავლური წარმომავლობისაა48მ, 

ინდური ზღაპრების კრებულებიდან. რომელმაც ჩვენამდე მოაღ– 

წია სანსკრიტულ ენაზე ––- პანჩატატრაა. ეს ტექსტი ძალიან მალე 

გადაითარგმნა ფალაურ ენაზე, ფალაურიდან –– სირიულზე, სირიული– 

დან არაბულად, არაბულიდან –– ლათინურად, შემდეგ კი ევროპულ 

ენებზე. უდავოა, რომ ყველა სიუჟეტს განვითარების ეს საფეხურები 

უნდა გაევლო. ამიტომ სავსებით ცხადი ხდება ის კულტურული ურ- 

თიერთობა, რომელიც არსებობს აღმოსაელეთსა და დასავლეთს შო- 

რის. „ამრიგად, ყო:ელგვარი კულტურული ურთიერთობა აუცილებ- 

ლად ორმხრივია კულტურული მოვლენები. რომლებიც ნასესხებია, 

ერცელდება რა ერთი გარემოებიდან მეორეა. ხშირად ფრიად დიდ 

ტერიტორიაზე, არასოდეს არ არის არც იზოლირებული, არც განცალ–- 

კეეებული... იღვიძებს ინტერესი არა მარტო აღმოსაელეთიდან შემო–- 

ტანილი ნივთებისადმი, არამედ მთელი რიგი კულტურული მოვლენე- 

ბისადმიც, რომლებიც კვლავინდებურად შემოიჭრებოდა დასავლეთ 

ევროპის ქეეყნებში აღმოსავლეთიდანი9. 

დიდია ქართული კულტურის გაელენა ირანულზე. ლ. კობიძე სა–- 
მართლიანად აღნიშნავს, რომ: „გასაკეირი არაა ირანულ-ქართული 

ურთიერთობის პირველი. მხარე (ირანულის გაე:ლენა ქართულზე) უფ- 
როა. შესწავლილი და დიდძალი მასალაცაა მოპოვებული, ვიდრე მე– 

ორე მხარე (ქართულის გავლენა ირანულზე), რის შესახებაც ჯერჯე- 

რობით ძალიან ცოტა ვიცით“! ნ. მარის აზრით: „თავისს დროზე 

ბუნებრივი იყო, რომ საწინააღმღეგო მიმართულებით სცოდაჯდნენ, 

მთელ ყურადღებას აქცევდნენ უცხოურ გავლენას, კერძოდ, Lპარსულ 
გაელენას ქართულ ლიტერატურაზე: მაგრამ ახლა დადგა დრო. როცა 
ანგარიში უნდა გაუწიოთ ლიტერატურის ყეელა მიმდინარეობას. მისი 

  

? LL I, წ0I2MII, 8CX0VყVLხI0 M0III0ხ, 8 C001M08CM080” 68000CICM0M 30- 

CC, M., 1899, C. 37. 

მ #. 80Cლ0M08CMV I, დასახ. ნაძრომი. C. 87. 

9 II. ტ. 0ი60»., 80-0X # 3მიმ1 8 XII-XIII 86M2X, 1I3 მიXM03 IICI00M- 

Mმ, ც0იიილხ! MCIV0/!!!, M., 1965, #6. . 

10 დ. კობიძე, ქა-თელი ვა“ სკვლავები სპარსული პოეზიის ცაზე, ქართულ- 

სპარსული ლიტ. ურთიერთობანი, I1, თბ., 1969, გვ. 215--216. 
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განვითარების ყეელა წყაროს, მიუხედავად იმისა, თუ რას ეხება გავ- 
'ლენის ელემენტები: ამბავს, ე. ი. მთლიანად ზღაპარს ან მის ცალკეულ 

დეტალებს, თუ ფორმას, თავად ენას, თავის მთლიანობაში, არა მარტო 

ლექსიკის. არანედ გრამატიკის მხრივაც, აგრეთეე მხატვრული პოეტუ- 
-რი სახეებისა და შედარებების თვალსაზრისით"!!. 

ქართული ფოლკლორული სამყარო, ჩანს. ბევრ რამეში დაეალე- 
ბული ყოფილა აღმოსავლეთისაგან. რასაკვირველია, ეს სულაც არ ნიშ- 

ნავს იმას, თითქოს ქართული კულტურა არ ყოფილიყო თვითმყოფა- 
დი და, თავის მხრივ, არ მოეხდინოს გავლენა სხვა ხალხთა კულტურა- 
ზე. გ. წერეთლის თქმით: „მარტოოდენ მსგავსება „ერ წყეეტს სეს- 

ხების საკითხს, რადგან გავლენა საპირისპიროც შეი”ლებოოა ყოფი- 

ლიყო ქართულიდან ირანულზე... ირანზე ასეთი ლიტერატურული გაე- 
ლენის შესაძლებლობა მით უფრო სავარაუდოა, რომ კ. ი. ჩაიკინის 
და აწ განსეენებული ი. ნ. მარის ბოლო ნაშრომების წყალობით სულ 

უფრო ნათელი ხდება, რომ ირანული ლიტერატურული სამყაროს:- 
თვის უცნობი არ ყოფილა ქართველი ერის დიდი კულტურული ტრა- 

დიციები4!?, 

სიუჟეტმცოდნეობის პრობლემები მარტივი და ნათლად დასანახი 

როდია. ზღაპრული სიუჟეტები ისე არიან გადახლართული ერთმა- 

ნეთში. რომ ძნელია, და თითქმის შეუძლებელი, იმის გარჩევა, თუ 

სად იღებს სათავეს ესა თუ ის ზღაპარი. ეს საკითხი ცალკე შესწავ- 

ლის საკითხია: 

„ზღაპრული სიუჟეტები მჭიდრო ნათესაურ ურთიერთკავშირშია 

ერთმანეთთან და რომ განვსახღვროთ, სად თავდება ერთი სიუჟეტი 

თავისი ვარიანტებით და სად იწყება მეორე, ეს მხოლოდ სიუჟეტ- 

მცოდნეობის პრობლემებთან მსოფლიო ზღაპრების შესწავლასთან 

არის დაკავშირებული4“!1. 

მეზობელი ქეეყნების ხალხთა ზეპირი შემოქმედების ურთიერთ- 
გავლენა ცნობილია, მაგრამ ეს გავლენა მხოლოდ გარეგნულია; ში- 

ნაარსობრივად კი ხალხური შემოქმედება ყოველთვის ეროვნულ სუ- 
ლისკვეთებას გამოხატავს და ღრმად სწვდება მისი შემოქმედი ხალხის 
სულიერ სამყაროს. ზღაპრის თვისობრივ მხარეს განაპირობებს ის, რომ 

„-.I. შ. Mგიი. 113 IL90V31M0-I00C)IMCMIX IIIII60 IV III0IX C893ლ0M, 3მ2იMC- 

##M M0უუნ”Iს 80ლ00M080108 იის გ23M217CM#0»#V MV36C6 00CMMCM0M #MეუელMMIL M2VX, 

+. 1, II., 1925, C. 115. 

1 I. ც. Iიილ76ეუV «I100”2M-II8იცMX2მI» 8 Cი0CMII6Cმ3IგIIი 370 836CM0M 

ჯიუხMუ0იბ. C6. LVCI2001M M 750 »M6I0 «80ი0XIICIM20CმLI» CI. 0IIMC%, 16., 1938, 
C. 15. 

1 8. ფუ. IIი0ლთდ, M00თ0530LM#M9% CM23MII, M., 1969, C. 15. 
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იგი ასახავს არა მთლიანად ქვეყნის, არამედ ამა თუ იმ კუთხის თავი- 
სებურებას, რაც ვლინდება ადათ-წესებისა და ზნე-ჩვეულებების გა- 
მომხატეელ ტერმინოლოგიაში, რიტუალების თავისებურ გააზრებაში 

და ა. შ. საბოლოოდ კი თითოეული ზღაპარი მაინც ავლენს ზოგად- 
ეროვნულ ხასიათს. ამიტომაც მხატვგრულ-ესთეტიკურის გარდა, ზღა- 

პარს აქვს მეცნიერული ღირებულება. ჩვეულებრივ, ზღაპრების კრებუ- 

ლები ამავ დროს განკუთვნილია სხვადასხვა კუთხისა და ასაკის 

მკითხველთა ფართო აუდიტორიისათვის. ამდენად, ახსნა-განმარტება 

თითოეული ლექსიკური თუ ფრაზეოლოგიური გამოთქმისა, რომელიც 

ზღაპრებში გვხვდება, აუცილებელია. 

ამა თუ იმ მხარეში შეკრებილ ზღაპრებში ზოგადაღმოსავლური 

წარმომავლობის ლექსიკურ-სემანტიკური ღა ფრაზეოლოგიური ერთე- 

ულები რომ გასაგები იყოს, ზღაპარი მეცნიერულ შესწავლას მო– 

ითხოვს ისევე, როგორც ნებისმიერი ორიგინალური თუ თარგმნილი 

კლასიკური ლიტერატურული ძეგლი („ეეფხისტყაოსანი“, „ვისრამი- 

ანი“, „რუსუდანიანი“ და ა. შ.); ამასთან გასათვალისწინებელია კიდევ 

ერთი გარემოება: კლასიკურ ლიტერატურულ ძეგლში ფიქსირებული 

ესა თუ ის სიტყვა ერთი გარკეეული მნიშენელობით ხალხუო შემოქ- 

მედებაშიც შეიძლება გვხვდებოდეს, მაგრამ ხშირად რომელიმე ტრა- 

დიციული ლიტერატურული ტერმინი ფოლკლორში სრულიად გან– 

სხვავებული შინაარსისაა. ამ შემთხვევაში განსაკუთრებით თვალში 

საცემია აღმოსავლური წარმომავლობის ლექსიკა, მაგალითად: „აჭა–- 

რულ ხალხურ სიტყვიერებას, ისევე როგორც საერთო მეტყველებას, 

აჩნია თურქული ლექსიკის კვალი. თურქულიო, პირობითად ვამბობთ, 

თორემ წარმოშობით სპარსული და არაბული ბევრი სიტყვა დიდი 

ხნიდან თურქულ ენაში დამკვიდრებულია და ამ გზით აჭარულშიც გად- 

მოსულა“). 

ზღაპარში, ხალხური შემოქმედების მთავარ ჟანრში, გვაოცებს მა- 

სალის სიუხვე დს მრავალსახეობა „ერთმანეთის თითქოს მსგავსი, მაგ– 

რამ მაინც ყოველთვის ახალი და თავისებური4“!5, შინაარსობრივად 

ღრმა და ნაციონალური, რომელიც. განიცდიდა რა აღმოსავლეთისა და 

დასავლეთის გავლენას, მაინც ინარჩუნებდა იმ ეროვნულს, ნაციონა– 

ლურს, რაც ასე დამახასიათებელია ქართული ზღაპრებისათვის. 

  

14 დ. კო ბიძე, ქართული ხალხური სიტყვიერების მასალები, თსუ შრომები, 

118; თბ., 1967, გვ. 47. 

1% ელ. ვი რსალაძე, რჩეული ხალხური ზღაპრები, 1958, შესავალი, გვ- 6. 
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ზღაპარში, ყველაზე უფრო ხელშესახებად არის შემონახული 

ხალხთა ურთიერთობის კვალი. ჩვენი მიზანია, ქართულ ხალხურ ზღაპ- 
რებში (გამოცემული კრებულების მიხედვით) დაგვეძებნა ის აღმო- 

სავლური რეალიები, ყოფითი დეტალები, ელემენტები თუ ლექსიკური 
ერთეულები, რომლებიც ქართულ ზღაპრებში ესოდენ მრავლად მო- 
იპოვება. ეს მიზანი, ცხადია, უსაფუძვლო არ იყო!ნ. 

ზ 

19. ლ. კოტაშვილი, ქართული ხალხური ზღაპრების კომენტირებისათვის, 
ჟურნ. იცისკარი“, 1980, #4, გე. 149-–152. 
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IL. აღმოსავლური წარმოშობის სახელები 

1. საკუთარი სასელები 

ქართული ონომასტიკა კარგა ხანია ისწავლება. ამ დარგში გან–- 
საკუთრებულ ყურადღებას იქცევს ნ. მარის, ივ. ჯავახიშვილის, კ. კე– 

კელიძის, იუსტ. აბულაძის, ა. შანიძის, ს. ყაუხჩიშვილის, ს. ჯიქიას, 

გ-· წერეთლის, დ. კობიძის, გ. მელიქიშვილის, მ. ანდრონიკაშვილის, 

თ. ჩხეიძის, ალ. ღლონტის, მ. ჩიქოვანის, ზ. ჭუმბურიძის, ნ. დარსავე– 

ლიძის და სხვათა შრომები!. 

ქართულ ზღაპრებში უხვად შემონახული აღმოსავლური წარმო- 

შობის საკუთარი სახელები დღემდე სათანადოდ შესწავლილი არ არის. 

საერთოდ ქართულ ფოლკლორისტიკაში საკუთარი სახელების შესახებ 

სპეციალური მონოგრაფიული ნაშრომი არ მოგვეპოეება, თუ არ ჩავ– 

თელით ცალკეულ გამოკელევებს, რომელთა შორის აღსანიშნავია ალ. 

ღლონტის და მ. ჩიქოვანის ზემოთ მითითებული ნაშრომები. ხშირია 

შემთხეევები, როდესაც ეპითეტი საკუთარ სახელად იქცევა?. 
ქართული ხალხური ზღაპრების აღმოსავლური წარმოშობის სა- 

კუთარ სახელთაგან ზოგი უშუალოდ ხალხური გზით არის შემოსული 

და დამკვიდრებული, ზოგი –– ლიტერატურულით. 

ა. ადამიანის საკუთარი სახელები 

ცნობილია, რომ ადამიანის საკუთარ სახელებად ხშირად გამოყე–- 

ნებულია ცხოველთა, ფრინველთა, მცენარეთა, ღვთაებათა, ციურ მნა- 

თობთა და სხვა სახელწოდებანი. ე. ი. სახელებს აქვთ მეორადი მნიშვ- 

ნელობა. ასეთი სახის სახელები მეტწილად უძველეს 

ხანას ეკუთვნის, როცა ადამიანები კერპად იხდიდნენ ცხოველს 

და ცხოველი იყო ტომის ტოტემი! „ქრისტიანული სახელების ერთი 

1 იხ. ბოლოში დართული ლიტერატურა. 

?გ. წერეთელი, „ნესტან-დარეჯანი“, შუა აზის არაბულ ფოლკლორში: 
· ენიმკის მოამბე, ტ. III, რუსთაველის კრებული, თბ., 1938, გე. 1–-12. 

9 I. დიძვიი, 30M0-გ8M 8018ხ, M., 1929, C. 87. და MII68M დნ იI0»L, 
II609806სIIM06 MხIIსMლ09IC, IC606801 C დიმMLV3CV«0-0 იი, ქდირემXIIICV 8. IC. LLM=თ)ხ- 

CM0L0 MX #. 8. XICIIII2, II., 1930, C. 30. 
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ნაწილი მხოლოდ დასავლეთ საქართველოში იყო გავრცელებული, 

აღმოსავლეთ საქართველოში კი იშვიათად გვხვდებოდა. ასეთია, მაგა- 

ლითად: იპოლიტე. კალენიკე, კალისტრატე, პორფილე, ქრისტეფორე, 

სერაპიონ, სეეასტი, აღათი, პელაგია, პიღასი, პისტი და სხვანი. ეს იმით 

აიხსნება რომ საუკუნეთა განმავლობაში დასავლეთს, ქრისტიანულ 

ქეეყნებთან დასავლეთ საქართველოს უფრო მჭიდრო პოლიტიკური, 
ეკონომიური და კულტურული კავშირი ჰქონდა. სამაგიეროდ, აღმო- 

სავლეთ საქართველო უფრო მეტად განიცდიდა აღმოსავლეთის ქვეყ- 

ნების გავლენას, განსაკუთრებით არაბეთისა და სპარსეთის ზემოქმე–- 

დებას. ამიტომ აქ ქრისტიანულ სახელებთან ერთად ვრცელდებოდა 
არაკალენდარული აღმოსავლური საკუთარი სახელებიც, როგორიცაა: 

ბარამ, ბარძიმ, გარსევან; გოდერძი, გურგენ, ზაალ, ლუარსაბ, როს- 

ტომ, ზეინაბ, როდამ და სხვანი“. როგორც მოსალოდნელი იყო, აღმო- 

სავლური წარმოშობის ეს სახელები ქართულ ხალხურ ზღაპრებშიც 

“შეიჭრა, 

1. ალი!|ალია||ალიე 

„იყო ორი ამხანაკი: ალი და უსუფი“ (ჯ. ნოღ. 1I. 1940, 169)5, 

„დედალი “ორის პატრონმა, რომელსაც ქვიოდა სახელათ ალია, 

დუუნახა რიზას სელში მათრახი“ (ჯ. ნოღ. I. 1936, 28). 

„მუხამედმა გაგზავნა ა ლი ე, –– თავისი ამხანაგი“ (ჯ. ნოღ. 1972. 
241). - 

„ალიაღამ მეგემ ერთი საპალნე იაღი გააკეთა“ (ჯ. ნოღ. II. 1940. 

139). 

არ. ცC (ალი) 1. შიიტების იმამის პირველი სახელი. 2. დი- 

დებულება, ბრჟყინვალება. 3. მ. ს, ს. 
ს! კ ('ალიაღა) 2. მ. ს. ს. „აღა“ თ. მ#მ2=თურქთა ბატონობის 

პერიოდში, აჭარაში პრივილეგიური წოდების წარმომადგენელი. 

საზოგადოებრივი მდგომარეობით აღა აზნაურ წოდებას ეთანაბ- 

რებოდა. ბეგზე დაბლა მდგომია, 

·2. ალიმირზა 

„ხელმწიფემ სოვდაგრის ნაჩუქარი ყმაწვილიც შვილად მიიღო და 

სახელები დაანათლა: თავისას ალია, სოვდაგრის ნაჩუქარს ა ლ ი- 
მირზა“ (ელ. ვირს. 1949. 189). 

არ. სპ. 1)კ> „IC (ალიმირზა) 1. აღმოსავლლურ სამყაროში 

ეს სახელები ცალ-ცალკე იხმარება და შებრუნებითაც. 

4 %ზ. მბურიძე, რა ია შენ, თბ., 1966, გვ. 15--16. უძბუ ე ვ ე ბვ 
6 იხ. ბოლოში დართული შემოკლებანი. 
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სპ. L1,.+ (მირხა) 1. მწერალი, მდივანი, ტიტული, რომელიც იხმა– 

რება შაჰის შთამომავალთა საკუთარი სახელის “შემდეგ. 2. მ. ს. 

ს, იხმ. 

სპ. არ., ს კუ (მირზა'ალი) ტიტული, რომელიც იხმარება 

ყველა განსწავლული ადამიანის საკუთარი სახელის წინ. 2. მ. 

ს. ს. 

3. ალუმბალი 

„ხელმწიფის ევეზირს სახელად ალუმბალი ერქვა“ (პ. უ. 

III. 1964. 85). 

სპ. ,Iს I (პლუბპლუ) 1. ალუბალი. 2. მ. ს. ს. 

4. ალმასხანი 

„მე ალუმბლის შეილი ვარ ალმასხანიო4“ (პ. ე. III. 1964. 
86). ' – 

სპ. ა> MI (პლმასხან) ძვირფასი ქვის ალმასის სპ. სახელწოდე– 

ბას დართული აქვს სუფიქსი „ხან“, რომელიც თურქულ სახელებ- 

თან ხშირად გვხვდება. შდრ. (დურმიშხან, მურზაყან) 2. მ. ს. ს. 

წ. ამირან 

„სამი ძმანი იყვნენ უსიბი, ბადრი და ამირანი“ (სვე. ზღ. 1893. 

-85). 

სპ. აკ>! (ამირან) ,,,! (ამირ 1. მბრძანებელი, მმართველი; | (56) 

სუფიქსი, რომელიც ხშირად გვხვდება სა კუთარ სახელებთან (მდრ. 

აღსართან, ხუზან, ხაზარან) (ამნრანდარეჯან), სადაც „ამირ“ = 

მბრძანებელს, მმართველს „ანდარ“––იგივე სპ. თანდ. „დარ“ =ში, 

„ჯან“, „ ჯაჰან“ = ქვეყანას?. 

  

ნქიიჩიიი წIგიCლ1:5, 0Iიიევგი, ნ065Iგ2ი, #”გხIი გიძ სილი, L0იი- 

ძიი, 1852, გე. 873. 

7 ამირანდარე ჯანიანის სახელის ეტიმოლოგიისათვის იხ. ნ. მარი, II60CII1CM#მ% 

MვII0M2XხII8M% =გყუენ9MVI8 8 L0V3IMCX0M 00MმM0 «</,MMM9ი028-122 01% 2MI(მL115, X#Mნ9MLII, 

1895, IიიMხ. ამ საკითხთან დაკავშირებით იხ. მ. ჯანაშვილი, მოსე ზონე- 

ლი და მესა ამარან-დარე ჯანიანი, თბ., 1895. გვ. 54; ს. კაკაბაძე, ამირან-დარე- 

ჯანიანი, შესავალი წერილი, 1939, გვ. 5--19; #. წ ი6Mხ, I ნV3IMC«გ”ი IXI08CCIხ 106 

ტMMივმყრ ლსIIIC /I8901MმII2 IM 02”2IMM CMმ3მMIIV 0 M6M 8 ILL20:801ხCMX0M M2გი0ჯ- 

#0ჩ MIII6021V06. XXMLIII, 1895, III, 1-2; ტ. X2X29§08, 0C900MV ი0 #CრC0წIM 

#ნV3IIMCM0M CM080CIM0CII, +. II, M., 1897, დ. კობიძე, „ამირან-დარეჯანია- 

ნის“ სადაურობისათვის, თბ., 1944; ნ. დარსაველიძე, შენიშვნები, „ამირან- 

დარეჯანიანის“ საკუთარი სახელების შესახებ, თბილისის უნივერსიტეტი, გიორგი ახ- 

ვლედიანს, საიუბილეო კრებული, 1969, გე. 362--368; შ. ნუცუბიძე, ამირა- 

ნი, თბ., 1945, გვ. XIX-XX; ჰიიხი0ი, დასახ. ნაშრომი, გვ. 1285. 

1



6. არაბზანგინი| არაბუზენგი 

„ზღაპარ არაბზანგინისა“ (ელ. ვირს. 1958, 342- -349), 
„ამ სარაის პატრონს ქვია არაბუზენგი. უთხრენ არაბუ- 
ზენვგს, რომ მოვიდა ერთი კაცი და დეიწყო სისხლიანი ფილა- 
ვის ჭამა“ (ჯ. ნოღ. LI. 1940. 26). 

არაბზანგინი || არაბუზენგი 

არ. ცი გ ვ XX (არაბ-უზენგი) =ზანგი, არაბი 

ან ალ ე ა» (არაბრანგინ) = არაბის ფერიზ 

?. ასლანი 

„ბიჭი ტყეში შეეჩეია ასლანს და ამანაც გაზარდა“ (ხალხ. 

სიბრძ. II. 1964. 125). 

„უფროსმა შვილმა ა ს ლ ა ნ მ ა თქვა“ (ქართ. ზღ. აჭ. 1973. 134). 
„ამ ბაღანას მემედმა სახელი დარქვა ასლანი“ (ჯ. ნოღ. II. 

1972. 197). : 

თ. მ51გი I მI5Iმი 1. ლომი. 2. მ. ს. ს. 
აბს – ეV#2ე)I (არს(ა)ლან, არსლან) 1. ლომი. 2. მ. ს. ს. 

8. ასმათი 

„მას ეახლა ერთი მოსამსახურე ას მათი“ (ჯ. ნოღ. I. 1926. 92)- 

არ. >. C (ესმათ) 1. კეთილგონიერი, უბიწო. 2. ქ. ს. ს- 

9. აფრასიონ 

„მათ მტერს აფრა ს იონ ხელმწიფეს ერთი მშვენიერი ქალი 

ჰყვანდა მანიჟა“ (თ. რაზ. 1909. 255). 

სპ. LI 4! (არრასწივბ) 1. შიშისმგვრელი, 2. მ. ს. ს. თურანის. 

მეფე „მაჰ-ნამეს“ გმირი. 

ახ. სპ. #ხXLXმ51გხ". 

10. ახმედი||ახმედაი 

„ჯოჯოხეთში ჩემი შვილი ახმედაი ხომ არ შეგხთენიაო“ 

(ნ. ნოღ. 1959. 263). 
„ერთმა მეფემ ვინცხა ღარიბი ბიჭი ა ხმედი დაივირა და ცი- 

ხეში ჩასვა“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 64). 

  

ზ ალ. გვახარია, სპარსული ხალხური პროზის ისტორიიდან, თბ., 1973, 

გვ. 123; იხ. აგრეთვე: I160CM0CM#M6 CM23MM, M., 1958, C. 94 (CM23M3 0 LIგX32უ6 IICMგIIXI6 

# #026-32MI#M). იხ. ჰ0იჩხ50ი დასახ. ნაშრომი, გვ. 846, იხ. აგრეთვე: დ. ომიაძე, 

„მებრძოლი არაბ ზანგი //არაბ ზანგინის რამდენიმე პარალელი ფოლკლორსა და ლიტე- 

რატურაში“, „მაცნე“, ენისა და ლიტერატურის სერია, 1984, #4, გვ. 46-53. 

ი თ. ჩხეიძე, არდაშირ პაპაკის ძის საქმეთა წიგნი, თბ -, 1976, გვ. 99. 
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„მე მქვია ახმე დ ი, ვიყავი ღერიბი შვილი“ (ჯ. ნოღ. II. 1972. 
96). 

არ. 1-2 (აჰმად) 1. ძლიერ სასიამოენო, 2. მ. ს. ს. 

1. ბადრი 

„სამი ძმანი იყენენ: უსიბი, ბ ა დრი და ამირანი“ (სვ. ზღ. 1893. 

88). 

არ. სპ. ეს (ბადრ.) 1. სავსე მთვარე. 2. მ. ს. ს.19? 

:9. ბაირამა 

„იმ ვაჭრის შვილს ერქვა ბაირა მ ა“ (პ. უ. III. 1964. 70). 

სპ. "LC (ბაჰრამ) 1, პლანეტა მარსი, 2. მ. ს. ს. ბაჰრამ:>ბა- 
რამ:> ბაირამ > ბაირამა, 

ხ0I5. 8გხ+გი)1!. 

28, ბალადხა 

„იმ ხელმწიფეს მალე გაუჩნდა ერთი ვაჟი, დაარქვეს ბალად- 
ხ ა“ (მ. ჩიქ. III, 1956, 219). 

არ. ს» (ბალადღ) ქვეყანა, ქალაქი. 
არ. სპ. ,I ჯ> 4) (ბალადხაჰ) ქვეყნის მსურვლი, მპყრობელი (1) 

(შდრ ქართ. გულსუნდა „I,> ა დელხაჰ). 
ა. «I კ> ზმნიდან ე” კ> (ხასთან, ხ5ჰ) სურვილი, წადილი. 

4. ბეინაზარი 

„იყო და არა იყო რა, იყო ერთი მეთევზე –- სახელად ბეინა- 

%ზ ა რ ი“ (შ. ძიძ. 1959. 162). 

სპარ. 3.9 (ბენაზირ) 1. შეუდარებელი. 2. მ. ს. ს. 

-ნ. ბელყია 

„ამ ნასტავლმა დეიძმობილა ბელყიაი“ (ჯ ნოღ. II. 1972. 

107). 

„ბე ლყია რომ მივდა მის ქვეყანაში, რაც რუმ თავზე გადახტა, 

ელაპარაკა“ (ჯ. ნოღ. LI. 1972. 107). 

– - 

10 მ. ჩიქოვანი, ქართული ეპოსი, II, თბ., 1965, გვ. 49--52; იხ. მისავე, 
„მიჯაჭვული ამირანი“, თბ., 1947, გვ. 214-–215. 

11 C, ნ. Iს5(1, I”გი1ახი5 Mგოტიხსთ, Mგ(ხს+ლ, I895, გე. 60, 363. 
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· გოდერძი ი დაამ ები 

არ. ელი (ბელყენს – ბელყი.ა) 1. ქ. ს. ს, ბიბლიური საბეველ– 

თა დედოფალი, ეწვია სოლომონს, მისი სიმდიდრითა და სი- 

ბრძნით განცვიფრებული დარჩა და შემდეგ ცოლადაც გაჰყვა. 

ბეჟანი 

„გადმოიხედა მანიჟამ დაინახა, ბეჟანი და მოეწონა საშინ- 

ლად“ (თ. რაზ. 1909. 256). 

„ამის ვაჟი ბეჟანი გმირობით არ ჩამოუვარდებოდა თავის მა- 

მაბიძებს“ (თ. რაზ. 1909, 252). 

სპ... ;, (ბწჟან) 1. მ. ს. ს; 81)გი1? 

. ბულათი 

„თუ შენი შვილის ბუ ლათის გამოგზავნას არ დამპიოდები არ. 

გაგიშეებ. უთხრა დეემა. ბ უ ლათ ი დაყაბულდა“ (სვე. ზღ. 1893. 

30). 
თ. ხსI8(=1. ფოლადი. 2. მ ს. ს. 
< სპ. აV ა» (ფტლად) 1. ფოლადი. <. მ. ს. ს. 

. გარდაქეშანი| გარდაქეშალი 

„იმ ხაროდან ისეთი კაცი ამოვიდა, როგორც როგორი! ამ კაცს 

ქვიოდა გარდაქეშალი“ (მ. ჩიქ. II. 1952. 205). 

„გარდაქეშანის ზღაპარი“ (ელ. ვირს. 1949. 249). 

სპ. უსC ტა # (გარდანქეშან)· 1. ქედაწეული, ამპარტავანი, 

ამაყი, მოხერხებული, გულუბრყვილო, ჭკვიანი აიარი –- „ყარა- 

მანიანის“ პერსონაჟი, 2. მ. ს. ს,13 

· გივი 

„ვაჟი არავისა ჰყვანდა გივის მეტსა“ (თ. რაზ, 1909, 252). 

„მე ერთი მძლავრი ხელმწიფის შვილი ვარ, სახელად გივი 

მქვიან“ (მ. ჩიქ. II. 1952. 313); 

არ. სპ. #”” (გივ) 1. მებრძოლი, 2. მ. ს. ს VVნV (001) 

Cი"; CIVV (ი6V006L5)11, 

  

„იყვნენ სამნი ძმანი: როსტომი, გივი და გოდერძი, სამნივე. 
გმირები იყვნენ“ (თ. რაზ. 1909. 252). 

  

გვ- 

14 

1 L, 1ყ)§(), დასახ. ნაშრომი, გვ. 68. 

13 ალ, გვახარია, სპარსული ხალხური პროზის ისტორიიდან, თბ., 1973, 

147; CL. 105LI, დასახ. ნაშრომი», გე. 68. 

ა" წ. 10 5L1, დასახ. ნაშრომი, გვ. 114, 116, 366.



სპ. -,.,C (გრუდარზ) 1. ძლიერი ხარი. 2. მ. ს, ს. C0ძმL7 
(ფCფსძი7)15 

4. გულუზარი 
»კედელზე არის ერთი სურათი ჩამოკიდებული ქალისა. ზედ აწე– 
რია: გუ ლუზარი“ (მ. ჩიქ. II. 1952. II). 

სპ. ს” (გოლზარ) 1. ვარდნარი 2. ქ. ს. ს. 

სპ. ა (გოლ.) ვარდი _Iვ (ხარ) ნაწილაკი რომელიც ემა- 

ტება არსებით სახელს, ადგილის გამოსახატავად = ნარი. 

CსI (IX:0§0)19. 

ნ. გურგენი 
„ამათ ჰყავდათ ერთი უხეირო ძმა გურგენი“ (თ. რაზ. 1909. 52). 

სპ. ა«+ ს (გორგინ) 1. მგელისნაირი 2. მ. ს. ს. 

+” ,C (გორგ.) მგელი; „,.# , =მძვინვარე. 
Cსწ. V0II (ისუოფლი5)!? 

1. დელიბალთა 

სა“-- მე მქვია დელი ბალთაო– უთხრა კაცმა“ (ჯ. ნოღ. II. 

1972. 178, 9). 

თ. ძCI! ხმI(მ=1. გიჟი ნაჯახი. 2. მ. ს. ს. 

თ. ძCI1= გიჟი; თ. ხმI(მ =ნაჯახი 

3. დელიბაში 

„უმცროს ძმას სახელად ერქვა დე ლიბაშ ი. აბა ეხლა შენ 

იცი, ჩეენო დე ლიბაშ, იქნება როგორმე ეცადო და მამას თვა- 

ლების წამალი მოუტანო“ (ელ. ვირს. 1958. 207). 

„ლურჯა გარეთ რომ გაიყვანეს, სულ ვარსკვლავებს ეთამაშებო– 

და. მოვიდა ახლოს დელიბ აში, შვიდი მოსართავი მოუჭირა, 

ახსენა ღმერთი და ლურჯას ზურგზე მოექცა“ (ელ. ვირს. 1958. 

215). 

თ. ძ6I1=გიქი. თ. ხმ5 თავი. 
თ. ძCII ხმ§=1. გიჟი თავი. 2. მ. ს. ს. 

1. ელი-აჯახთან 

„მეფის ასულს კი ე ლი-აჯახთან ერქვა 6ფპ. უ. III. 1264. 115). 

() 

  

10 L, (Iს 5(). დასაბ. ნIშრომი, გვ. 118. 
18 იქვე, გვ- 119. 

17 იქვე, გე-. 122; 355.
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ზიარა 

„დააცქერდა სიბნელეში ადამიანს და იცნო, რომ მის გვერდით 
იყო მეფის ქალი ზიარა,. შერცხვა ჯიხვას რომ ქალთ-ხ „სეთი 
სიმხდალე გამოჩინა და გული წაუვიდა, მაგრამ ზიარამ შე- 

ნიშნა ეს და უთხრა“ (მ. ჩიქ. II. 1952. 313). 

არ. ლეკს (ზიარათ) 1. მოლოცვა, თაყვანისცემა. 2. ქ. ს, ს. 

. ზილფა 

„თუმცა ტანსაცმელი კარგი და ძვირფასი არის, მაგრამ სიღარი- 
ბისაგან მეტად ფერმიხდილია ზი ლფა, თუმცა შავი მაყვალი–- 

ვით მისი თვალები და წამწამები ამშვენებენ მის მაღალს ტანს და 

წვრილ წელს“ (ელ. ვირს. 1958. 289). 

სპ. -.) (ხოლდ.) 1. კულული. 2. ქ. ს. ს. 

7VI(18, 

.· ზექიე 

„მაგონს ყავდათ ორი შვილი ვაჟი და ქალი. ვაჟი იყო ჩვიდმეტი 

წლის სახელად ეთქვა მურადი. ქალი კი თხუთმეტი წლის და “სა- 
ხელად ეთქვა ზექიე“ (C#. ნოღ. II. 1940. 57). 

სპ. + 3-4+C : (ზაქლრე, ზექნე) 1. ქ. ს. ს. 

.· ზურაბ 

„როსტომის სიტყვა ასრულდა: ქალს გაუჩნდა ვაჟი, რომელსაც 

ზურაბი დაარქვა“ (თ. რაზ. II. 1951. 180). 

„ადე ზურაბ მოიკაზმე“ (თ. რაზ. II. 1952. 182). 

სპ. „I ,4- (სოჰრაბ) 1. წითლად მოელვარე. 2. მ. ს. ს. 

7სი;გხ, 7სIგხ1!1?. 

. თევრათ 

„მთაში ცხოვრობდა ერთი ცოლ-ქმარი, მათ ჰყავდათ ერთი ვაჟი- 

შვილი, სახელად. თევრათიჭ“ (ნ. ნოღ. 1959. 205). 

არ. ბ: (თავრათ, თარათ) 1. მაჭანკალი. 2. მ. ს, ს.29 

· ტამანი 

„სახელად ერქვა იამანი“ (სე. ზღ. 1893, 89). 

180 C, 10 §§61, დასახ. ნაშრომი, გვ. 388. 

10 იქვე 

30 ტ. ძი 8 ,ხი-§5(იIი XL 371ოI75XI, ჩვIIა, 1860, +. 1, გვ. 210.



არ. „ა (იამანი) 1. მარჯვენა, 

სა (იამანი) იემენური 2. ფიცი. 3. მ. ს. ს.21 

9. იასამან . 

„იასამ ან-გულისამან, –– შენი საქმე რავარიაო? მზეთუნახავი 

მიახარებდა ჩუმი ხმითვე, რომ დედაშენი ძალიან მივლის და მე– 

ფერებაო“ (ე. თაყ. II. 1918. 2). 

სპ, ურს (იასამან) 1. 1გ85თ1ისი 5VIIმისი იასამანი. 2. ქ. ს, ს. 

უს (ნასამინ). 

ვ. იაჯადუნ ხათუმი||ია+ ჩა ხათუნი||ია ხათუნი 

„-- შენ ქლ იაჯადუნ ხათუმი იქვიანო“ (მარტ. 1956. 

105). 
„შენა იაჩახათუნსა ძაღლის ლეკვი ეყოლაო“ (პ. უ. LII. 

1964. 39). 
„შენც ლამაზი თამრო, და მეც, მაგრამ ია ხათუნისთანა 

კი არავინ იქნებაო“ (თ, რაზ, 1909. 196). 

სპ. უ> (ხათტნ). 1. ქალბატონი. 2. ქ. ს. ს. 

4. იბრაპიმი 

' „იყო მეგემ ერთი იბრაჰიმი, რომელსაც მამა არ ყავდა“ 

C#. ნოღ. LI. 1972. 167). 
თ» „ერთს ეთქვა იბრაჰიმ ბეგი“ (ჯ. ნოღ. II. 1972. 101). 

არ. და" »I (ებრაჰიმ) 1. მ. ს. ს. 

ნ. იბნეყული 

„იმ ვაჟს ბაბვამისმა სახელი დაათქუა -- „იბნეყული“ (Cჯ. ნოღ. 

LI. 1940, 117). 
არ. თ. 1ხი Mს0I.=1. მონის შვილი. 2. მ. ს. ს. 

შდრ. ქართ. =ღვთისავარ. 

06. ისმაილჰაკი||შახისმაილი შაისმეილი| შახმეილი 

„სწორედ ამ დროს მოხუცი გამოეცხადა ფადიმაჰს და ბავშვს 

ისმაილჰაკი დაარქვა“ (ხზ. თან. 1970. 149). 
„ბიჭი რომელსაც შახისმაილი დაარქვეს“ (ნ. ნოღ. 1959. 

_184). 
„მაშინ თქვა ამ ავარა კაცმა, რომ ბიჭს ქვია შაისმეილი4“ 

(ჯ. ნოღ. 1I. 1940. 23). , 

  

2 მ. ჩიქოვანი, ქართული ეპოსი. II, 1965, გვ. 52 იხ. მისივე, „მი- 

ჯაჭვული ამირანი“, თბ., 1947, გე. 117--–118 და 216, 

2. ლ. კოტაშვილი



„თქვა საწყალმა კაცმა: –– დავარქვათ შახმეილი“ (მ. ჩიქ. II. 
1952. 67). 

შახისმაილიI!|შაისმეილიI| შახმეილი 

არ. ცა.) (ესმპილ, ესმანლ) 1. მ ს. ს. 
ს) (შაჰ მეფე. 

7. იუსუფი 

„მაგის სახელი იქნება იუს უფიო“ (ქართ. ზღ, აჭ. 1973, 58). 

არ. => (წუსუბ) 1. სურნელოვანი მცენარე, 2. მ. ს. ს.5? 

1. კამარ · 

„წყალს გაღმა ქალსა გასწავლი, სახელად კამარ ქვიანო“ (ფ. 
კვიწ. 1952. 12). 

' არ. ,.§ (ყამარ) 1. მთვარე. სავსე მთვარე. 2. ქ. ს, ს.33 

8. კრახლამაჯი 

„ –– სთხოვე, რომ კრახლამაჯის ყვავილი ჩამოგიტანოს4 

(9. ძიძ. 1959. 150). : ' 
„თქვენი შვილი ცის ანგელოზად დაიბადა და ცაში ცხოვრობს, 

მას სახელად კრახლამაჯი ჰქვია“ (შ. ძიძ. 1959. 151). 

(CI) 

1. ლალე . , 
„ამ მეფეს ყავდა მოადგილე. მას ერქვა ლალე. 70 წლის კაცი 
იქნებოდა“ (ნ. ნოღ. 1959. 147). 

სპ. „IV (ლალე) 1. ტიტა. 2. ქ. ს. ს. 3. მ. ს. ს. 

2. ლეილა · 
„მოვიდა სახლში დევი და დაიყვირა: ლეილი სად არის ქალო“ 
(8. ჩიქ. 1956. 96). 

არ. ა)- კ. (ლენლი ––ლანლა) 1. ღამე. 2. ქ. ს. ს. 

1, მამედ||მამუდა||მამუდი 

„რუშტი ბეგმა ეს ლამაზი ქალი მუუყვანა მამედ ფაშას და 

უთხრა, ცოლად უნდა შევირთაო“ (ჯ. ნოღ. 11, 1940. 63). 

  

/ 

თ იუსუფს პარალელერად გვხვდებალუსუფი, II უსიბიი რომლებიც) განხი- 

ლული იქნება სათანადო ადგილას. იხ. მ, ჩიქოვანი, მი ჯაჭვული ამირანი, თბ., 

1947, გე. 217. : , 
23 მ. ჩიქოვანი, ქართული ეპოსი, თბ., 1965, გე. 52; და აგრეთვე: დ. შ.ე ნ- 

გელაია, მზეთუნახავი, თხზულებანი, IV, თბ., 1972, გვ. 266. 
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„ოსმანა და მამუდა წევდნენ სანადიროთ კიდობანას იქით“ 
(ჯ. ნოღ. 1972. 238). 
„იყო ერთი მამუდაი. ამან, დათესა სიმინღი“ (ქართ. ზღ. აჭ. 

1973. 26). 

„იყო ერთი აუჯ-მამუდი, იარებოდა სანადიროთ“ (ჯ. ნოღ. 

1972. 245). 

არ. ავა=ი (მა.მუდ) 1. განთქმული. 2. მ. ს. ს. 

აგკათ= ჟ=9 (ავჯ მაჰმუდ). სადაც, 

C 4! (ავჯ)––ზენიტი, მაღალი. 
მემედაIIმემედათ||მემედი 
„მიეწყინა ამ თემბელ მემედას სახლში ტყუაის ჟდომა და გა–- 

დასწყვიტა ბაზარში წასვლა“ (ჯ. ნოღ. 11. 1972. 204). 
„უკანასკნელად დარჩა თემბელ მამედაი შით“ (ჯ. ნოღ. 1. 

1936. 57). 

„იყო ერთი ცოლ-ქმარი. იმათ ყავლათ ერთი შვილი, სახელად 

ერქვა მემედი“ (ჯ. გოღ. LL. 1972. 195). 

არ. +->+ (მეჰმედ) ––(მოჰჰამად) ღირსეული, ქებული 1. მ. ს. ს. 
ფ. იუსტი ამ სახელს უკავშირებს მთვარეს. 

MგჩომL (ი6ჩხI); Mმ80ხ >=მთვარე 

M8ხ1-მV65L. M9181)Vმ = (მთვარეს მიეკუთვნება)?24. 

2. მანიჟა 

„გაღმოიხედა მანიჟამ“ დაინახა ბეჟანი და მოეწონა საშინ– 

ლად“ (თ. რაზ. 1909. 256) 

„ამათ მტერს აფრასიონ ხელმწიფეს ერთი მშვენიერი ქალი ჰყვან- 
და მ ანიჟ ა“ (თ. რაზ. 1909. 255). 

სპ. „..> (მანნჟე) 1. ქ. ს. ს. 

Mგიბწმი (M0»Iჯ6იხ) ქ. ს. ს.25 

8. მემიშ I 

„ბაბუას მამამ, მემიშ ნოღაიდელმა მოიტაცა ქალი“ (ჯ. ნოღ. 

1. 1936. 102). 
თ. II)6ი115=1. მ. ს. ს. 

4. მისრი 

„ისმინა ღმერთმა ჭაკი ცხენის „ხვეწნა და ეყოლა ერთი ვაჟი –- 
სახელად მისრი დაარქვ–ა“ (სვ. ზღ. 1893. 60). 

24 L. 10511, დასაზ. ნაშრომი, გე. 184. 

?ზ იქვე, გვ. 190. 
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არ. „(,-. (მისრი) 1. ეგვიპტე. 2. ქ. ს. ს. 

წ. მუზარბიი 

„ყოფილა ერთი მეფე მუზარბიი“ (ხალხ. სიბრძ. 1. 1963. 

461). 

სავარაუდოა: (2) არ. 6C ,I » (მუზარიცუნ) 1. ფერმერი სოფ- ვარაუდოა: (2) C I (მუ უნ) ფერმე ფ 

ლის მეურნეობით დაკაყებული. 2. მ. ს. ს.21 

6. მურადი 

„მაგონს ყავდათ ორი შვილი ვაჟი და ქალი. ვაჟი იყო ჩვიდმეტი 

წლის. სახელად ერქვა მუ რადი (I. ნოღ. II. 1940. 57). 

არ. აL. (მორად) 1. სურვილი, მისწრაფება. 2. მ. ს. ს. 

7. მუხამედი 

„მოჭრილმა თავმა იგორავა, ბევრი კილომეტრი იგორავა და მი– 

ვიდა მუხამედთან“ (ჯ. ნოღ. 1972. 241). 

„მე სახელად მ უხამედი მქვია“ (ქართ. ზღ. აჭ. 1973. 61). 

არ. 1> (მოჰამმად მუჰამმად) 1. ღირსეული, ქებული. 2 მ. 

ს. ს. იხ. მამედ. : 

1. ნაზი 

„სახელად ერქვა ნაზი (ჯ. ნოღ. 1. 1926. 35). 

სპ. თვს (ნაზი) 1. ჭირვეული, ნაზი. 2. ქ. ს. ს. 

8. ნიაზ 

„ბიჭს სახელად ნიაზი დაარქვეს“ (%ზ. თანდ. 1970. 145). 

სპ. 3%L: (ნიაზ) 1. შეყვარებული. 2. მ. ს. ს. 

MIVმ2 (M1IVმ2)?? 

1. ომარ 

„წამოვიდა ო მ ა ლ ხანი, ზღვასავით მოაქნევს პირსა, 

დამაცაით ომ ალ ხანო, მე დაგაწვნევინებ ცხრილსა“ (გ. ნათ. 

1950. 19). 
ომალ =ომარ; 

24 „ამირანიანნის” ერთ ძმობილს უსიპი ანუ უსუპი ერქვა. ეს სახელი 

უსათუოდ არაბიზირებულია. მართლაც, „ამირანიანის“ სხვადასხვა ვერსიებში ეს სა- 
ხელი სხვადასხვაგვარად არის გადმოცემული. ამ ეპოსის მეგრულ ვერსიაში მას მუ- 

ზარბი ეწოდება. იზ. დ. შენგელაია. თხზულებანი, IV, 1972, გვ. 258. 

27 L. Iს 5C1), დასახ. ნაშრომი, გვ. 229; თ. ჩ ზეიძე, დასახ. ნაშრომი, გვ. 127. 
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არ. ,.6-= )-C ('მრ– ომარ)=1. სიცოცხლეს; 2. მ. ს. ს. მე- 
ორე ხალიფას სახელი ომარ-იბნ-ალ-ხათთაბის. 

9. ოსმან 

„ამ ქობულეთის რაიონში ცხოვრობდა ერთი მდიდარი კაცი ო ს–- 

მან-აღა ჯაყელი“ (ჯ. ნოღ. II. 1940. 57). 

უL% (ოსმან) 1. მ. ს. ს. 2. მესამე ხალიფას სახელი. 

1. რიზა 

„მას სახელად ერქვა რიზა“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 27). 

სპ. L2) (რეზა) 1. თანხმობა, მოწონება. 2. მ. ს. ს. 

2. როსტომი 

„იყვნენ სამნი ძმანი, როს ტომი, გივი და გოდერძი“ (გ. ნათ. 

1950. 130) 
სპ. “-) (როსტამ) 1. ლომი, გმი“ი. 2. მ ს. ს. 

L05(გიი, II05(მი (16ს0615.)”" 

8. რუმშტი · 

„ეს კაცი ეტყვის, რომ მე ვარ ახალციხელი ფაშის შვილი, ჩემი 

სახელია რუ შმშტიბეგი და მე უნდა წაგიყვანო ცოლათო“ 

(ჯ. ნოღ. II. 1940. 62). 

არ. #5) (რტშდ) 1. გონიერება,“ აზრიანობა, 2, მ. ს. ს. 
შდრ. რაშიდ“? = სწორი გზით მავალი. 

1. სეფერ 

„ერთს ერქვა იბრაჰიმ ბეგი, –– მევორეს სე ფერ ბეგი“ (ჯ. ნოღ. 

1I. 1972. 101). 

„გეიგო სე ფერ ბეგმა აგი, უთხრა აღასან რუმ იდგა ხიზმეთ- 
ქრათ იმას“ (ჯ. ნოღ. II. 1972. 102). 

სპ. „ა. (სეფეჰრ) 1. ცა, ციური 2. მ. ს. ს. 

9. სულეიმან 

„სულეიმან ეფენდის ყავდა სამი ვაჟი“ (ქართ. ზღ. აჭ. 1973. 
86). 
„ხემწიფე ყოფილა სულთან ს ულეიმანე და იმას ერთი ბე– 

ჭედი ქონია“ (ქართ. ზღ. აჭ. 1973. 107). 

_--- 

28 C. უ)ს 511), დასახ. ნაძრომი, გე. 262. 

50 ტ. ძი ც1ხიი5(01ი IL251ი1.75MI, I. |. დასახ. ნაძრ., გე. 6865. 
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არ. ეL.L, (ხოლეწმან) 1. ბიბლიური მეფე. 2. მ. ს. ს, 

8. სულუკმახი|| სულკალმაზი 

„იყო ერთი მონადირე სახელად სულუკმახი“ (ფ. კვიწ. 1952. 9), 

ცკ" ჰს-კ– (სუხალმაჰი) 1. წყალის, დინების თევზი, კალმახი, 
2. მ. ს. ს. 

სადაც; სპ. ჯ- (სუ) წყალი, მხარე; იხ. §6M-- მხარე; ახ. სპ, §ც, 

5ს1; MVხ6Iყ-ი უკავშირებს ძვ. სპ. ?"იC8მVმ-Mმ ძვ. ირ. ზ5-8V8--IM8 
არ. 5-გV-ს დინება430, 

კას (ხალმაჰი) კალმახი, შდრ. ქართ. კალმახი, სადაც ქს. 

(ხალ) ნიშანი, წინწკალი, ხალი; შდრ. ქართ. = ხალი; . 

ც"" (მაჰი) თევზი. იხ. ამ სახელის ეტიმოლოგიისათვის31, 

1. უსეინა 

„შეისმინა ღმერთმა იმათი ვედრება და მიეცათ ერთი ვაჟი, რო- 

მელსაც დაარქეეს უსეინა“ (პ. უ. III ) 1964. 70). 

. უ-> (ჰოსეინ) 1. ლამარი, მშვენიერი, კარგი. 2. მ. ს. ს. 

· უსიბი|უსუფი 

„სამი ძმანი იყვნენ: უსიბი, რღრი და ამირანი“ (ალ. ღლონტი. 

1948, 12). 
„წევდნენ, ბევრი თუ ცოტა იარეს, მივლენ ჰაჯი უს უფთან“ 

(ჯ. ნოღ. II. 1972. 101). 
იხ. იუსუფიქ2?, 

ვ. უჩმერჯან 

„მინა შეჰერში ერთი უჩმერჯან ხანუმია და შენ ძმისთვინ 

ცოლად კარგია იგი, შენ მარტვაი ნუ ხარო. 

მე რუმ მარტვაი ვარ, წახვიდე უნდა და უჩმერჯან ხანუმი 

მეიყვანო მინა შეჰერიდანო“ (ჯ, ნოღ. I. 1936, 10). 
ზ 

..
 

.
6
.
.
რ
.
თ
 

თ. სიი6ICმი =1. ქ. ს. ს. 

9 თ. ჩხეიძე, დასახ. ნაშრომი, გვ. 143. 

შ1 ი ვ. ჯავა ხიშვილი, ქართველი ერის ისტორია, I, თბ., 1960, გვ. 149; 

M. 9. VM9MX0823M#XM, I1გიძ0უILM LI92V31(MCMMM 93ი0C 0 ოM0MMM08გყსიეM,”ო #MMVი3MM, 

M., 1966, C. 312--313; L. #. ი, MMVII 8MჩM M, MგIი0მM ა”/იგიIV, 1I6.,„ 1954; 
ლ. 122--123; ჯ. შარ აშენიძე, ამარანის'მ»მას სახელის სულკალმაბზხს ეტიმო- 

ლოგიისათვის, ჟურ. „ცისკარი“, 1976, #7, გვ. 130--114, ლ. კოტაშვილი, 

სულკალმახის სახელის ეტიმოლოგიის შესახებ, „მნათობი“, 1979, #11, გე. 186-– 

189. 

2 მ. ჩიქოვანი, დასა. ნაძრომი, ჭვ- 215; დ. შენგელაია, IV, 1972. 

გვ. 258; მ. ჩიქოვანი, ქართ. ეპოსი, წიგნი, II, თბ., 1965, გვ. 50. 
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1. ფადიმე 

„უფროსი ქალიშვილი –– ფადი მე გაგზავნა წყლის მოსატა– 

ნად“ (ნ. ნოღ. 1959. 261). 

არ. «„Lს (რატმე) 1. ქ. ს. ს. 

2. ფირანი 

„აფრასიონს ერთი ვეზირი ჰყავდა, ფირანი ერქვა სახელად“ 

(თ. რაზ. 1909. 257). 
ა. (ფირან) 1. ბერი, მოხუცებული. 2. მ. ს. ს. 

კს (ფირ) ბერი, მოხუცებული. 
ა! (ან)- სუფ. რომელიც ხმირად გვხვდება საკ. სახელებთან შდრ. 

აღსართან, ხუზან, ხაზარან, ამირან). 

8. ფირუზა 

» –– მაგისთანა საჭმელებს ხელმწიფის მწარეული ფირ უზა აკე- 

თებსო“ (ელ. ვირს. 1958. 143). დ 
ა„ფირუზას შემწეობით მინდორი შეისყიდა ხელ ლმწიფისაგან, 

გააშენეს ქალაქი, დაასახლეს ხალხი, გაჩაღდა დუქან-ბაზარი“ 

(ხალხ. სიბრძ. LI. 1963. 475). ' 

სპ. პვებ–ე. > (დირუზ, ფირუზ) 1. გამარ':ვებული, ბედნიერი, 

ძლევამოსილი. 2. მ. ს. ს. საშ; სპ. ჩC+0ბ, ი6L62-- გამარჯვება არ. 
წIIყს2 იხ.3 

4. ფრიდონი 1 

„როსტომს ჰყავდა სამი შვილი: ფრიდონი, ავთანდილი და 

ტარიელი“ (გ. ნათ. 1950. 130). 

სპ. უკა (დერბდუნ) 1. მ. ს. ს. 

საშ. სპ. LI0CLსძ, I" ILVძ3!), 

1. ქაიხოსრო 

„იყო და არა იყო, იყო ერთი ქაიხოსრო ხემწიფე“ (ჯ. ნოღ. 

I. 1936. 92). 

სპ. ,, > (ქეთხოსრო) 1. მ. ს. ს. 

(ქეი) თავადი, უფლისწული; იხ.?? 
კ-> (ხოსრო) 1. სახელოვანი, დიდებული: 2. მ. ს. ს. 

ეაეად–--ეს“_ , : · 

33 L. 10 5LI. დასახ. ნაშრომი, გე. 100, და თ. ჩხეიძე, დასახ. ნაშრომი, 

113. 
3 LC. I)Iს51), დასახ. ნაშრომი, გვ. 99. 

8 თ. ჩხეიძე, დასახ. ნამრომი, გვ. 111. 

გმ: 
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98. ქაქაოზ|Iქექევაზ 

„როსტომი ქ აქაოზ მეფეს ეტყვის: (თ. რაზ. II. 1952. 184). 
„ქაქაოზ, ბარგი იქ დადე, სადაც რომ უწინ გდებია“ (თ. რაზ. 
1909. 248) „როსტომი იყო თურანელი: სცხოვრობდა ქექე- 

გაზ კეისრის საბძანებელში ადგილსა „ყარაიას“ (სვ. ზღ. 1893. 
102). 

სპ. სკს (ქეი ქპვოს) 1. მ. ს. ს. 

ცკ” (ქეი) თავადი; უფლისწული. 
8. ქეთუ 

„ქეთუ ერქვა სახელად“ (სვ. ზღ, 1893. 96). 

სპ. ა „ს? (ქათაიუნ) ქ. ს. ს.39 

1. ჟათლანი||ყკაფლანი 

„შეეძინათ ვაჟიშვილი, დაარქვეს ყათლანი" (ქს.სსი. 1938. 

89). 
„მესამეთ მონადირეს ყაფლანი შეხთა“ (ქართ. ზღაპ. 1933, 

35). 

თ. MგხI8ი=1. ვეფხვი. 2. მ. ს. ს. 

2. ყარამანი 

„მეფის შვილს ყარამანი ჰქვია“ (ელ. ვირს. 1949. 324). 

„ყარამანს უხოცია დევები, დადის და სულ ხოცავს“ (ქართ. 

მთ. ზეპ. 1958. 395). 

„რომელიც ქალბატონისა არი შვილი, იმაი ყარამანი ქვიან“ 

(მარტ. 1956. 149). 

სპ. უს „8 (ყაპრემან) 1. გმირი, 2. მ. ს. ს. 

,„ ჟარაბოღლი 

„მჭედლის შვილს ყარაბ-ოღლი |(|დაარქვეს)“ (პ. უ. III. 1964. 

21ვ. 14). | 
„მეწისქვილის შვილს ყარაბოღლი დაარქვეს“ (გ. ნათ. 1950. 

157). 

„წაიყვანა სახლში ყარაბ-ოღლმა“ (მ. ჩიქ. 1938, 137). 

9 ამ სახელის შესახებ იხ.: ივ. ჯავა ხიშვილი, ქართველი ერის ისტორია, 

თბ., 1960, გვ. 154,5; როგორც გეხედავთ, სახელი ქეთუ სვანურ ზღაპარში გვხვდება. 

ცნობილია, რომ „ამირანიანის“ თქმულებაში ამირანმა მოიტაცა ქალი, რომელსაც ქარ- 
თლურსა და კახურში კამარი, ფშავურში ყამარი ჰქვია, სვანურში კი ქეთუ-დ არის 

წოდებული. ' 
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„შვილი შეგვეძინა რომელსაც ყარაბოღლი დავარქვითო“ 

(ქს. სიხ. 1938. 90). 

არ. +, (ს არაბ) არაბთა, არაბი, 

თ. 0010 = შვილი; კომპოზიტია რომლის პირველი კომპონენ– 
ტი არაბულია, ხოლო მეორე–– თურქული. 

1. შახზადე, შახზენემი| შახზენუმი 

„ყოფილა ერთი მეფე მას ყოლია ქალ-ვაჟი. ვაჟს ქვიოდა შ ახ- 

ზადე, ქალს კი შახზენუმი“ (ნ. ნოღ. 1959. 809). 

„მას ყოლია ძალიან ლამაზი გოგო სახელად შახზენემიი“ 

(ნ. ნოღ. 1959. 248). 

სპ. „.I,»L5 (შაჰხზადე) მეფის შვილი, უფლისწული. 
სპ. + »სტ (შაჰზენუმ) მეფის შვილი, ქალიშვილი. სპ. „L5 (შაჰს. 

მეფე; სპ. «513 (ხადე) შმვილი, ვაჟი; სპ. “კპ (ხანუმ) შვილი, 

ქალი. 
მ. შემსიბანუ 

„ამისთვის ვსტირი ამ მეზერზე (საფლავზე), შით იმყოფება ჩემი- 

შემსიბანეუ“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 48). 

„იმ პაწა გოგოს შემსიბანო ქვია“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 45). 

არ. სპ. აუვა რც-ა (შამს, – შამს) 1. მზე. 2. ქ. ს.ს. 3.მ. ს. ს. 

არ. ელლ (შამა) მხე; სპ. ჯს (ბანტ) ქალბატონი?7. 

1, ზასანა!|ხუსანა 

„ამ დროს გემოხვდა ადამიანის მსგავსი კაცი, სახელათ –– ხასა- 

ნ ა, აიარა მეორე სართული და შემოხვდა მეორე ადამიანის მსგავ– 

სი კაცკცი ხუსანა“ (მ. ჩიქ. 1938. 133). 

„მას ყავდა ორი ვაჟი-- ხასანა და ხუსეინი“ (ნ. ნოღ. 

1959. 174). 
„ამ ფუხარას ერქვა ხუსეინი“ (ნ. ნოღ. 1959. 187). 

არ. ა–> (ჰასან) 1. ლამაზი, მშვენიერი, კარგი. 2. მ. ს. ს. 

არ. > (ჰოსეინ) იხ. უსეინა. 

5. ხენიფე 

„შვილო ხენიფე მიდი სახლში“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 35). 

„გერს სახელათ ერქვა ხენიფეი“ (ქართ. ზღ. აჭ. 1973. 74). 

ვ? სპარსულ ფოლკლორში და დასთანებში „შამს“ გვხვდება მამაკაცის საკ. სა-. 

ხელად. შამს ვეზირი-- „ამირარსლანის“ დასთანის გმირია. სპარსული რომანი. „შამსო 

თორღა“, იხ. მ. ივანიშვილი, მოჰამედ ბაკვერ ხოსროვის ისტორიული რომანი 

„შამს ო თორღა“, თბ., 1979. 
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არ, 42:> (ხენიდე) 1. ქ. ს. ს. ნამდვილი. 

8. ხოსრო 

„დაჯდება და უცქერის ხოს რო დოვლათიანი“ (თ. რაზ. I. 1909. 

72). 

სპ. 9+> (ხოსროუ) 1. სახელოვანი დიდებული. 2. მ. ს. ს. 

ხოსრო–-არ. ქისრა--საკ. სახელია სასანიანთა დინასტიის ორი 

შაჰინშაჰის. ხოსრო I ანუშირვანისა და ხოსრო II ფარვი– 

ზისა (VI--VII სს. აღმოსავლეთის ისტორიკოსთა მიერ გაგებუ– 

ლია როგორც ირანის მეფეთა ტიტული. : 

+. ზურომანი 

„როსტომის სიტყვა ასრულდა, ხ ურომანს გაუჩნდა ვაჟი, რო– 

მელსაც ზურაბი დაარქვა“ (თ. რაზ. 1909. 446). 

არ. 6:. > (ხურრამა) 1. სურნელოვანი მცენარე. 2. ქ. ს. ს, იხ.39 

1. ჯანშარი 

„სახელად ჯანშარი მქვია“ (ზ%. თანდ. 1970. 58). 

სპა. შლა. +> (ჯავანშირ) ახალგაზრდა ლომი. ა ჯ> (ჯავან) ახალ– 

გაზრდა 5 (მირ) ლომი. 2. მ. ს. ს. 

9. ჯემალ ' 

„ჯემალ ბეგის იყო ხულა და შუახევი“ (ჯ. ნოღ. 1972. 242). 

არ. ქL.> (ჯამალ) 1. სილამაზე 2. მ. ს, ს.29 

8. ჯიპან-შაპ 

„სახელად დაურქმევიათ ჯიჰან-შაჰი“ (ჯ ნოღ. I. 1736, 40). 

სპ. „LV> (ჯაჰანშაჰ) 1. მ. ს. ს. 

სპ. „> (ჯაჰან) ქვეყანა; სპ. „L+ (შაჰ. მეფე. 

1, ჰარზი 

„ბოლოს მოხუცებულობაში ქალიშვილი შეეძინათ და სახელად 

ჰარზი დაარქვეს CL. ნოღ. II. 1940: 37). 

არ. 9, 1კ (ჰარის) 1. ფხიზელი, მცველი. 2. ქ. ს. ს. იხ.49 

9, ჰარნი 

„ამ დროს ჰარნი ერთი თვისა იყო, ნიაზი კი ერთი წლის“ 
(ზხ. თანდ. 1970. 145). 

(7) 

  

029 ტ.ძი8|)ხი5(8ი1ი #25101151, დასახ. ნაშრომი, ტ. 1, გვ. 565. 
830 LC, XIს §LI, დასახ. ნაშრომი, გვ. 115. 

«ი ჩ ძი 8 უ)ხი:51ტ)ი X25101+5MX1I, დასახ. ნაშრომი, ტ. 1, გვ- 407. 
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8, პუუჟაბი 

„ამ ნასტაჯვლმა დეიძმობილა ბელყიაი. ნასტავლ ჰქვია ჰუ უყა- 

ბი“ (ჯ. ნოღ. II. 1972. 107). 

––--_-_____-_ 
სახულებიანი მუჰამედის დროშის სახელი. 4. მ. ს. ს. იხ.31 

ბ. გრძნეულ პერსონაჟთა საკუთარი სახელები 

1. დევები“2 

- ალფან დევი 
„ჩადეთ შიგ და ალფან დევის მოტანილი ქვა დაადეთო“ 

'(პ. უ. IV. 1964. 29). 
ალფან დევი = არქან დევი ლიტერატურული როსტომიანის პერსო- 

ნნაჟია. 

არ. .სპ. ახა! (არქან) ბოძი, საყრდენი. 

შესაძლებელია: დევთა საყრდენი, სამაგრი,. მთავარის მნიშვ- 

ნელობით. 

შდრ. სპარსული .|) ჯა აწე) (არქპბნე დავლათ) სახელმწიფო 

ბურჯი. უფროსი. მეთაურის მნიშვნელობით. 

9. ბაქაქანჯომი 

„ამ დევს ეწოდება ბაბაქანჯომი“ (ელ. ვირს. 1949. 277). 

სპ. „«“სს (ბაბაქ) 1. მ. ს. ს. 

სპ. „> (ანჯამ) დამთავრებული, მოთავებული, სრული ე. ი. 

ალფან და ბაბაქანჯომი ორივე დევი ძლიერის მნიშვნელობითაა. 

8. ჟასირ დივი . 

„ყასირდივი იყო ერთი, რომელიც რომ ჭამდა ადამიანს დე- 

დომიწაზე“ (ჯ. ნოღ. 1972. 240). 

არ. ჯ2ს (ყასერ) პატარა, არასრულწლოვანი, სუსტი დეფექტური, 

9. ცხენები43 

4 ტ. ძი. 81ხი?5ა(ი)ი ML 25101-5L I, დასახ. ნაშრომი, ტ. I. გვ. 403. 
42 დევებს, როგორც გრძნეულ პერსონაჟებს, განვიხილავი სათანადო ადგილას. 

4) „თურქულენოვან ხალხების ეპოსში ცხენს საკუთარი სახელი აქეს და ეს სახე- 
ლი ან ცხენის ფერის გამომხატველი სიტყვა ხშირად გმირის საკუთარ სახელში შედის, 
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1. ეშყერი 

„ცხენს სახელათ ე შყერი ქვია“ (ქართ. ზღ. აჭ. 1973. 70). 

შესაძლებელია: არ. სპ. გ4- ('ეშყ) სიყვარული. 

. იელყირათი (ტ
 

„არსიან თაზე ერთი იელყირათი (ქარის ცხენი) არის... 

..რომე მე მივალ არსიან თახე იელყირათის მოსაყვანად“ 

(ჯ. ნოღ. 1. 1936. 6. 7). 
„რომ მონახვიდე კარგი იქნება, ბელქი შეხდები. სადმე მას შავი 

ქარის ცხენი (ჯ. ნოღ. I. 1936. 96) 

თ. V61=ქარი. · 

თ. MIIმL= ცხენის საკ. სახელი1პ, 

8. ქაილანი 

„ჩემი ცხენის სახელი არის ქაილანი ლურჯა“ (ელ. ვირს. 

1958. 208). (2) 
4. ჟყემართა · . 

„ბიჭს, რომელსაც შახისმაილი დაარქვეს, ცხენს – ყემარ- 

თაი“ (ნ. ნოღ. 1959. 184). 

„მაშინ თქვა ამ ავარა კაცმა, რომ ბიჭს ქვია შაისმეილი, ცხენს კი 

ყემერთაო4“ (ჯ. ნოღ. II. 1940. 23). 

თ. M6I6CL L8V =ყამარი კვიცი, მთვარე კვიცი. 

8. გველი 

1, შაპ-მერანი 

„გველების ფადიშაჰს ერქვა შაჰ-მერანი“ (ჯ. ნოღ. II. 1972- 
106). 

„მივიდა მასთან გველების მეფე შაჰმერანი და უთხ- 

რა: (ზ. თანდ. 1970. 63). 

უსც აას (მ2:მარა5) გველების მეფე. 

სპ. „(4 (3,:) მეფე. სპ. _ (მარ) გველი. 

ა (5) სუფ. რომელიც ერთვის საკ. სახელებს. 

როგორც აუცილებელი კომპონენტი“. იხ. ლ. ჩლაიძე, ქოროღლის ეპოსი დ» 
მისი ქართული ვერსია, 1975, გვ. 89--93. . 

4 ვრც. იხ. ლ. ჩლაიძე, ქოროღლის ეპოსი და მისი ქართული ვერსია, თბ.. 

1975, გვ. 89--9ვ. 
მეცნიერები სხვადასხვნაირად შიფრავენ თ. ICIIმ82L=ამლაყი, შეიძლება ნაცრის- 

ფერი წინწკლები ჰქონდეს. ი.ა 8. M. XXV MVM9MC9MMM, X. 1. 3:20MC0ჰ, 

·"360%4CMMM I#M200MMM# X600M96-XMM 300, 1947, C. 185, თ. XM1I221=- ლეგა, ყომრაღი 
ფერის მუქი მოწითალო წინწკლებიანი ცხენი. იხ. ნ. #. #M2მ0M0ი, CXM23მ8MIM6C 0 

Mძნ-იე/უხ V II00M0#M3ხIM0ხIX #M200108, M., 1968, C. 125. 
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:9, საზოგადო სახელეგი 

ა. გრძნეული პერსონაჟები 

ქართულ საზღაპრო ეპოსში, გრძნეულ პერსონაჟთა შესწავლისა- 
თვის განსაკუთრებული მნიშვნელობა აღმოსავლურ ფოლკლორს ენი- 
ჰჭება, რაც აიხსნება უძველესი ისტორიული კავშირითა და რელიგიის 

ერთიანობით. უძველესი რელიგიური ტექსტები არის სწორედ ის ძი- 
რითადი საფუძველი ზღაპრის გრძნეულ პერსონაჟთა წარმოქმნისა 
აღმოსავლეთში, რომელთა აღმოსავლურ წარმომავლობაზე მათი სა- 
ხელწოდების ეტიმოლოგია მიუთითებს#5. 

გრძნეული პერსონაჟები (ეშმაკი გველეშაპი, ფასკუნჯი, დევი) 

ამომწურავად შესწავლილია მ. ჩაჩავას მიერშ6. ამიტომ სიტყვას აღარ 
გავაგრძელებთ და დავუმატებთ მხოლოდ ერთს: ქართულ ზღაპრებში 
გვხვდება დევის საკუთარი სახელები, რომლებიც, ჩვენი აზრით, დევს 
სხვა დევებისაგან განასხვაეებს“7. 

1. აჟდიარი 

„იარა, იარა და მიადგა ერთ ტყეს. შეხვდა აჟდიარი გველი“ 
(ხ. თანდ. 1970. 130). · 

„ცოტა ხნის შემდეგ ტყიდან უშველებელი აჟ დიარი გველი 
გამოცურდა#“ (ზ. თანდ. 1970. 130). 

სპ. – _ჯ 3 -V 3 1 (აჟდარჰა, აპჟდაჰა) გეელეშაპი, ურჩხული. 

-9. არაბი · 

„ვნახოთ, გამოვიდა უზარმაზარი არაბი, ისეთი უშნო, 

რომ ქვედა ტუჩი მიწაზე დასთრევდა და ზედა თავზე ჰქონდა გა- 

დაფარებული“ (ხალხ. სიბრ. II. 1864. 390). 

„გამოვიდა ისევ ის საძაგელი ლაშიანი არაბი“ (ხალხ. სიბრ. 

II. 1964. 390). 
„მეფის საბძანებელში მოვიდა ერთი გულთმისანი არა- 

ბი და სთქვა, თუ მეფის ასულის სახეს დამანახვებენ, იმის სა- 

ხელს გამვიცნობო, ერთხელ მეფის ასული აბანოში წაბრძანდა. 

პირისახე პირბადით ჰქონდა დამალული. მაგრამ აბანოდან როპ 

ტ4მ ანდრონიკაშვილი, ნარკვევები ირანულ-ქართული ენობრივი ურთი- 

ერთობიდან, თბ., 1966, გვ. 35, 37, 147--8, 238, 310--11, 317 და სხვ. 

40 ქ, ჩაჩავა, დემონური პერსონაჟები ქართულ ფოლკლორში; თბ., 1971, 

გვ. 1--256 (ეშმაკი, გე. 8--51), გველეშაპი, გვ. 52--107, სიმურღი-––ფასკუნ ჯა, გვ. 

108--173; დევი, გე. 174--248); მ. ჩიქოვანი, ქართული ხალხური ზღაპრები, I, 

-თბ., 1938, "შესავალი. 

1? იხ. ცხოველთა საკუთარი სახელები; დევები, ცხენები, გველი. 
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დაბრუნდა, პირბადე ცოტათი გადაეხადა და არაბმა დაუნახა პი–- 
რისახე, მაშინვე გაიგო არაბმა რაც ერქვა სახელად“ (პ. უ 

III. 1964. 119). 

არ. „> ('არაბ)=ამ მაგალითებში აღმოსავლური წარმოშობის. 

გრძნეული პერსონაჟია, ლაშიანი არაბი=თურქული ზღაპრის. 

გრქნეული პერსონაჟია. ვრც. იხ.49 

ზღაპრებში „არაბი“ ჯადოსან მსახურებს ეწოდებათ ხოლმე, 

8. გველეშაპი 

„რა ექნათო, წყალი გვე ლე შაპს უჭირამს, თითო მზეთუნახა- 

ვი თუ არ მივეცით არ იქნება“ (პ. უ. III. 1964. 78). 

„ფასკუნდის ბარტყებს გვე ლეშაპი ჰყოლიყო შეჩვეული და. 

ეჭამა“ (თ. რაზ. I. 1951. 280). 

სპ. სცა) –სა2I (აჟდარჰა, აჟდაჰა) გველეშაპი, ურჩხული. იხ.. 

აჟდიარი. ფალ. VI880––VI§88 = შხამს ნიშნავს. 

გIL VI5მ0მ8––გველ ვეშაპი, სადაც მ”წ1= გველს; VI§მიმ = ვემაპს. 
ვრც. იხ.1? 

4. დევი 

„ერთხელ ნახეს, რომ ერთი დევი იძახოდა: ვის უნდა შვილი- 

· ერების წამალი, სანახევროდ მივცემო“ (პ. უ. III. 1964. 143). 

„და შენც ჩაგვარდნია სიყვარული სამ ძმა დევების დისაო“ 

(პ. უ. 1II. 1964. 58). 
„ამის გაგონებაზე გამოვარდა კარგი მ დე ვი და ერთი მოლისას 
ძლივს შეასწრო შევარდნა სახლში. დევმა შესჩივლა მოლას“ 

(ქს. სიხ. 1938. 146). 
აღსანიშნავია რომ სიტყვა „დევი“ -–- ეშმაკის ბოროტი სულის 

მნიშვნელობით -(ქრისტიანული გაგებით) ––- შედარებით იშვიათად. 

გვხვდება ქართულ ძეგლებში. იგი უფრო მოგვიანებით ვრცელდება, 

როგორც ჩანს, ახალი სპარსულიდან შემოსული უკვე სპეცეფიკური 

ზღაპრული გიგანტის, ქვაბთა მცხოვრების მნიშვნელობით, და ძალიან 

გავრცელებულია საერო ლიტერატურასა და ფოლკლორშიშ?ი, 

49 ლ ჩლაიძე, თურქული ზღაპრები, თბ., 1972, გვ. 5–-8; მ. ჩიქოვანი, 

ქართული ეპოსი, თბ., 1965, გვ. 96 (უზარმაზარი ტუჩგაჭრილი, ლაშიანი, გულთმი- 

სანი, ყველა ესენი ეპითეტებია გრძ. პერსონაჟის არაბისა). იხ. ამირანიანის ერთ-ერ- 

თი მოქმედი პირი ამბრი არაბი. იგი ტუჩგაჭრილსაც ნიშნავსო. თ. რაზ. ხალ- 

ხური ზღ. კახეთში შეკრებილი, 1952, გე. 35. 55. 

49% ქ, ანდრონიკაშვილი, დასახ. ნაშრომი, გვ. 35, 238; მ. ჩაჩაეა,. 

დასახ. ნამრომი, გვ. 52--107. · 

აი მ. ანდრონიკაშვილი, დასა. ნამრომი, თბ., 1966, გე. 310, 311;. 

მ. ჩაჩავა, დასახ. ნაშრომი, თბ., 1971, გე. 174--248. 

ვი



ძვ. ირ. ძმ1Vმ 

ახ. სპ. „» (დივ) 1. ეშმაკი, მდევი, ბოროტი სული 2. გი 

განტი, გოლიათი. 

ნ. დოვლეთ ყუში 
„როდესაც ხენწიფე მოკვდება, ერთი დოვლეთ ყუში (სამეფო ჩი- 

ტი) ჰყოლიან...“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 20). _ 

„ჩოულობა ისეთი ქონიან იმ ხალხს, რომე ჰყოლიან ერთი ფრინ- 

ველი „დოვლეთ ყუში“ იმას გუუშვებენ და ვისაც მაი დუ- 
უჟდება „თაეზე, იმას, ეირჩევენ ხელმწიფეთ“ (ჯ. ნოღ. II. 1940. 

77). 

არ. -Iკა (დავლათ) 1, სახელმწიფო, სამეფო. 2. ბედნიერება-- 

გონება. 

თ. M0სCს = ჩიტი, ფრინველი 

ბედნიერების სიმბოლური ფრინველი. 

. ვეშაპი 

„ბევრი იარა თუ ცოტა იარა და მივიდა ვეშაპის კარზე, იცნო 

ცოლმა და ტირილით მიეგება“ (თ. რაზ. L. 1951. 298). 

VI5მ0მ--ვეშაპი (იხ. გველეშაპი) 

6. ეზრაილი 

„მე ვრ ეზრაილი, შენნა სული აგართვა და მეჩქარებაო“ 

(ჯ. ნოღ. II. 1940. 144). 

არ. 1,351 (აზხრაიილ) 1. სიკვდილის ანგელოზი. საკ. სა- 

ხელი. გრძნეული პერსონაჟი. 

არ, == ალს ა, = ნიშნავს სიკვდილის ანგელოზს, ეზრაილ 

7. ეშმაკი 

ცოლ-ქმრის მეზობლად ე შმა კე ბი ცხოვრობდნენ“ (თ. რაზ. IL. 

1951. 130). · 

„ეშმაკი მაშინვე დაედევნა უკან“ (თ. რაზ. I. 1951. 232). 

ეშმა (ეშმაკი)-– ბოროტი გენია, ავი სული, სატანა 

ავესტაში––გგ§იიმ-––ავი, ბოროტი, ცოფიანი, მრისხანე, ვრც. იხ.51 

8. ეჯელი · 

„ეს იმიტომ იყო, შენი დედა იყო მუზი და იმიტომ ეჯე ლმ ა, 

რომ მოვიდა, ამოგლიჯა პირში ენა და პირიდან წამოვიდა სის- 

ხლი, რომელმაც ტპათ დადგა“ (ჯ, ნოღ. II. 1940. 104). 

1 მ, ანდრონიკაშვილი, დასახ. ნაშრომი, გვ. 37, 317; მ. ჩ აჩავა, 

დასაზ. ნაშრომი, გვ. 8--51, (სადაც დეტალურ:დ არის შესწავლილი პერსონაჟი), 

ვ!



არ. )>I (5ჯალ)––1. მუს. სულთამხუთავი. აჯალი. ვრც. იხ.52 

სიკვდილის დრო. 

მ. მუზი 

„ეს იმიტომ იყო, რომ შენი დედა იყო მუ ზი“ (ჯ. ნოღ. LI. 1940. 
104). 

არ. 111» (მოზავვარ) თარსი, დამსმენი, ენატანია, ჭორიკანა. 
10. სიპირი, მეცარი 

„მაგ გოგოსთან ჩემმა სიჰრმა ვერ იმუშავა და ვერ ვითხტე“ 

(ქართ. ზღ. აჭ. 1973. 62). 

„ეს გოგომ რომ დეინახა ქოსამ, თურმე მისი სიჰირი მეჟშალა“ 

(ქართ. ზღ. აჭ. 1973. 65). 

„ამ ვაჟს მეგემ ეს ქალი ძლიერ მოწონდა, ჰამა თხოვნით თხოვნი- 

ლობდა, რადგან ეს გოგო სიჰირიანი მ ე ცარი ყოფილა 

მეგემ“ (ჯ. ნოღ. II. 1940. 99). 

არ. ” (სერრ)––იდუმალი, ფარული, საიდუმლოებრივი. 

მეცარი-–მე-სერ = ე-მე-ცარ-ი = გულთმისანი, ყველაფრის 
მცოდნე, გულთა მესაიდუმლე. 

11. ფალჯი 
„გარდაიცვა ფალჯე ქალის ურუბა, ხელში ქახალდი დეიკავა 

და დეიწყო იმ ტყეში სიარული“. 

არ. ქს (თალ) მკითხავი, მისანი. წინასწარმეტყველი 

თ. Iმ1C1+–არ. სპ. ქს+თ. C1=მისანი, გრძნეული, მკითხავი, 

„ წინასწარმეტყველი. 

19. ფეიღამბარი 

„ამ ხემწიფეს ეს გოგო რომ შიეძინა ორი ფეიღამბარი 

შევდა, პირველმა ფეიღამბარმა ამ გოგოს შეაბა კლავზე 

ფაზმანდი და უთხრა, ეს ფაზმანდი რო მეიხსნას, იმ წუთში მოკ- 

ვდესო“. ხოლო კდარს რომ შეაბან, იმ წუთში გაცოცხლდესო“ 

(ქართ. ზღ. აჭ. 1973, 79). 

სპ. ,.L, – >> (ფეიღამბარ) მუს. წინასწარმეტყველი, ალაჰის- 

მოციქული. 

1? ალ. გვახარია, ტაჯიკური ზღაპრები, თბ., 1962, გვ. 210 (სადაც ალ- 

ნიშნავს, რომ გვხვდება „ა ჯალდევი“ <= დევთა მკვლელი, დევების რისხვა). 
ვი



13. ფერი 

„ინსანი ხარ, ჯინი ხარ, ფე რი ხარ თუ რაო?“ (ჯ. ნოღ. I. 1936, 

75). 

სპ, «<>» (ფერი) სასწაულმოქმედი ზებუნებრივი არსება, ტყის 

ქალი, ფერია, გრძნეული. 
14. ჯაზი 

„ი ასე და ასეა საქმე, პატარძალი ჯ აზია და შენი შვილი ქმრო- 

ბას ვერ უწევსო“ (%ზ. თანდ. 1970. 123. 4). 

„ბაღის პატრონი ერთი ჯაზი ნე ნე ა“ (ქართ. ზღ, აჭ. 1973. 129). 

„ახლა მე მივდივარ ჩემ ძმებთან და მამასთან, თასში ხედავს თ ე– 

ირანი ჯაზი მოჰყავან. მე და ფირმემედი როდის შევებრძვით, 

იმას გვეტყვიან და სასტიკად მეჩქარება“ (ქართ. ზღ. აჭ. 1973. 
143). 

3 

სპ. კას – I კას – ,წ კას. (ფადუ, ჯადოქარ, ჯადოგარ) ჯა- 
დოქარი, მკითხავი, მისანი, გრძნეული, კუდიანი, ავი სული, 

15. ჯაზის ლომპაპი 

„ამ შენობის ფენჯერაში ერთი დიდი ჯაზის ლომპაპი გაღდ- 

მონდგარა და ელოდება ჩემ ქალს და კიდეც უსაყვედურა“ (ქართ. 

ზღ. აჭ. 1973, 127, 8). 

ჯაზის ლომპაპი –– 

ჯაზი-ჯადო (?) 
ლომ პაპი=ზღაპრული ცხოველი, ზღაპართა პერსონაჟი, საში– 

ნელი და საზარელი, –– ურჩხული. „ლომპაპი (რ)კინის პალო- 

ზეა მიბმული თურმე, ქვეყნის დაქცევის დროს ეიწყვედს“; 
„ამ დევების უფროსი რომპაპი დევია4... იხ,53 

16. ჯინი 

„ბოლოს გეიგო ბიჭმა, რომ ეს ქალი ყოფილა ჯინ ი“ (ქართ. ზღ. 

აქ. 173. 95). 

„ამდენ ხან არ გიკითხავს ჩემთვის –- ვისი შვილი ხარ, ვინ ხარ, 

რა ხარ? ინსანი ხარ; ჯინი (ჯადო) ხარ. ფერი (ეშმაკი) ხარ თუ 

რაო?“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 75). 

არ. უ- (ჯინ) ჯინი, სული, ჭინკა, გრძნეული, ჯადოქარი. 

ზე მ ჩიქოვანი, ლომპაპს=რომჰაპს აიგივებს ქართ. როკაჰთან, და ამირა- 

ნის ორეულად წარმოგვიდგენს, რაც წარმოუდგენელია. იხ. მ. ჩიქოვანი, „მი ჯაქ- 

ვული ამირანი“, თბ., 1947. გვ. 117--124. 

3. ლ. კოტაშვილი ვვ



17. ქაჯი||ელქაჯი 

» –– მზეჭაბუკთან მე ვიყავი, ქ აჯე ბს ჰყავთ ტყვედ მოტაცებუ- 
ლი“ (თ. რაზ. I. 1951. 258). ' 

„იქ სამი ყავი ე ლქ ჯების საჩხუბარი ტანსაცმელი ნახეს მათ“ 

(ჯ. ნოღ. I. 1936, 99). 

სპ. .V– + (ქ5ჯ-ქოშ) ელამი, მკვლელი (ქაჯ) ელამი, იხ.“ 

ბ. რეალური პერსონაჟები 

ქართულ ხალხურ ზღაპრებში, გარდა გრჭპნეული პერსონაჟებისა, 

გვხვდება რეალური ყოფიდან შემოსული აღმოსავლური წარმოშობის 
პერსონაჟები: 

1. არაბი . 

_ „ამ არაბს დიდიხანია, რაც თვალი ეჭირა მზეთუნახავ. ქალზე“ 

(ხალხ. სიბრძ. I. 1963, 399). 

„ხელმწიფემ ქალი მისცა ვაჟს, თან ერთი არაბი გაატანა მო–- 

სამსახურედ“ (ქს. სიხ. 1938. 189). · 

' ჯეს როგორ მეწერა, რომ არაბი უნდა შემხვედროდა ქმრადი? 

(შ. ძიძ. 1959––27). : 

„მატარა რამდენიმე ხანი და მომიყვანა ერთ სახთან, რომლის ბალ- 

კომში არაბი უცდიდა“ (ალ. ღლონტი. 1948. 133), 

არ. ., ,C ('არაბ) არაბი. 

98. დუნიაგუზელი 

„იქ არის ჩვენი ხემწიფის დუნია გუზელი (ქვეყნად ულა- 

მაზესი) მზის ქალი“ (ჯ. ნოღ. I. 1936, 16). 

„სადაც ერთი შვენიერი დუ ნია გუ %ზ ელი ქალი ნახა4 

(ჯ. ნოღ. I. 1936. 64). 

საშ. ჩიჯავაძე, სინმდვილის ასახვის საკითხისათვის ვეფხისტყაოსანში, გაზ. 

თბილისი, 1963, 7. 1. ერთი რუსთველოლოგიური წერილის გამო, თელავის პედ. 

ინსტ. შრ., V, 1964; აგრეთეე ქაჯ- პერსონაჟთა საკითხისათვის ვეფხისტყაოსანში, 

ლიტ. აჭარა, 1964, # 5; ლ. ჩლაიძე, ქართულ-აღმოსაელური დემონოლოგიუ- 

რი ურთიერთობიდან, „მაცნე“, ისტორიის, არქეოლოგიის, ეთნოგრაფიისა და ხელოვ- 

ნების ისტორიის სერია, 1975, M#M1, გე. 125--133. 

ქაჯი –– ამ სეიტყვს საბადლოდ სპარსელში ნახმარია სიტყვა ჯინ--ეშმაკი, მავნე, 

დემონი, გეხვდება აგრეთვე დევის მნიშვნელობით. იხ. დ. კობიძე, შაჰ-ნამეს ქარ- 
თული ვერსიები, თბ., 1974, ტ. 111, გვ. 645, იხ. აგრეთვე ი. კალაძე, უნსუ- 

რის ეპიკური მემკვიდრეობა, თბ., 1983, გვ. 182--183 (რუს. ენაზე). 

ვ4



„ახლოს მივდა, დეინახა, რომ დუნია გუზელი გოგო ტირის 

და ქორი თვალებიდან ალმასები ეყრება“ (ჯ ნოღ. 1I. 1972. 
109). · 
„ერთ მოლას სამი გოგო ყავდა. სულ პაწია დუნია გუზელი 

ყოფილა“ (ნ. ნოღ. 1959. 266). 

თ. სსიVმ 802601 დუნია გუზელი--სიტყვასიტყვით: ქვეყნიერე- 
ბის ლამაზი. ასე ჰქვია თურქული ზღაპრების მზეთუნახავს. 

8. თათარი 

„„ერთ თათარს თურმე შვილი არ ჰყავს“ (თ. რაზ. 1909. 165). 

„ხელმწიფემ ის გამოაგდო –– თათარი“ (ელ. ვირს. 1949. 205). 

„..შემდეგ შეხვდა თათარი“ (ხალხ. სიბრძ. II. 1964. 338). 

„ცოტა ხანში დუნია ერი მოგროვდა: დიდი და პატარა, თათა- 

რი, ურია, ბერძენი, არაბი, ერთი სიტყვით, ერთი კაცი არ დარჩა 

მუსვლელი“ (თ. რაზ. 1909. 262). 

სპ. სს (თათ§რ) --მონგოლთა ტომია, წარმოშობით იგივეა, 
რაც მონგოლები (თურქები, სპარსელები), «ომლებიც საქართ- 

ველოში შემოვიდნენ და თავისთავს უწოდებდნენ თათარს. ქარ- 

თულში ეს სიტყვა დაუკავშირდა ყველა დამპყრობელს. 
4. მოლა წესრეთი 

„იყო და არა იყო რა, იყო ერთი მოლა ნესრეთი“ (I. ნოღ.. 

II. 1940. 146). · 
თ. M0II2 Mმ05-0ძძ!ი. 

წ. ნაიბი · . 

„კითხვა-კითხვით გაიგო, რომ იმისი ცოლი სამეტოში ნაიბს 

წაეყვანა, მაგრამ ნაიბი მომკვდარიყო და იმის ცოლს ემსახუ- 

რებოდა“ (თ. რაზ. 1909. 115). 

არ. -ს (ნაიბ) ნაცვალი, 000VVIIM, მდივანი. 

0. ნესტან-დარეჯანი 

„ხელმწიფეს ჰყავდა მშვენიერი და ლამაზი ქალი ნესტან-და- 

რეჯანი. ამ დროს ხორასნის ხელმწიფის შეილისაგან ნ ე ს- 

ტან-დარეჯანის მამას კაცი მოუვიდა შენი ქალი უნდა 

მომცეო“ (გ. ნათ. 1950. 130). 

„ქაიხოსროს ყავდა ერთი მზისუნახავი –– სახელად ეთქვა მე ლ– 

ტონ-დარეჯანი“ (ჯ. ნოღ. 1. 1936. 92). 

ას> კ >-ა (ნისთ ანდარ ჯეჰან) (M051-––ვიძე716-–-39<ჩ2>>ი) 

აღმოსავლური წარმოშობის სახელია და ქართულ ფოლკლორ- 
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ში შემოსულია „ვეფხისტყაოსნის“ გზით. ნიშნავს –– უბად- 

ლოს. იხ.55 

7. ურია 

„აჰა ოც თუმანს უ რია მომცემდა უბრალო ქათამში?“ (ე. თაყ. 

II. 1918. 27). 

„იქ ახლოს ერთი ურია იდგა, იმან გაიგო ეს ამ ბავი და სთქვა“: 
(თ. რაზ. 1909. 163). 

„ამ დროს იმათ კარებზე უ რ ი ა მოვიდა, –– ქარავანი მიუდიოდა, 

სავაჭრო მოჰქონდა... ისეთია ეს ქარავნის უფროსი ურია, სი- 

ხარულით ფეხზედ აღარა დგას. ეს რა კარგი კაცი ვიშოვეო“ 

(თ. რაზ. 1909. 64). 

„ბულბულის ცოლს ძალიან ლამაზი ქალი ჰყვანდა, ერთხელ და– 

ინახეს, რომ ურია მოდიოდა“ (თ. რაზ. 1909. 163). 

ამა. 

არ. ა კ (5აჰუდ) ურია. 

8. გეოგრაფიული სასელები 

“ ქართულ ხალხურ ზღაპრებში პერსონაჟების სამოქმედო გეოგ–- 

რაფიულ სახელთა წარმომავლობა უმეტესად აღმოსავლურია9%6, 

ა. გეოგრაფიული გარემო 

1. არაბეთი 

„იქ რო დადიოდა არაბეთში, იქ ისწავლა ეს თვალთმაქცო- 
ბა4 (ე. თაყ. II. 1918. 164). 

„ერთ ფაშას იქ ყოლია არაბეთიდან ჩამოყვანილი ცხენი“ 
(ჯ. ნოღ. I1. 1972. 103). 

55 I. 8. II გი0670# IM, ი«LI06CC”მMI-Iგილხამყს» 9 006/I16831/ მ7C#0M 2026ლ0%0M 

დი7ხMI0M0C, C6-, VCI280IIM X 750 M6L00 «80იXIICIM80CმIIM» C. 15. 0». 0=MICM. 16., 

1938, II. M გიი, 803MIIX908CMIMC II ი2C0086+ #008MC6L0XV3I44CM%0I C801CM0M »III0იმ- 

IV0ხI, XXMIIII, 1899, /ICMC. C. 233; დ. შენგელაია, მზეთუნახავი, IV, 1972, 
გვ. 269- · 

', %ზ% ქართულ ფოლკლორისტიკში გეოგრაფიული სახელები ერთ-ერთი შეუსწაე- 

ლელი' საკითხია. მ. ჩიქოვანის მიერ შესწავლილია „ამირანის თქმულებაში შესული 

გვოგრაფიელი სახელები", იხ. მ. ჩიქოვანი, ამირანის თქმულებაში “შესული 
გეოგრაფიული სახელები, საიუბილეო კრებული კ. კეკელიძის დაბადების 80 წლისთა- 

ვის აღსანიშნავად, თბ., 1959, გვ. 355--369. 
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»ყერიბმა გოგოს ნიშნად ალთუნის თასი დუუტია და თვითონ წევ– 

და არაბისტანში“ (ნ. ნოღ. 1959. 248). 

არ. სპ. ეს აX ('არაბესთან) არაბეთი––ფართო გეოგრაფიული 

ცნებაა, დღეს მასში შედის ეგვიპტე, სირია, ლიბანი, იორდანია. 
და სხეა. 

2. ბაღდადი 

„ეგ ტანსაცმელი ბაღდადს შეუკერავთ, ზედ წითელ-წითელი 
ზოლებიც დაუყოლებიათ, შენ მაგას ვინ მოგცემდაო!4 (ალ. ღლონ– 

ტი. 1948. 1L38). 

„ძილმა წამიღო, ბურანმა: ცალი ფეხი ბაღდადს მედგა, ცალი 

ბაღდადის ბოლოს; აქეთ მზე მეჯდა, იქით მთვარე შუქურ- 

ვარსკვლავი ხელ-პირს მაბანინებდა“ (ელ. ვირს. 1949. 394) (მ. ჩიქ. 

III. 1956. 117). 

სპ. I, (ბაღდად) ქ. ბაღდადი. 

8. იერუსალიმი _ 

„სოლომონ ბრძენმა იერუსალიმს ტაძარი რო ააშენა, გაგ– 

ზავნა ჩაფრები მთელს ქვეყანას“ (თ. რაზ. 1909. 262). 

„ბიჭო აქამდინ სულ ლოცვებს ვშერებოდი, მოლ ახლა სულის საქ– 

მეზე დავდგები, იერუსალიმში წავალ და ბერად შევდგები“ 

(ხალხ. სიბრძნე. I. 1936. 26). 

„წავიდა მგელი იერუსალიმში და ბოლოს მივიდა. ამასო– 

ბაში კიდეც მოშიე:და. იერუსალიმი ღელეში მდებარეობდა. მივიდა 

მგელი და გადახედა სერიდან“ (ხალხ. სიბრძნე. L. 1963. 26). 

იტ) –.)3ცე (ორჯა|შალ?მ, უ“რIაIმალიმ) იერუსალ:მი. 

4. ინდოეთი 

„ფადიშაჰის უმცროს ქალიშვილს ი ნ დოთ ფადიშაჰის.ბიჭი ჰყვა– 

რებდა“ (ზ. თანდ. 1970. 82). 

„ბიჭმა მიაღწია ინდოეთს, შევიდა ფადიშაჰის ბაღში, მოკრი– 

ფა ვარდები... ინ დოთ ფადიშაჰის ვაჟმა ყეელგან ცხენოსნები 

დაგზავნა, მაგრამ ვარდი უკვეე ხემწიფის ქალიშვილს ჰქონდა 

(ხ. თანდ. 1970. 84). 

„ბიჭი მაშინეე შეჯდა ცხენზე და ინდოეთისაკენ გაემართა“ 

(ხ. თანდ. 1970. 83). 

არ, ასა» (ჰენდუსთან) ინდოეთი. 

არ. 4+:» (ჰენდ) ინდოეთი, 

ნ. მისრეთი 

» –– ვინ არის თქვენი ხელმწიფე, -–– ჰკითხა მეფემ. 
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–- ჩვენი ხემწიფე მისრ ეთის ხემწიფეა, –_ გასათხოვარი ქა- 

ლია“ (გ. ნათ. 1950. 123. 125). 

არ. 2 (მეარ) ეგვიპტე. 

78. მურსა 

„ერთი მურსელი იარებოდა სანადიროთ და დეინახა ხოკერი 

თავი“ (ჯ. ნოღ. II. 1940. 160)... | 

შესაძლებელია აქ: მურსელი= ბურსელს. 

თ. 40,» (ბურსე) ბურსა = მურსა-––ქ. ბურსა. 

7. სტამბოლი 

„სტამბოლში ფადიშაჰს თურმე ჭური გაუტყდა და ძმარი დაექცა... 
ამის გამგონე ერთი ჩხალელი წავიდა სტამბოლში და ქუ- 
ჩებში დაიწყო სიარული“ (ზ. თანდ. 1970. 181). 

არ. თ, ეკას ა – ქვას I – ე ს..X-I (ესთამბულ„დ ესთანბულ 

ესლამბულ) ქ. სტამბოლი. 

8. ტრაპიზონი _ 

» მე სათქმელი აი რა მაქვს: სტრაპიზონში წყალი არ 

არის, მაგრამ იქ ახლოს ერთი ჭანდრის ხე დგას და იმ ხეს რომ 

ვინმე ამოსთხრიდეს, მაშინვე წყალი ამოვა“ (ქალთა წრე. 1903. 
19). · 
„შვილი რომ წამოიზარდა, მამამ გადაწყვიტა მისთვის ხელოLწობა 

ესწავლებინა და გაზაფხულის ერთ მშვენიერ დღეს ორივემ დი- 

ლაადრიანად ტრაპიზონისაკენ გასწია“, 

– 
_ 

სპ. 11 „L,> (თარაბუზან) ქ. ტრაპიზონი. 

.9 –>– 

არ. 5ე11)6 (თარაბეზუნ) ქ. ტრაპიზონი. 

49. ხორასანი 

„აი ჩემ ოთახში ერთი მამა–-პაპისეული ხმალი მაქვს ხორასნის 

ფოლადით დაპირული...“ (ალ. ღლონტი. 1948. 181). 

„ჩვენს ხელმწიფეს თვალი აეხვა, ხორასნის პირიანი ხმა- 

ლი მომცა, ის გავყიდე, ხის პირი გავუკეთე. თხუთმეტი მანეთი ავი- 

ღე (ალ. ღლონტი, 1956. 162). , 

სპ. აLIკ> (ხორასან) ქ. ხორასანი. 

10. უჩინმაჩინი : 

„უჩინმაჩინის ქალიც რძლათ უნდა გყამდეთ“ (პ. უ. III. 
1964. 162).



„ბევრი იარა თუ ცოტა იარა, ინათლა და შევიდა ერთ უცნაურ 

ქალაქში. იკითხა, ეს რა ქალაქიაო? უთხრეს, რომ ეს არის უჩინ- 

მაჩინ ეთის ხელმწიფის სატახტო ქალაქი“ (ელ. ვირს. 1958. 

210). · 

სპ. უ>ხ 3 ეუ (ჩინ-ვა-მაჩინ) ჩინეთი, ზღაპრული ქვეყანა- 

მასში იგულისხმება ჩინეთი და იაპონია, ჩინეთი და ინდოჩინეთი 

· უ> (ჩინ) ჩინეთი. 

ბ. წარმოსახვითი ადგილები 

1. ახირეთი 

„მამაჩემმა დამავალა ახირეთში წასელა. დედაშენ, რომ ბე– 

ჰედი წაყვა ი ბეჭედი უნდა მომიტანოვო“ (ჯ. ნოღ. 1. 1936. 90). 

არ. ,>I (ახერ) ბოლო, დასასრული (ეთ- მაწარმოებელი). 

არ. ადვ 5. (პახერ ზამან) ქვეყნის დასასრული. 

9. მემლექეთი 

„ჩემი მამა ამადაამ მემლექეთში არის და ერთი ახლა გამიშ– 

ვი, რომ ჩემი დედა და მამა ვნახო“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 75). 

არ. -CI., (მამლაქათ) ქვეყანა, მხარე კუთხე, სამეფო, სახელ 

მჟჯიფო. 

8. ჟურბეთი 

„მამაჩემო, ნება მომეცი, წავალ მე ყურბეთში ფულის მოსა- 

გებად“ (ჯ. ნოღ. II. 1940. 109). 

„იყო და არა იყო რა, იყო ერთი მეყურბეთე კაცი. ეს მე- 

ყურბეთე კაცი წასულა საყურბეთოში შემდეგ, როდე– · 

საც ყურბეთს მოაარს...“ (ჯ. ნოღ. II. 1940. 110). 

ი „ი. 

არ. სკ (ღორბათ) უცხოეთი, უცხო მხარე. უცხოეთიდან 

გადახვეწა. 

4. შეპერი 

„-..იარეს და იმ ხემწიფის შე ჰე რში (ქალაქში) ევდენ“ (ჯ. ნოღ. 

I. 1936. 5). 

„იმ ვაჭარმა თითქმის მიაწია იმ შეჰერში, ნახა შაჰზადე და 
უთხრა, რომ შენი დედა დაგორდა ტირილში, მიდი და ნახეო“ 

(ჯ ნოღ. II. 1972. 6). : 

ვ9



„მიველი იმ შეჰერში, ალთუნი მიეცი დალაქს და პირი მევ– 
პარსე“ (ჯ. ნოღ. II. 1972. 113). 

სპ. ,,4 (მაჰრ) ქალაქი. 

ნ. ჯერნეთი 

· „რუმ გეიცინებს ლოყებიდან ვარდები გადმოსცვინდეს, რუმ 

გეიარს, ჯერნეთის ბალახი ეიქოჩროსო და რუმ ატირდება, 
კურცხლებად ალმასები გადმოცვინდესო“ (ჯ. ნოღ. 1I. 1972. 1080). 

არ. 2> (ჯანნათ) სამოთხე, ედემი წალკოტი. 

6. ჯეპენნებ 

„გამიშვი, ჯეჰენნებიდან ჯენნეთში მიერბივარ, აბა გზა 

არ დამიკავო“ (ჯ. ნოღ. II. 1972. 104). 

არ. =-– (ჯაჰანამ) ჯოჯოხეთი, გეენა, გენია, მდრ. ქართ. ჯანდაბა. 

7. საფაიტახტი 

„ჩევდა თავის მამის საფაიტახტოზე“ (ქართ. ზღ. აქ. 1973. 134). 
„წამეიყვანა ფირმემედი და მოიყვანა გუცინარ ხენწიფემ თავის 

საფაიტახტოზე“ (ჯ. ნოღ, II. 1972. 87). 
სპ. ა=ას (ფაითახთ) სატახტო ქალაქი. 

თ.<–ჩიმVIგ8ხ1= სატახტო ქალაქი.



II, აღმოსავლური რეალიები 

1, სახლ-კარის მოწყობილობა 

1. ახორი 

„მელამ ცხვრი ახორში შეიყვანა და დაკლა.. შევიდნენ 

ახორში და დაკლული რომ ნახეს, მელამ იყვირა# (ქართ. ზღ. 

აჭ. 1973. 20). 

„წაყვა ჰაჯი ახმად აღას და დეიწყო ახორმში სამსახური“ 

(ჯ. ნოღ. I. 1936, 77). 

ჯ – – სპ. ,,>1 (ახრრ) ბოსელი, თავლა, ცხენის ბაგა. სახლს მიშენე– 

ბული ან მოღობილი სადგომი, სადაც ზამთარში საქონელს აბამენ. 

მ. ბახჩა 

„ჩავიდა ბახჩაში მეფე და მუხამედს უთხრა“: (ქართ. ზღ. აჭ. 
1973. 64). · 

სპ. 4>ჩს (ბაღჩე) პატარა ბაღი, ბაღჩა. 

3. დირელი 

„ეს სახლი ერთ დიღერზე (სეეტზე) ყოფილა აგებული“ 

(ჯ. ნოღ. I. 1936. 16). 

თ. 0ძ1II6#=ბოძი, ხე, ბურჯი. 

თ. ა”. აა” „ა (დირაქ-დარქ) სვეტი, ბოძი, ხე, საყრდენი: 

შდრ. ქართ. = დირე. 

4. დუშემე : 
„ერთიც ხედავს, რომ გეიხსნა დუშემე და ორი ხოჯა შემოვი- 

და“ (ჯ. ნოღ. II. 1972. 108). 

თ. ძმე6.6 =იატაკი, ფონი. 

ნწ. თავანი 

„თიეა არი თავანში დადებული“ (ქართ. ზღ. აჭ. 1973. 100). 

თ. 1მVმი == შენობის ნაწილი: არე--სხვენსა და სახურავს შორის. 

არე––სხვენსა და ჭერს შორის. 
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§. იაზლოლი 

»დეიწყო იაზლოღში სიარული“ (ქართ. ზღ. აჭ. 1973. 60). 

„ვახშმობის შემღეგ პატარა იაზლოლღზე (აივანი) გაუშალა 

ლოგინი დასაძინებლად“ (ქართ. ზღ. აჭ. 1973. 60). 

თ. Vმ2IIM =აივანი, მოაჯირი, ვერანდა. 

7. კოლიბაი 

„ერთ ყანაში ერთი კოლიბაი ნახეს“ (ჯ. ნოღ. IL. 1936. 5). 

თ. MსIსხი=ქოზი, გომური. 

8. მერდივანი 

„ორმოცი საფეხური მერდივანი აქ და იმითა ახვალ ზეით“ 

(ქართ. ზღ. აჭ. 1973. 70). 

„მივიდა ახლოს, რომ უნდა მერდივანზე ევდეს, თავისმა შვილმა 

გაეგება“ (ჯ. ნოღ. 1. 1936. 18) 

ასა _” (ნარდებან)––კიბე, მისადგმელი კიბე. 

თ+«–000L91V60=კიბე. 

9. მერეგი 

„დედინაცვალმა ხენიფე დამალა მე რე გში, და ხენწიფის ბიქვს 

აჩვენა მისი გოგო“. 

თ. #06ICM#=საბძელი, საქონლის საკვების (ბზის, თივის, ფუ- · 

ჩეჩის...) შესანახი ნაგებობა. 

10. სარაბახი 

„შვიდი ყათი შემოიარე საძირკველზე და შვიდი წვერი დააბი ს ა- 

რაბახზეო“ (ქართ. ზღ. ავ. 1973. 95). 

სპ. კხსდ!– (სარაიბაღი) –– აჭ. სახლის სახურავს ირგვლივ 

წინ წამოშვერილი ნაწილი, რომელიც კედლებს იფარავს ავ- 

დარში,––ლაფარო, ლავგარდანი. 

.ი· “ 

სპ. + ,-–I,– (სარან,––სარა) სრა, სასახლე, სახლი. 

სპ. ს ს (ბაღ) ბაღი. 

11. სოხახი 

„ასულა მერდივანზე, რომ ზალაში სულ ხალები ეგო მეგემ ს ო- 
ხახზე“ , 

„მაგარი კნესის ხმა კი ისმის. დახედა სოხახში“ (ქართ. ზღ. 

აჭ. 1973. 60). 
„ამ გოგომ ამოიღო ჯიფიდან ყამჩი და მემრე ამ კაცმა უთხრა,.



18. 

141. 

15. 

16. 

17. 

"როომ ეგ ყამჩი სოხახში სამ ადაარ “ რ 
4973. 128). ჯელ გადაარტყიო“ (ქართ. ზღ. აჭ. 

თ«<-50MმL =იატაკი. 

ჯაჯ - 

არ. ვს > (ზოყაუ) შუკა, ორღობე, ეზო-–-კარმიდამო. 

. სურმა 

„მდიდარმა მათრახი კლდი კარის სურმ აზე შემოდეა და წევ- 

და... ..ერთიც კარის ს ურმაზე მდიდრის მათრახი დეინახა, 

ჩამოიღო და წევიდა“ (ქართ. ზღ. აჭ. 1973. 27. 28). 

თ. §5-”916= დარაბა, კარის სათავე. 

ფურუნი 

„ქალმა ჩემზე უკითხავათ გააკეთებია ერთი ფ უ რ უ ნი (ჯ. ნოღ. 

LI. 1940. 104). 
„ნენემ ფურუნში შეადგოვო“ (ჯ. ნოღ. II. 1940. 104). 

თ. III'ი =საცხობი, ღუმელი. 

<+- იტალ. ხ0100=ღუმელი, საცხობი. 

ქენერი 

„ერთ ქენერში შკაფი დგას (ქართ. ზღ. აჭ. 1973. 69). 

სპ. კს (ქენარ) კუთხე, ნაპირი, მხარე. აქ კუთხეა. 

ქოშა 

„ასწია ეს ცოცხი. აყუდა ქოშაზე, მივდა როკარი ღია არი“ 

სპ. და,” (გუშე) კუთხე. კუთხე ორ კედელს შორის. 

ყუი-ქუი 

„ეს თავი ჩავარდება ერთ ყუიში“ (ქართ. ზღ. აჭ. 1973. 121) 

„დაინახეს ერთი ყ უუ ი. გაუგია იმ ვაჭარს, რომ ვინც იმ ყუ სან 

მივა უნდა ჩევდეს შით...“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 60). 

„მისი მუშაობა ეს ყოფილა, ყეელას იმ ყუ9ში ჰყრის (ქართ. 

ზღ. აჭ. 1973. 61). 

თ. MVVV0=ჭა. 

მშალამფორი 

„როცა მან შალამფორთან მივდა ბეგმა მას დუუძახა4“ 

(ჯ. ნოღ. I. 1936. 59).. 
თ.<–ემL801001 = ღოზე. 
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ა. ავეჯი 

„თუ საერთოდ XVII--XVIII სს. ძეგლებში სახლის მოწყობილო– 

ბის აღწერილობას გადავხედავთ, იქ ავეჯს თითქმის აღარ შევეხებით, 
ყველაზე თვალსაჩინო ცვლილება ამ დარგში არის მომხდარი, ავეჯე- 

ულობის ისტორია ყველაზე უფრო ღარიბია, მას რაღაც სხვა ისტო- 

რიული მიზეზიც უნდა მოეპოეებოდეს, მაგრამ ყველაზე უფრო წამლე- 

კავი ამ დარგში სპარსეთის გავლენა იყო“!. 

1. დოლაბი 

„ეს შეშინებული გეიქცევ,ა დოლაფ ში შეძრება და იქიდან 

იყურება" (ქართ. ზღ, აპ. 1973. 100). 

„ის მემედიც მოაჭრის ამ ქალს თავს, დიდი გაჭირვებით შედებს 

თაროზე და თვითონ დეიმალებ თავის დოლაბში“ (ქართ. ზღ. 

აჭ. 1973. 101). 
სპ. „V,ა (დულაბ) 1. დოლაბი--წისქვილის ქვა. 2. კედლის 
კარადა, კედელში დატანებული განჯინა (ჯამ-ჭურჭლისათვისაც შე- 
იძლება იყოს). 

9. დოშაკი 

„დოშაკ-ბუმბულში ხარ დაჩვეული ძილსა თუ ჩალაჩულაშიო4“ 

(პ. უ. III. 1964, 75). 

თ. ძიმ§0L=ლოგინი, ლეიბი, დოშაგი. 

8. ზანდუყი 

„ამ დის ნაქარგია მაი. ოქროს ზა ნდუ ყ ში აქ ჩადებული“ 

(ქართ. ზღ. აქ. 1973. 69). 

„თავთან -ჰქონდა ოქროს ზანდუღი, გააღო ამ ბიჭმა“ (ქართ. 
ზღ. აქ. 1973. 70). 

არ. ცა (სანდუყ) ზანდუკი. 

4. თაბუთი 

„ბევრი იტირა, თვალები ჩაუდგა, კაი თერბელუღი გაუკეთა და ზე- 

იღან დაბუთი დადვა“ (ჯ. ნოღ. II. 1972. 110). 

არ. ზ»ს (თაბუთ)--კუბო, საკაცე (უწინ ინახებოდა მეჩეთ- 

1 ივ. ჯავახიშვილი, მასალები საქართველოს მატერიალური კულტუ- 

რის ისტორიისა ვის, 11, 1965, საფენ-საგებელი, ავეჯი და ჭურჭელი გვ. 9. 
44



ში; მიცვალებულს ჩვეულებრივ თაბუთში ჩაასვენებდნენ მანამ, 
სანამ ჭირისუფალი საკუთარ კუბოს არ გააკეთებინებდა)?, 

-ნ, თახჩა 

„მეტად საყურადღებო გარემოებაა საქართველოში ის, რომ ერთი 

სახე ავეჯეულობისა ქრება და მის ადგილს მეორე და მესამე, სრუ-“ 

ლიად სხვანაირი (სახეობა) იკავებს. 

საერთო მოვლენაა: ქრება საყდარი –– ჩნდება ტახტი, სავარძელი 
აღარ არის, აღარც (კიდობანი და) ჩნდება კარადები–-თახჩები, წალო- 

ები და განჯინები. ყველა ეს სახელი სპარსულია. თახჩა -– ნიშნავს პა- 

ტარა თაღს, კედელში ჩაღრმავებულს, ავეჯის მაგიერ თვითეულ კე- , 
„დელში არის შეწეული ადგილები“13, 

„ფული მოიხმარეს და რაც დარჩათ, თახჩაში შეინახეს“ (ალ. 

ღლონტი, 1956. 164). 

„როცა დაღამდა, ვაჟი ადგა, აანთო სანთელი, ნახა, თახჩაში 

მჯდომი ქალი და უთხრა“: (თ. რაზ. I. 1951. 197). 

სპ. 423 (თავჩე) თახჩა. 

«6. კარიოლა 

„კარიოლა (ტახტი) აქვს დიდებული“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 17). 

თ. MმIV0Iმ =საწოლი, ტახტი. 

7, მაყალი 

„ქალები მ აყ ალს გარშემო უსხდნენ, კუტს ხუხავდნენ და სჭაშ- 

დნენ“ (პ. უ. LII. 1964. 267). 

„წელი მანგალი იქონიე და ერთიც ქიაფი. ი, პერანგი მან- 
გალ შუა მოამწყტიე. წუუკიდე ქიაფი და დასწვი“ (ჯ. ნოღ. I. 
1936, 36). 

არ. 12. (მანჟალ) მაყალი. 

8. მუთაქა 

„მეექვსე დღეს დაუსაპალნა ოქრო-ვერცხლით და თვალ-მარგალი- 
ტით ექვსი ჯორ-აქლემი, მიიცა ექვსი მოსამსახურე, ერთიც კაი 
კრიალოსანი, ერთი კარგი ხალიჩა და ერთიც მ უთაქა, გეის- 

ტუმრა და გაუშვა სახში“ (ალ. ღლონტი. 1948. 171). 

„ერთი მუთრაქა დუუდო, ერთიც გილიმი მიცა ეუვეშ დასაგებად. 

2სტ. მენთემაშმვილი, მიცვალებულთ. დამარხვისა და სამარეების 

ტერმინოლოგიისათვის,„ საქართველოს სახელმჯიფო მუზეუმის მოამბე, XII (ცალკე 

ამონაბეჭდი) საქ. სსრ მეცნ. აკად. გამომცემლობა, თბ., 1944, გე. 163--176. 

მ ივ. ჯავახიშვილი, მასალები საქართველოს მატერიალური კულტურის 

«ისტორიისათვის, II, თბ., 1965 (საფენელ-საგებელი, ავე ჯი და ჭურჭელი), გვ. 36. 
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გარედან კარი დუუკეტა და წევდა ჭედელმა სახში“ (ჯ. ნოღ. II. 
1940. 72). 
„აქცია ხელსახოცად და მ უთ აქის ძირში ამოდო“ (თ. რაზ, |. 

1951. 297). · 

არ. 1C- (მოთთაქა) მუთაქა. 

9. ოზონდარა 

„ღამით დაინახა ხუცესი, ადგა, მივიდა ოზონდარასთან, გა– 

მოაღო კარები, გამოიტანა სასმელ-საჭმელი და მადიანად მიაძღა. 

ზედ“ (ალ. ღლონტი, 1956. 301). 

უზანდარა +– საქჭმელისა და ჭურჭლის შესანახი სამზარეულო 

კარადა განსხვავებით აჭარულისაგან, სადაც (<- თ. III§8ი0ძ06- 

II2გ)- სახლის კედელში დატანებული ლოგინის შესანახი კარადაა, 
თ. „ცე > (მუსანდარა) გამოიყენება ლახურშიც (ნ. მარი), 

„ერთ კუთხეში ლამაზ ტახტზე ძაღლი იჯდა და მის წინ დად- 

გმულ სუფრაზე დაწყობილ ქათმებს, ბურეღსა და ფლავს გემრი- 

ელად შეექცეოდა“ (ზ%ზ. თანდ. 1970. 1965). : 
„მამა ეტყვის შვილს, შენ გეკუთვნება ხელმწიფობაო, და ჩააბა– 

რებს თახტს“ (ქართ. ზღ. აჭ. 1973. 74). 

„ათ უმცროსი ჭკვიანი შვილი კი გეიყვანა თ ახტზე და დააჟდუმ-. 

ლა“ (ქართ. ზღ. აქ. 1973. 93). 

სპ. =>; (თახთ) თახტი. სახელმწიფო ტახტი. 

იხ. იგივე თ. M2IV0I8 =საწოლი, ტახტი. 

11. ჩექმეჯა 

„წასლისხან ჩექმეჭვტაში ვოთხმოზდაცხრამეტი ოქრო ჩადვა“ 

ჯ. ნოღ. II. 1940. 54). ' 

თ. <-06M.606 =ყუთი, 

ბ. ჭურჭელი 
1 აზარფეშა დღა ტოლჩა 

„აზარფეშა და ტოლჩაო 

გათავდა და მორჩაო4“ (თ. რაზ, 1909. 229). 

4 ნ. გურგენიძე, აღმოსვლური წარმოშობის ლექსიკური ელემენტები. 

აქარულჰი ღა გურულში, თბ., 1973, გვ. 15. 

კჩ



სპ. «2. 1,» (ჰაზარფიშე) 1, ვერცხლის სასმისი, ტარიანი 

სპ. «21,» (დულჩე) ტოლჩა, ვედრო წყლისათვის. შდრ. =ქართ. 
ტოლჩა. 

„ ალთაფა და ტასტი 

„შენი ძმებიო დევს უქებენო ზურმუხტის ალთაფასა და 
ტასტსაო“ (პ. უ. III. 1964, 273). 

სპ. ას) (ათთაბე) ხელსაბამი ჭურჭელი, ტასტი =ტაშტი. სპ. 

ეუფ (ლაგან) სპილენძის ტაშტი. 

სპ. უშ 4 (5დთჯაბელაგან) სპილენძის, ან ბრინჯაოსაგან 

გაკეთებული თავსახურიანი, მილიანი ხელსაბამი ჭურჭელი. 

. ბარდახზი 

„დეინახეს ერთი მალაზონი, რომელსაც ხელში ეჭირა ბარდა- 

ხი“ (Cჯ. ნოღ. II. 1940. 27). 

თ. ხმIძმL= დოქი ჭურჭელი, შეიძლება სპილენძისაც იყოს. 

ცაკს– 61» (ბარდაყ, ბარდაღ) ჭიქა, დოქი, თიხის ქოთანი. 

· გუგუმი 
„ “მომეცი გუგუმი და მე მევტანო.. აწევს გუგუმს და 
წავა“ (ჯ. ნოღ. II. 1940. 37). ' 

თ. ყსაLI =თუნგი, წყლის ჭურჭელი სპილენძისა, სურასა ჰგავს. 

„ ზარფუში 

„ღვთისავარი რო მოვიდეს სთხოეე –– გეებანოს და როცა ქვაბში 

ჩაჯდეს. ქვაბს ზარფ უში დაჰხურე, მე ხმა მომე, მეც აქ გავ- 
ჩნდები, ზარფუში ზედ დავჭედოთ და ზღვაში გადავაგდოთო“ 
(აღნ. I. 1890. 49). 
„ორმოს ზარფუში დააპირქვავეს და ასფურცელა შიგ დატო- 

ვეს“ (აღნ. I. 1890. 111). 

„ჩაჯდა ქვაბში, მოეპარა მდევის დედა ქვაბს ზარფუში და- 
ხურა“ (ელ. ვირს. 1949. 229). 
„შენ ჯანიანი ხარ, ჩაგსვამ ერთ ქვაბში, ზევიდან დაგახურამ ზ% ა რ- 

ფუშს, დავლურსმავ და აბა ააძრობ თუ არაო“ (მ. ჩიქ. 1952. 
285). 

სპ. „+ (სარფუშ). 1. თავსახური, 2. ქალის თავსახურავი 
ბ... (სარ) თავი+ :,, (ფუმ) = ვინც იხურავს, ვინც ატარებს. 

თ. გა; (თარბუშ) თეფშის სახურავი.



4. თაბახი : 

„მოატანინა ქრისტე ღმერთმა დანა. მოაყვანინა ხელმწიფის ავად- 
მყოფი შვილი, დასჭრა ასო-ასოთ, დაალაგა თაბახზე, გარეცხა, 

გაასუფთავა, გადასწერა პირჯვარი და გააცოცხლა საღ-სალამათი 

ვაჟი“ (თ. რაზ. 1909. 142). , 

„ერთი ფეხიანი, დიდ თაბაღიანი“ (ჯ. გოღ. I. 1936. 150). 

„გააკეთა ალთუნის ტალიკი (ფადნოსი) (ჯ. ნოღ. I. 1936, 11). 

არ. 3.0 (თაბაჟ) თეფში, ლანგარი, თასი, სინიწ. 

თ. 18ხ82M= სპილენძის თეფში, სინი, ლანგარი. 

თ. 181I1M2 =ლანგარი, სინი, თეფში. 

7. თასი 

ბეჟანის მამას ერთი საწუთრო თასი ჰქონდა, რაც რომ შეემ- 

თხვეოდა, გაიგებდა ყველაფერს“ (პ. უ. IV. 1964. 29). 

„ახლა მე მივდივარ ჩემ ძმებთან და მამასთან, თ ას ში ხედაეს, 

თეირანი ჯაზი მოჰყავან, მე და ფირმემედი როდის შევებრძვით, 

იმას გვეტყვიან...“ (ქართ. ზღ. აჭ. 1973. 143). 

„ქალს თ ა ვ ზე ოქროს თასი ახურავს. ეს თასი კისერსაც უფარავს. 

ებრძოლება ბიჭი ხანჯლით და თასს გადუგდებს“ (ქართ. ზღ. აჭ. 
1973. 132). 

არ. IX (თას, თასი„ ლღვინის სასმისი კოთხი, ფიალა, 

ღვინის დასალევი ჯამი. თასი--სასმისია თასი––სათასე––წედად 

დადგმული, საწადე საღვინეზ. 
8. საქაშე 

„ერთ საქ აშეს მოგცემენ, ღვინით სავსესაო, თავზე უნდა და- 

იდგა ის ს აქ აშე, ისე უნდა ახვიდე იმ ალვის ხის წვერზედაო 

და ჩამოხვიდე“ (პ. უ. III. 1964. 215). 

ქიშა –– საწდეა (წედა –– არს ყოველივე შესასმელი პურჭე- 
ლი. წედა არის ჭურჭელი, სასმისი (საბა). . 

ბარქაში –– მოღრმო თევში (საბა). 

სა-ქაშ-ე– 

9. სინი 

„ამას, რომ დაამთავრებს, ქალი მეიტანს იმ სინ ს და დადებს 

მაგიდაზე“ (ქართ. ზღ. აჭ. 1973. 73). 

ბზ ივ, ჯავახიშვილი. ქართული საფას-საზომთამცოდნეობა, ანუ ნუმიზ- 

მატიკა-მეტროლოგია, თბ., 1925, გვ. 129. 

«მ. ანდრონიკაშვილი, ნარკვევები ირანულ-ქართული ენობრივი ურთი- 
ერთობიდან, თბ., 1966, გვ. 375. 
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სპ. ც=– (სინი) სინი, ლანგარი. 

10. სტაქანი (?) 

„აიღებს სტაქანს ხელში და იტყვის: ერთი სტაქნის დალე– 

ვის უფლება მომეცითო“ (ქართ. ზღ. აჭ. 1973. 73). 

უს=2-I (ესთექან) ჭიქა, მოღრმო თასი (საბა). 

ალ. გვახარიას აზრით: „ესტაქანი#“ რუსული გზით შევიდა როგორც 

სპარსულში, ასევე ქართულში; სპარსულში მას, უმC>-I (ესთე– 

ქან) ფორმა მიუღია და დღეს ძნელი წარმოსადგენია მისი „დუსთა- 

ქანთან“ კავშირი. ვრც. იხ.? 

11. ყაბი 

„წადით, სამი კარგი ნესვი მოიტანეთ, ოქროს სინზე დააწყეთ, თი–- 

თოზე ალმასტარიანი დანა დაურჭეთ, ყაბი დახურეთ და მამას 

მიართგით“ (პ. უ. III, 1964. 102). 

„ბაბუამ ი ლეკური ჩადუა თავის ყაბში, მისი ხელით შეხსნა 

ბაწარი გოგოსა“ (ჯ. ნოღ. LI. 1972. 101). 

თ. --სც (უპფლამე) ჭურჭელი თავსახურიანი ცილინდრისებური 

ფორმის ქვაბი, ან ქოთანი, რომელსაც თავსახური მაგრათ ეჭირება, 

აგრეთვე საქმლის ოდენობეს საზომადაც იხმარება" ყაბი=თურ- 

ქული სიტყვაა--საზოგადოდ ჭურჭელს, ქოთანს, ქვა?ს და საფენსაც 
ნიშნავს, ქართულში მხოლოდ ქვაბის” და საჭმლის ჭურჭლის 
მნიშვნელობით არის შემოსული. 

გ. მოფენილობა 

XVII--XVIII სს. ძეგლებში გარკვეული დროიდან მოკოლებუ- 
ლი ავეჯი თანდათან ქრება და ჩნდება მოფენილობა –– ხალიჩები, ფარ- 
დაგები და სხვა. ფარდაგებს, ხალიჩებსა და საფენებს განსაკუთრებუ- 

ლი მნიშვნელობა მიენიჭა. რასაკვირველია, ამას ისტორიული საფუძვე- 

ლი მოეპოვება, სადაც აღმოსავლეთის (სპარსეთის) დიდი გავლენა შე– 
იმჩნევა?. 

7ალ. გვახარია, „ვისრამღანის4“ ლექსიკის საკითხები, I, დოსტაქანი 

ქართული წყაროთმცოდნეობა, III, თბ., 1971, გვ. 123--129, ი ვ. ჯავა ხიშვილი, 

მასალები საქართველოს მატერიალური კულტურის ისტორიისათეის, 1965, გე. 74. 
8 ივე. ჯავა ხიშვილი, ქართელი საფას-საზომთამცოდნეობა ანუ სნუმიზ- 

მატიკა მეტროლოგია, თბ., 1925, გე. 130. 

მზ ივ. ,„ავახიშვილი, მასალები საქართველოს მატერიალური კულტურის 
ისტორიისათვის, II, საფენელ-საგებელი, ავე ჯი და ჭურჭელი, თბ., 1%5, გვ. 9; მისი 
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1. სუზანი 

„ააყენეს უნცოოსი ვაჟის ცოლი, გაუშალეს ს უ ზ ა ნ ი: თამაშობს, 

რამდენსაც ხელს გაშლის, თვალ-მარგალიტი სცვივა, რამდენსაც 

ტუჩს გაშლის, ია და ვარდი ამოსდის“ (პ. უ. 1II. 1964. 105). 

სპ. 111 (სფზანნ) –– ფერადფერადი აბრეშუმის ძაფის მოქსო- 
ვილი ფარჩა. ტახტის ლეიბზე გადასაფარებელი ფერადი ქსოვ- 

ილი. 2. მოჩითული ხალიჩა აბანოში იფინებოდა. 

1. სუზანი, 2. ფარდაგი. ხალიჩა, 

8. ფარდაგი 

„ფარდაგი იქ შეიტანეს, სადაც უსუპი და ბადრი იყენენ ჩა- 

კეტილი“ (ქართ. ხალხ. ეპოსი, ფ. კვიწ. 1952, 20). 

სპ. „ა „ (ფარდე) ფარდა, გადასაფარებელი შდრ. ქართ. ფარდა, 
8. ხალიჩა 

„ერთი ხალიჩა უნდა მომიქსოვოთ, რომ ჩემი სახელმწიფო 

ზედ დასხდესო“ (პ. უ. III. 1964. 103). 

„ხემწიფის შვილმა გაშალა ხალიჩა, დაჯდა ზედ და უთხრა“ 

(პ. უ. III. 1964. 197). 
„ასულა მერდივანზე, რომ ზალაში სულ ხალები ეგო მეგემ 

სოხაკზე“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 51). 

„ერთი მუთრაქა დუუდო ერთიც ქილიმი მიცა ქვეშ დასაგე- 

ბად“ (ჯ. ნოღ. II. 1940. 72). 

სპ. კ (ყღლო) ხალიჩა, 
სპ. +>,Iც (ყალიჩე) პატარა ხალიჩა, 

სპ. = (გელიმ) ფალასი, ხალიჩა, 

სპ. ,სკ (ხილე)––ხალიჩა. (ამ ფორმით ზღ. არ შეგვხვედრია). 

9, ნივთები 

ა. საყოფაცხოვრებო ნივთები 

1. დუქარდი 
„იმათ რკინის დ უქ არდი გააკეთონ, წელიწადში ორჯერ გაკრი- 

ჯონ და მერე იმდენ ცხვარს გაზრდიან, სათვალავი აღარ იცოდნენ4 

(თ. რაზ. I. 1951. 229). 

აზრით, ფარდა და ფარდაგი კი ძველ ქართულ ძეგლებში არა გვხვდება, სპარსული 

სახელებია, ამავე დროს ახალი სპარსული, რომელიც X-XI ს-დან შემოდის. იხ. იგივე 

ნაშრომი, გვ. 41. 
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ა.--3 

სბ. ა,ს „ა (დუ:არდ) მაკრატელი, 
3 

სპ. ჯა (დუ, დო,) ორი, 

სპ. აკ (ქარდ) დანა. 

რკინის დუქარდი= ცხვრის საკრეჭი მაკრატელი (თ რაზ.). 

.· ზენჯირი 

„ქაჯების ერთ შესავალ კარებში კი ზენჯირით აბია ყოჩი და 

ვეფხვიო“ (ჯ. ნოღ. II. 1940. 13). 

„ნახა, რომ ეს ლამაზი ქალი კისერში ძაღლის ზენჯირით იყო 

დაბმული და ისე მიბმული იქვე კედელზე“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 51). 

სპ. _.>.; კ (ხანჯირ) ჯაჭვი, ძეწკვი, 
. ზილჯი 

„ამ ბიჭმა მიიტანა აგი ფოსტი ზილჯთან და უთხრა“ (ჯ. ნოღ. 

1I. 1940. 144). 

სპ. »3 (ხილ) ზარი, 

სპ. ე +თ. C1 =მეე/ვნე. 

„· ზოფა 

„დაარტყამენ ზო ფას, დეიწყებს ბღავილ. ევდა ქალმა, უთხრა 

კაც, რომე თხა ავათაა და დავკლათო“ (ქართ. ზღ. აჭ. 1973. 94). 

თ. 4“, = ჯოხი, წკეპლა. , 

. სურმა 

„მდიდარმა ჩამეიღო მათრახი კლდის კარის ს ურმიდან“ 

(ჯ. ნოღ. I. 1936. 29). 

4“კვ– “თ , = რკინის საკეტი, ურდული, სადგული. 

თ. «–– 50(06=საკეტი, ურდული. 

„ ფოთინი 

„წადი და იმ ხემწიფეს მოპარე ფოთინი, მეიტანე“ (ჯ. ნოღ. II. 
1940. 144). 

აა» ფეხსაცმელი. 

თ. ი0011ი =დაბალყელიანი წინდა შდრ. რუს. 60+1IMLგ, შდრ. 
ფრ. ხიILIIი6. 

. ქიაფი 

„წელში მანგალი იქონიე და ერთიც ქ იაფი ი პერანგი მანგალ 
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შუა მუამწყვტიე. წუუკიდე ქიაფი და დასწვი“ (ჯ. ნოღ. L. 
1936. 36). 

ბერჰქ. ქიაფი =ასანთი. 96:თღ! ბერძნ. 

8 ქისა 

„ქისა ისეთი გამოდგა, რომ შიგ ფული არ ილეოდა” (პ. უ. III. 
1964. 85). 

სპ. «.“. (ქისე) პატარა საფულე 2. პატარა პარკი, უხეში 

ხელთათმანი, რომლითაც აბანოში იბანენ. 

თ. M056=ქისა, პატარა ტომარა. ვრც. იხ.19 

8. ჟყაიღი 

„ყაიღზე (ნავზე) დაქდა დედოფალი და წევდა სახლისაკენ“ 
(ჯ.ნოღ. I. 1936. 18). 
„მარა ამ ალაგზე ყათღი არ მივა, გემი არ მივა, გასავალი 

ზღვაა“ (ჯ. ნოღ. II. 1972. 107). 

თ. M8მVIM = ნავი 

10. ყამა 

„კაძახობას ნუ მიჭიმავ. აგერ გამოყევი ყამაში“ (ჯ. ნოღ. I. 

1936, 140). 

„ვეზირმა მივარდა და ყამით დუუკლა ერთი შვილი“ (ჯ. ნოღ. 
II. 1940. 64). 
„გუუკეთე ისეთი ყამა, რომელიც ბრძოლაში გამოადგება“ 

(ქართ. ზღ. აჭ. 1973. 131). 

სპ. თ (ყამე, ყამა” ყამა, დანა. გრძელი, ორმხრივი გ ლე- 

სილი ხანჯალი. 

თ <– მიმ =დანა, სატევარი, შდრ. ქათ. =ყამა. 

11. ყამჩი 

„ამ გოგომ ამოუღო ჯიფიდან ყამჩი და მემრე ამ კაცმა უთხ- 

რა, რუმ ეგ ყამჩი სოხახში სამჯელ გადაარტყიო“ (ქართ. ზღ. აქ. 

1973, 128). 

თ. MმIი6) =მათრახი. 

19. შამდამი 

„მამავო, წადი და ოქროს შადმები გააკეთებინეო.. ისეთი 

შადმები უნდა გააკეთოთ, რომ არ ილაპარაკონ“ (მ, ჩიქ. IIIL. 

ხალხ. სიტყ, 1956. 61) 

10 მქ. ანდრონიკაშვილი, ნარკვევები ქართული ენობრივი ურთიერთობი- 

დან, თბ., 1966, გვ. 247 (სადაც არაბულ წარმოშობაზე მიუთითებს). 
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არ, სპ. ახ»აგ (შამ'დან) სასანთლე, 

არ. „ „ტბ (მამ”) სანთელი, 

თ. <– §მიძგი = სასანთლე, შდრ. ქართ. = შანდალი. 

18. პეგბა 

„მოიჭრა თავი და ჩეიგდო ხეგბეში“ (,. ნოღ. II. 1940. 10). 

„არაბის თავი ჩეიგდო ხეგბეში“ (ჯ. ნოღ. II. 1940. 21). 

თ <– 11CVხ0 = აბგა · 

ძვ. თ. აC, – ცხენის ორივე მხარეს ჩამოკიდებული ჩანთა, 

რომელსაც ჰკიდებენ უნაგირზე წინა მხარეს, ან უკან. უნაგირი. 

ხურჯინი. 

შდრ. ქართ. აბგა 
ჰეგბა!||ჰაგბა||ეგბა!!აბგა. 

ბ. სასწავლო ნივთები 

1. თარიხი- 

„ძველი თარიხები მქონდა და იმით ვიცოდი, რომ შენ აქ 

უნდა გამოგევლო“ (ქართ. ზღ. აჭ. 1973. 136) ' 

არ. ფაკს (თარიხ) ისტორია, წიგნი. 

2. მექთუბი 

„ხოჯამ იფიქრა, რომ გომბიო გამამხელსო და ამიტომ მან მექ- 

თუბი დასწერა“ ' 

„მექთუბი (წერილი) გუუგხავნა დარეჯანმა ტარიელს... გ“ 

გების უმალ ხელათ მექთუბი გუუგზხავნა ტარიელს“ (ჯ. ნოღ. 

1. 1936. 92. 93) 

„ამაზე ხოჯამ დაწერა ერთი მექთუბი, შიან აღნიშნა, რომ 

მართალია ახმედ-აღა შენ მადლიანი კაცი ხარ" (ჯ. ნოღ. I. 1936. 
72). 

არ. ა7აC. (მაქთუბ) წერილი. 

8. ნუსხაფი 

„ხახო, რო ნუსხაფი გდია, აწია ნუსხაფი და თაროსე 

დადვა“ (ქართ. ზღ. აჭ. 1973. 110). 

არ. ს» ი (მასჰად) –– მაჰმადიანთა სჯულის წიგნი, ყურანი. 

სასულიერო წიგნი 
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-არ. ჭ5-.) (ნოსხათუნ) –– ცრუმორწ. ეთნ. შელოცჯი» ტეესტი (არა- 

ბულ ენაზე), რომელსაც ცრუმორჟმუზენი ატარებენ სამკუთხედად და- 

კეცილს და გასანთლულ ქპოვილში შეხვეულს (უმთავრესად ყელზე 
ჩამოკიდებულა) „ავი სულების“, „ავე თვალებია“ და უჟმურისა- 

გან თავის დასაცავად. ამულეტი. 

გ. გრძნეული ნივთები 

1. თილისიანი სარკე 

„მაგ ქალს დაკიდული აქ თილისიანი სარკე“ (ქართ. ზღ. 

აჭ. 1973. 72). 

არ. --L (ტელესამ ტილისმ)–-–თელისმანი, ჯადო, ამულეტი, 

ჯადო, ხვანჯი, მხიბლავი, კუჯიანი, გრჰჭნეული ძალა, გრძნეულება 
(იუსტ. აბულაძე). 

არაბღლი ჯადოსნური ძალის ნივთი, რომელსაც ადამიანის სა- 

ფრთხისაგან გადარჩენა ან წარმატების მოტანა შეუძლია. 

9. სიჰრის ყამჩი 

„სიპრის ყამჩი გადამარტყა... სამჯერ ყამჩი სიჰირისა გა- 
დაარტყა მიწაზე და სოფელიც გაქვავდა“ (ქართ. ზღ.. აჭ. 1973.“ 
128). 
„თან სიჰირის მათრახს აართვამს და მეინყრევს ქეეშ“ 

(ქართ. ზღ. აჭ. 1973. 144). 
„რუმ მაგას სიჰრის ყამჩი ექნება და კაბი ჯიფეში და ამო- 

უღეო“ (ქართ. ზღ. აქ. 1973. 128). 

არ. > (სერრ0)ე) საიდუმლო, საიდუმლოებრიევი, ჯადოსნური. 

თ. M#მ2M01C1= მათრახი, 

2. ფაზმანდი 
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„პირველმა ფეიღამბარმა ამ გოგოს შეაბა კლავზე ფაზმანდი 

და უთხრა, ეს ფაზმანდი, რომ მეიხსნას, იმ წუთში მოკდე- 

სო. ხოლო კდარს რომ შეაბან, იმ წუთში გაცოცხლდესო“ (ქართ. 
ზღ. აქ. 1973. 79). 

- 

სპ. 1: (ბაზუბანდ) სამკლავე, სამაჯური, თილისმა ნუსხა. 
სპ. 4ას (ბაზუ) მკლავი. 

სპ. ს (ბანდ) შეკვრა.



83. ქსოვილები 

1. ატლასი 

„ვეზირიც ჰხედავდა, რომ ხელმწიფის შვილი დილით ატლა- 

სიონს ჩაიცვამს, წავა და საღამოზე ჩითიონითაც აღარ მოვა“ 

(თ. რაზ. I. 1951. 336). 

„ნ (ატლას)––ატლასი, ხალასი აბრეშუმეული, ან სატინა. 

გლუვისა და უსახო აბრეშუმის ქ.ოვილე11. 

8. ბეზი 

„დაურთავ აბრეშუმიდან მოქსოვილი ბეზი მომიტანე“ (ჯ, ნოლ. 
I. 1936. 15). 

არ. 3 3, , (ბაზ5%) მოვაჭრე მან უფაქტურული ნაწარმით. ნარმა, 

ბამბის ქსოვილი. 

არ. სპ. «3» (ბახაზიე ფართლეულით ვაჭრობა "შდრ. 

ქართ. = ბაზაზი. 

თ. ხ067=;სოვილი, ნარმა, ტილო. 

8. ფარჩა 

» –– დიდებულო ხელმწიფეე! თუ აღმოსავლეთის ხელმწიფის ქა- 

ლი გინდათ მოგიყეანოთ ათასნაირი ფარჩა მომეცით და 

ერთი ხომალდიც გამიკეთეთ. უშოვა ხელმწიფემ ათასნაირი 
ფარჩა, ისეთი ჭრელი, რომ კაცს თვალს მოსჭრიდა...“ 

(თ. რაზ. 1. 1951, 61). 

(ქს. სიხ. 1938, 130). 

(ელ. ვირს. 1949, 311). 

„ბინძურო რო სანადიროდ წავიდა, ქალი ადგა და მორთო ტახტი 

ათასნაირად, შემოახვია ბაღდადები და ფარ- 

ჩები. მოიტანა და ლოგინზე დადო“ (მ. ჩიქ. I. 1938, 153). 

„დათო, შენც შეხვალ ერთ ფარჩის მაღაზიაში, მოკიდამ ხელს 

ერთ თოფ ფარჩას და გამოიქცევი“ (მ. ჩიქ. 1952, 55). 

„ერთ მშვენიერ დღეს ჩარჩმა ჩამოატარა ფარ ჩა და იძახის: 

ფარჩა ქალებო, ფარჩა ქალებო...“ (მ. ჩიქ. 1952, 223). 

სპ. 4> კს (ფარჩე) ქსოვილი, ფარჩა. 

, (თ. «– იმCმVIმ)–– ნაჭერი, 

ს.-ს. ორბ. ფარჩა= თურქთა ენაა, ნაჭერსა ჰქვიან. 

1 ივ. ჯავახიშ ვილი, მასალები ქართული ერის მატერიალური კულ- 

ტურის ისტორიისათვის, III და IV ტ., თბ., 1962, გვ. 177, 181. 
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4. მუშამბა 

„მერე მაგ ემემ ეგ ბაღნები მეიყვანა მუ შამბაში (გასანთლე- 

ლი ნაჭერი) შეახვია“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 4). 
„ამ ბავშვებს ქალები გაზინთავენ, გამ უშამბავენ ერთ ნარ- 

მაში“ (ქართ. ზღ. აქ. 1973. 67). 

არ. ქი (მოშამმა) წყალგაუვაილ–ლი ნივთიერებით გაჟღენთი. 

ლი ქსოვილი, წამოსასხამი (მუშამბის ქსოვილისა) ––მანტია. 
ივ. ჯავახიშვილის თქმით: „მოფენილობა და ფარჩა სპარსეთიდან 

ფეშქაშის სახითაც შემოდიოდა4“!?, 

4. წამოსასსამი 

1. სალოფი 

„მე ისეთი სალო ფი მინდა, წავიდე სადმე, თავისით წამომეს- 

ხას“ (პ. უ. III. 1964, 154). ' 

შესაძლებელია არ. -პ() (ლეჰარ) წამოსასხამი გადასაფარე_ 

ბლის მნიშვნელობა აქვს. 

ზ. ქათიბი 

„ტიტველი იჯღა და კანკალებდა, ბიჭმა ქათიბი წამოასხა“ 
(ელ. ვირს. 1958. 175). 

არ. “I (ქათიბზე) წარწერა, მწერალი. „სL” (ქეთაბ) წიგნი. 

ხს” (ქათიბუნ)––- „ქალის ტანსაცმელთაგან აღაანიმნავი ქათიბი, 

ძველად ქათიბს მამაკაცებიც იცვამდნენ. ქათიბი არაბული სიტყვაა, 
ნიშნავს მწერალს. თავდაპირველად მოხელეთა ტანსაცმელია უნდა 

ყოფილიყო, მწიგნობრებს ეცვათ და ეს ს:ხელიც ამიტომ უნდა 

დარქმეოდა. პირველში ამ გზით იყო შემოსული, შემდეგ სა- 

ერთოდ სამოხელეოდ იქცა“19, 

12 ივ. ჯავახიშ ვილი, მასალები საქართველოს მატერიალური კულტე- 

რის ისტორიისათვის, თბ., 1965, გვ. 8. 

13 ივ. ჯავაზიშ ვილი, მასალები ქართველი ერის მატერიალური კულ- 

ტურის ისტორიისათვის, თბ., 1962, III და IV ტ. გვ. 118. მისივე ცნობით. „სპარსეთ- 

ში, შარდენის სიტყვით, კაბის ზემოდან ზედატანს იცვამდნენ, სეზონის მიხედვით ––ან 

მოკლეს და უსახელოს, რომელსაც კურდუ-ს უწოდებდნენ, ან გრძელსა და სახე- 

ლოებიანს, რომელსაც, მისივე თქმით, კადები ეწოდებოდა (ქათიბი). ზედატანი კაბა: 
სავით ყოფილა გამოჭრილი, ე. ი. ქვემოთკენ ფართო და ზემოთ ვიწრო, ზარივით. იგი 
მაუდის ან ფარჩის, ოქროქსოვილისაგან (ხ7I0CCმLძ ძ'იი იკერებოდაო, მსხველი სატი- 

ნის” (520) იყო, რომელსაც გააწყობდნენ ხოლმე ხან არშიით, ოქროსა თუ ვერც- 

ხლის თასმებით (დმ210ი5), ხან ნაქარგობით“, გვ. 119. 
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8. ჩული 

„წამოიდვა მხრებზე თავისი ჩ ული და წაყვა აგინს“ (ჯ. ნოღ. 
II. 1940. 110). 

არ, სპ. ა> (ჯოლლ) მოსასხამი, თ. CსI (ჩულ)ს მოსასხამი- 

ტომარა, შალის ტომარა შდრ. ქართ.–-–ჩული= კურტანი, 

1. ხალიჩის მოქსოვა (ასოებით) . 

» –– ნოხის მოქსოვის ხელობა ყოველისფერს აჯობებს. რა სჯობია 

ყვავილების და ფრინველების ასოებით აბრე- 

შუმის ნოხის თაიგულივით აყვავებას და მისი ჩემი სატრ- 

ფოს შიშველი ფეხებით ტკეპნასო? პირველი ჩემი ხელოვნების 

ნაყოფი ჩემს სატრფოს უნდა უძღვნათ. 

ძოურავი აღარ შეეკამათა და მოიხმეს ნოხების, ხალიჩების სა-, 
უკეთესო მქსოველი. მოურიგდნენ და სასახლეში ასწავლიდა მეფეს: 

ხელოვნური ნოხის ქსოვას. პირველი ნოხი, რომელიც მოაქსოვინა სა– 

ხელოვანმა ოსტატმა შეგირდ-მეფეს, სულ სატრფიალო ლექ- 
სებით იყო მოქარგული. ლექსები ისე იყო ყვავ-- 

ლებში და ფრინველებში ჩაქსოვილი, რომ ასო- 

ების გამოცნობადა ლექსების ამოკითხვა ადვილი 
საქმე არ იყო... 

ეს ნოხი მეფემ უძღვნა თავის სატრფოს და დაქორწინდნენ... გა– 

ვიდა ხანი. მეფე მარტო მიდის სანადიროდ... შედის დუქანში საჭმლი- 

სათვის და ოთახის პირზე ეგო ხალიჩა, ორმოზე გადაფარებული. მე- 

ფე შიგ ჩავარდება... მეფე იძულებულია მოქსოვოს ხალიჩა და ამით: 

იხსნას თავი. 

| ჩემი ხელობა ნაღდია და უსათუოა. 

გავიდა ხანი. 
მოქსოვა. გაათავა. საუცხოო გამოვიდა რომ დახედეს ზედ ამ 

კაცისმკლელებმა, თვალები გააცეცეს. არა სჯეროდათ, რომ ეს მონა- 
დირე ყმაწვილი ამას გააკეთებდა: ფოთლები, ყვავილები და 

ფრინველები ისე მიზანშეწონილად და შემაგუ- 

ებლად იყო თაევ-თავის ადგილზე. რიგზე ერთმანე-. 

თის შეფერებით, რომ ნოხი ცოცხალ ყვავილების 

წალკოტი ეგონათ ფრინველებით გადაპეპლული.. 

(ავაზაკები წაიღებენ დედოფალთან). 

...მიიწვია დედოფალმა დარბაზში. როგორც დახედა ნოხს, მაშინეე. 

მიხვდა, რომ ეს ნოხი მისი მეუღლე მეფის ხელობაა. მეფე კი დაკარ- 

გულია. ალბათ ტყეეობაში მუშაობსო, იფიქრა, მაგრამ ენა დაიმოკლა 

კი არა, შეიკვნიტა... 
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– აბა შევიტანო, -- და მოახლეებმა შეიტანეს ნოხი დედოფლის 

საწოლ ოთახში. იქ დედოფალს დააგვიანდა. “ის კითხულობდა ნოხის 

ფოთლებსა და ფრინეელებს შორის ჩანაწერს. მეფის მთელი თავგა- 

დასავალი იქ იყო. 

„გადაცმულმა ვინადირე, ვერაფერი მოეკალი. მომშივდა. გზაზე სა- 

მიკიტნოში შეუხვიე. იქ ცალკე ოთახში მიმასწავლეს გასვლა. შევდგი 

ფეხი, ჩატყდა იატაკი, ჩავვარდი უშველებელ და მაღალ ორმოში. ეს 

ორმო კაცების სასაკლაოა. მეც უნდა დაეეკალი და ჩემი ხორცი გა- 
ეყიდათ ულუფებად მესადილეებზე. ნოხის ხელობა მიშეელის თუ შვე- 

ლაა ჩემთვის. მიეცი ხუთასი თუმანი 'ოქრო და დაავალე, რომ მე მო- 
მიყვანონ მანდ ოთახის გასაზომად, რომ ოსტატის აღებულ ზომაზე 

ნოხი გამოგიწყონ დარბაზისათვის. შეპირდი ათას თუმან ოქროს. შო-· 
რიდან და სიფრთხილით თვალყური ადევნონ ჩემმა კარისკაცებმა ამათ 

და ამათ ამხანაგებს. დაუჩქარეთ, მაგრამ დიდის სიფრთხილით, რომ 

მე არაფერი მარცხი დამმართონ“, 

ეს ნოხი ნამდვილი წერილი გამოდგა დედოფალმა გამოუტანა 

დარბაზში ხუთასი თუმნის ოქრო და გადასცა ულაპარაკოდ“ (ელ. 

ვირს. 1958. 291). 
„ხელმწიფის შეილს ქალი რომ არ მითხოვდა, სანამ ხელობას არ 

ისწავლიო (ხალიჩის ნაცვლად ნაბდის თელვა ისწავლა ღა 

ყვავილსა და ყვავილს შუა ჩაწერა...) (ალ. ღლონტი. 1956, 116). 

„ნაცარქექიამ გაიგო, მივიდა ერთი კუნძი იყო, ის კუნიი მიიტანა 

თავის მაგივრად დადო და დაახურა ნაბადი“ (პ. უ. III, 1964. 

271). 

„მეც ხელოსნებში ვიხსენები, მე მომაბარეთ, ერთ დღე და ვას- 

წავლიო. მართლაც გაჰყვა ხელმწიფის შვილი და ისწავლა ნ ა ბ- 
დების თელვა“ (თ.რაზ. I. 1951, 239). 

სპ. 1,1 |ნაბად)–– ნაბადი. 

5, თავსაბურავი 

აღმოსავლურ სამყაროში თავსაბურავი ტანსაცმლის აუცილებე- 

ლი კუთვნილება იყო. უქუდო ანუ თავდაუბურავი სიარული არ შეიძ- 
ლებოდა, უზრდელობად ითვლებოდა, ეს წესი საქართველოშიც ვრცელ- 

დებოდა, 

1 ივ, ჯავა ხიშვილი, მასალები ქართველი ერის მატერიალური კულტუ- 

რის ისტორიისათვის, თბ., ტ. III, 1962, გვ. 145. 
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1, ბაღდადი 

„ღედაკაცმა გაახვია ბაღდადში თავისი ქმრის თავი, გამო- 

ვიდა გარეთ და გასწია სირბილით“ (ელ. ვირს. 1958. 266). 

„ვაჟმა ქალს თავისს ბაღდადი გადააფარა. ყორანმა ჩაჰკრა 
ნისკარტი ბაღდადს. ჩაიჭირა ვაჟმა ყორანი ბაღდაღში და 

თავი ქვას უხალა“ (ელ. ვირს. 1958, 159). 

„ქვეშ მწვანე ბაღდადი გაშალა ფულის შესაწირად“ (ელ. 

ვირს. 1958. 425). 

სპ. „ჯა| სკის (ბაღდადი ქ. ბაღდადიდან ჩამოტანილი; ბაღდა– 

დური ნაწარმოების. თავსაფარი ან ხელსახოცი. 

8. ბაშლაყი ' 

„ყარამბოღლი წავიდა და ამეეთრიეა წყალში და შაიხვივა სეელი 

ბაშლაყითა თავ-პირი და უთხრა ამხანაგებსა/“ (ელ. ვირს. 

1949. 330). 

თ. ხმ511L=ქულღი, თავსაბურავი. 

თ. ხმ§ = თავი. 
ცIბს (ბაშლოჟყ) თავის მოწყობილობა!5, 

„·„ტ?ტუღ_––- 

„საღამო ხანს ჯამესთან მივიდა (ფადიშაჰი) და ჩუმად უთვალთვეა– 
ლებდა. ჯამეში რამდენიმე ხოჯა იყო. შუაღამემდე ილოცეს, მე– 
რე შემოიხსნეს სარუღები, გაიხადეს ხოჯას სამოსი, ყაჩაღის 

ტანსაცმელი ჩაიცეეს და ჯამედან გავიდნენ“ (ზ. თანდ. 1970. 176). 

„აი მაშვინდელი გატეხილი თავიო, უჩვენა ხოჯამ. მერე გამხადეს 

ტანზე ტანისამოსები, სარუღიც წამგლიჯეს თავზე და შიშ- 

ველი გამიშვეს სახლში“ (ჯ. ნოღ. II. 1940. 60). 

„მოდი და თავს ჭკუიერად დავიჭირავ, როგორც კარგი მლოცავი 

ხოჯაო. მას მართლაც ერ ღობეზე გადაკიდებული გასაშრობად 

ხოჯის სარუღი, თავზე რომ იხოვენ, უნახავს, მოუპარავს, ის 

თავზე შემოუხვევია ისე, როგორც ხოჯა“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 100). 

„ისტე ძალიან კი გუუკვირდებოდა. როდესაც სახში მივდოდა და 

ჩემ შენახულ ხოჯას ტანისამოს და სარუღს ნახავდა. მარა ეშ- 

მაკი ხოჯა მას კი დაარწმუნებდა მიზდა სასარგებლოდ (ჯ. ნოღ. 

II. 1940. 62). 

თ. 52-1M#=ჩაღმა, თავსაბურავი. 
თ. 5მIIIმ = ხოჯის თაესახურავი!ზ. 

15 იხ. ივ. ჯავა ხიშეილი, დასახ. ნაშრომი, 1962, გე. 145. იხ. ნ. გურ- 

გენიძე, დასახ. ნაშრომი, თბ.,4 1973, გვ. 42; დ. კობიძე, ქართული ხალხური 

სიტყვიერების მასალები, აჭარა, თსუ შრომები, ტ. 118; თბ., 1967, გვ. 62. 

18 დ. კობიძე, ქართული ხალხური სიტყვიერების მასალები, აჭარა თსხუ 

შრომები, ტ. 118, თბ., 1967, გვ. 62; ნ. გურგენიძე, დასახ. ნაშნრომი, გვ. 46. 
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4. ქულახი · 

„ქორდევს ქონდა ერთი თავსახური –– ქ ულახი. დეიდავდა თაე– 

ზე, ვერავინ ვერ დეინახავდა მას“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 11). 

სპ. არ (ქოლაჰ) ქუდი, ჩაჩი, ღამის ქუდი, გვირგვინი. 

თ. LM0Iმ2ს =კონუსური ფორმის ძველებული თავსახურავი, ჩაჩი 

მინარეთის ზედა ნაწილი, 

როგორც შამს-ედ-დინ სამი აღნიშნავს, „ქულახზე“ ზემოდან 

„სარულს“ იხვევდნენ1?“, 

წ. ჟალამა 

„სწორედ ამ დროს გამოიარა იმ არაბმა, რომელმაც ცოლად შე- 

ირთო დაჯექალა. არაბმა დაუნახა შიკრიკს ქუ დის ყალამში 

წერილი... ისევ ჩაუდო (წერილი) ქუდის ყალამში და თვი- 

თონ კი ერთ ჩირგვს მოეფარა“ (ხალხ. სიბრ. LI, 1964. 72––90). 

„ადგა გოლიათი ქალი, ქ უდს მაუდის ყალამა გამოაკე- 

რა და დაახურა თავის პატარა ვაჟს“ (ქს. სიხ. 1938. 11). 

„მიკრიკმა ჩაიდო წერილი ქუდის ყალამში და გაუდგა 

გზას“ (შ. ძიძ. 1959. 30). 

არ. LL (ყალამან) –– წერილობით, წერილი. 

ყალამა –– ხუჭუჭი არს კრავის ტყავი, სპარსნი რომ ყალამს 

უხმობენ (ს.-ს. ორბ. 460). 

ყალამა –– ქუდის ყალამა –– ნაბდის. ქუდის შემოკეცილი ნა- 

წილი (ს. მენთ. 197). 

ყალამა –– ივ. ჯავახიშვილის თქმით: „ბეწვითა შეკერილი, ყა- 

ლამა მოკლე და დაბალი და სარქველი ქუდისა გადაშვებუ- 
ლი ვიდრე ბეჭებამდი418, . 

ე. ი. შესაძლებელია: ნაბადისაც იყოს ან კრაველის ქუდის 

შემოტეხილი ნაწილი, რობელშიც წერილს ინახავდნენ. 

6. ჩადრი 

„ხექიე ჩადრით 'არის. ძალიან აინტერესებენ ლამაზი ქალის 

დანახვა, მარა საიდან დეინახავენ ჩადრში (ჯ. ნოღ. II. 1940. 64). 

„საღამო ჟამზე ჩადრში გახვეულმა მოხუცმა მანდილოსანმა 

გამოიარა...-–-–შე კაი ქალო ადექი, ერთხელ ჩადრი წამოის- 

172 ნ, გურგენიძე, დასახ. ნაშრომი, გვ. ,54. 

18 ივ. ჯავახიშ ვილი,- დასახ. ნამრომა, 1952. გვ. 61- 
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ხი, კარები დაკეტე, იღონდ შორს ნუ წახვალ, ჭქურჭუტანიდან 

უთვალთვალე ვინ არისო?“ (შ. ძიძ. 1959. 210). 

„ჩააცვა ცოლს ახალი კაბა, ახალი მოსახვევი დახურა. ფარჩის 

ჩა დრში გაახვია, გაიდო მხარზე და წაიღო“ (ნ. ნაკ. 1935. 50). 

სპ. ვა (ჩადორ) ჩადრი. 

სპარსელი ქალები, როდესაც ქუჩამი გამოდიან, შემოიხვევენ 

წამოსასხამ, თავიდან-ფეხებამდე რომელსაც ჩადრი ეწყოდება. 

7. ჩევრე 

„პირში ჩევრე ჩუპუქჭყა და ქორწილში მისი გოგო წეთყვანა“ 

(ქართ. ზღ. აჭ. 1973, 76). 

„იმ ჩემ ქვისლსაც ჩემი სიდედრიდან ნაჩუქვარი კარგი ჩევრე 
ქონდა, მეტი არაფერი გააჩნდა იქა და ის ჩე ვრე აჩუქვა“ (ქართ. 

ზღ. აქ. 1973. 56). 

თ. C6VIC=1, ქალის თავსაბ; რავი, მანდილი, 2. კიდეებში მო- 
კეცილი ან შემოქარგული (თეთრი) ცხვირსახოცი. 

'6. სამკაული 

· 1, ფაზმანდი 

„პირველმა ფეიღამბარმა ამ გოგოს შეაბა კლავმზე ფაზმანდი 

და უთხრა, ეს ფაზმანდი, რომ მეიხსნამ, იმ წუთში მოკდესო, ხო–- 

-ლო კდარს რომ შეაბან, იმ წუთში გაცოცხლდესო“ (ქართ. ზღ. აჭ. 

1973. 79). 

სპ. 5 „კს ('აზუბანდ) სამკლავე, სამაჯური. 
სპ. „ს (ბაზუ) მკლავი (მხრიდან იდაყვამდე. 

სპ. +, (ბანდ) შეკვრა. ბორკილი. შდრ. „ართ. = ბაზმანდი. 

9, ბილეზული 

· „მეორემ ხელებზე ალთუნის ბილეზულღი შეაბა და დალოცა. 

ვინც ამ. ბილეზუღს შეაძრობს, მისი ეზრალიც იგი იქნებაო“ 

(ჯ. ნოღ. 11. 1972. 108). 
„ჰემ იცოდა ბილეზუღის ამბავი (ჯ. ნოღ. II. 1972. 109). 
„საღამოზე ბაღვი ყვირილით სკივრისაკენ გარბოდა, ქალები არ 

უშვებდნენ, მიხდნენ, რომ ჰურია და ბილეზუღი უნდაო“ 

(ჯ. ნოღ. II. 1972, 110). 
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თ. ხII67IL (ეს-ეს) სამაჯური, ხელის "ბორკილი, 
ბეჭედი. 
თ. ხ116M = „ხელის მტევანი“; 

თ. VL7სLL=,ბეჭეღი“ ე. ი. მაჯის ბეჭედი. შდრ. იმერხ.= 

ლაზუკი. 

ალთუნი 

„აღამ მას მისცა ერთი ჯაჭვი ალთუნიძ“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 

52). 
„მაქანი ალთ უნის ქვიები არი, ძვირფასიანი და გადმოყა- 
რე“ (ჯ. ნოღ. 1. 1936. 47). 

თ. მI()ი =ოქრო. 

„ სასმელები 

ბანგი 

„სასმელად ბან გს მოგცემენ, არ დალიო, საყელოში ჩაისო ჩუ- 
მათო, ტანისამოსიდან გასულს ბან გს ნაცარი შეიშრობს და ვერ 

შეგატყობინო“ (ჯ. სონღ. 1957. 159). 

„შვილო ღვინო მომიტანე, ბანგს გავაკეთებ, დევის დედას 

დავალევინე, დაეძინება და მაშინ გაიპარეო“ (თ. რაზ. I. 1951. 

197). 

„გადმოიხედა დევმა და ძალიან მოეწონა. ბიჭი შეიპატიჟა და. 

ბანგი შეაპარა“ (თ. რაზ, I. 1951, 334). 

პ. _C. (ბანგ) ბანგი, გაშიში. 1. ნარკოტიკული სასმელი, 

2. წამალი. დასაძინებელი. ' 

არ. =2 (ბანჯ) ბანგი. 

შარბათი 

„მზეთუნახავს თავ-ბოლოს თაფლის სანთლები ენთო, გვერდით 

შარბათი ედგა“ (ხალხ. სიბრძნე, II. 1964. 142, 4). 

„ამ ვაჭარმა იარა, იარა. ჩევდა არაბისტანში და ამ თასით ღე- 

იწყო შერბეთის გაყიდვა“ (ჯ. ნოღ. 1959. 249). 

„სანთლებთან დვია თითო ჭიქით შერბეთი... ნახევარ-ნახევა-.- 

რი პჰიქ შერბეთიც დალია და დასწერა წერილი“: (ჯ. ნოღ.. 
1940. 13).



„აქ ჭამა-სმა, ამა შარაბი არ აქ, ისე ყოლიმფერი აქ“ (ჯ. ნოღ. 
1I. 1940. 142). 
„მარაბი რუმ იქნება შით, მუა და სვამს –– წყალი ეგონება. ჰო და 

გაზარხოშდება,.. თან ორი ფუთი ბამბა წეიღე და შვიდი ფუთი. 
შარაბი...“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 7). 

ა“72ი- 

არ. (ეკ (შარბათ) შარბათი ტკბილი სასმელი, დამზად-. 
ებული შაქრისაგან და ხილის წ#ვენ ებისაგან. 

არ. |”. ,5 (შარაბ) სასმელი. 

8. ჟავა 

„მოწვეული მეზობლები ისხდნენ და ყავას შეექცეოდნენ“. 

(ხ. თანდ. 1970. 39). 
„ეს კაცი ყავეში იყო და მიდიოდა საწოლად თავის ბინაში“: 

(ჯ. ნოღ. 1972. 148). 

„მოუნდათ ყ აჰ ვე ს დალევა“ (ჯ. ნოღ. I. 1936, 19). 

„შევდა ერთ ყაჰვეში. ყაჰვეჯის უთხრა: ერთი ყა ჰვე მო- 

მიტანე, დავლიოო. ვაჟმა დალია ყ აჰ ვე. მემრე უთხრა მოხუ- 

ცებულს: –– ყაჰვეჯი აბა, თუ შეიძლება მივიღე მევრ“ (Cჯ. ნოღ. 

II. 1940. 79). 

„შემოვიდნენ გოგუებმა. მასვეს ყახვე და საჭმელი მაჭამეს“- 

(ჯ. ნოღ. II. 1972. 111). 
არ. «ა» (ყაჰვე) ყავა. 

8. სავმელები 

1. აზულ-თოზულღი 

„ხვალ დილას გამოგიცხოფ აზუღთოზუღსო, ოქროც წა- 

იღე, შენი უფროსი ვეზირიც წაიყვანე და მაგის წამალს მოიტა- 

ნო.. მოემზადა უფიქრო ხენწიფე დილით აღრე, აზუღ-თო–- 

ღუზი, ოქრო წაიღო, წაიყვანა ვეზირიც და წავიდა“ (ქართ. ზღ. 

აჭ. 1973. 57). 
თ. მ21M(C1) = საგზალი, ნუხლი, 

სპ. 9 ,;=(ნოზლ) სტუმრისათვის მისა”რთმევი სა:მელი, ტკბი- 

ლეული? 
9. ნაზუქი (ქადა-ნაზუქი) 

„ქურდების ასავალ-დასავალსაც ვერ მიაგნო და რა უთხრას მე- 

ივ



ფეს, ცოლს სთხოვა ნაზუქი გამოეცხო მეფისთვის მიერთმია 
და ბოდიში მოეხადა, რომ ქურდები ვერ აღმოაჩინა“ (ქს. სიხ. 
1938, 148). 
„შეეცოდა ქმარი ამ დღეში რომ ჩააგდო, გამოუცხო ნაზ უქე- 
ბი და მოუტანა პატიმარს“ (ელ. ვირს, 1958. 382). 

„მთელი ხურჯინი ქ ადა-ნაზუქები მოუტანა“ (ალ. ღლონტი. 
1956. 145). 

„ადგნენ (ცოლები) მრავალი ქ ადა-ნაზუქები გამოაცხეეს, 
ზოგი ბანიდამ. ზოგი კარიდამ ჩამოუყარეს“ (პ. უ. III. 1964. 
269. 271): ' 

სპ. .C წა (ნაზოქ) ნაზი, თხელი რბილი ნამცხვარი. 

8. ფლავი 

„აი შეილო, აბა მე შენ დაგიდგამ ერთ-ორ-ყურ ქვაბ ბრინჯის 

ფლავს და თუ შესჭამ იმასო“ (ხალხ. სიტყ. III. 1956. 95). 

„მივდა ერთ ადგილზე და დეინახა, რომ კაცის სისხლში ჩაყრი- 

ლია ბრინჯი და იხარშება ფი ლავათ. 

მეორე კარდალში ბრინჯი წყალში არის ჩაყრილი და იხარ- 

შება“ (ჯ. ნოღ. 1940. 26). 

„როცა აღდს იზმენ, წაგიყვანს სახლში, გააკეთებს ფილიავს, 

შეიტანს მის ოთახში და დუუძახებს მის ახალ საქმროს. როცა 
ერ ლუკმა ფილავს ჩეიდებს კაცი პირში“.. (ჯ ნოღ. 1940. 

108). 

„ვისკუპე და ჩავარდი უშველებელ ფლავის ქვაბში“ (სახალ- 
· ხო მთქ. 1956. 128). 

სპ. კL (ფოლოუ) ფლავი მოხარშული ბრინჯი სხვადასხვა- 
ნაირად (ერჯჭოთი, ქიშმიშითა და ზოგი სხვა ჩირეულით) შემზადე- 

ბული, ხორცით ან უხორცოდ. 

#4. ქიშმიში 

„ცხენი შეიყვანეს თავლაში, ჩული დახურეს სუფთათა და სულ 
ნუშსა და ქიშმიშს აჭმევდნენ#« (ელ. ვირს. 1949. 434). 

(ელ. ვირს. 1958. 150. 

„მე მყვანდნენ რაშები, ვაჭმევდი ნ უ შ-ქ იშმიქს, მაგრამ რა- 

შები მაინც დამიხდნენ“ (მ. ჩიქ. II. 1952. 37). (ხალხ. სიბრძ. I. 

1963. 204). 

„თურმე ეს საჯინიბო იქაური მეფისა იყო, შიგ ცხენები ება და 

სულ ნუშ-ექიშმიშს უყრიდნენ“ (აღნ. IL. 1890. 12). 
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აძლევდა. ახურს პირამდე აავსებდა. ჯერ გამხდარი ხარ, უნდა გა- 

გასუქო, ჩააგდო ერთ დიდ ხაროშია და ქიშმიშ-ლაბლაბი 

ჩაუყარა, ჭამე, გასუქდი და მერე დაგკლამო“ (ალ. ღლონტი. 1948. 

182). 

„იყიდა ერთი პატარა ნავი, ჩაიდგა სამი-ოთხი ტომარა ჩამიჩი, 

ჩაჯდა და ხიდის ახლო დაიწყო ცურვა, თან ჩამიჩს სჭამდა. 

ერთ მჯიღვი ჩამიჩი რომ შეეჭამა, მეორეს ზღვაში გადაყრიდა“ 

(ელ. ვირს. 1958. 298). 

სპ. სგაბ“ (ქეშმეშ) ქიშმიში, შემჭკნარი (ჩვეულებრივ თონე– 

ში შემწვარი) ყურძენი, –-– თ. C801C= პატარა. 
სპ. სბ» (ნუშ) 1. გემრიელი საჭმელი. 2. ნექტარი. 

წ. ჟარფუზი ' 

„ერთ სახელმწიფოში ბაღში შეიპარება, დაბინავდება იქ. იპარავს 

საზამთროს, ყარფუზს. დაუწყებენ ძებნას ქურდს“ (თ. რაზ, LI. 

1951, 315). 

თ. MმგCის7 = საზამთრო შდრ. მესხ. ჯავახ. = ყარფუზი, 

სპ. «+; > (ხარბოზე, ხარბუზ) საზამთრო. 

6. პალვა 

„ერთმა მოლამ თქვა მოდი ამ ჰალვას ნუ შევჭამთ. და იმ ხო- 
ჯამ ღამით სამივე ჰა ლვა შეჭამა“ (ჯ. გოღ. II. 1940. 168). 

ვაც 

არ- II> (ჰალვა) ერთგვარი ტკბილეული (მოწვავენ კარაქს, 
პურის ფქვილს მოუკიდებენ და მოხრაკავენ (წამოწითლებამდე). 
შემდეგ შაქრის ან თაფლის შარბათში შეზელენ და ცომივით სქელ 
მასას რომ მიიღებენ, ბურთივით დააგორგოლებენ. 

9. თამაშობანი 

1. თესპე 

„ეს კაცი ფიქრობს: თე სპას, რომ აბრუნებს ეს კაცი, გამოსუ– 
ლია ბაზარზე დღისით, ეს არ უნდა აყოს მართალი კაცი, თა- 
ვის ცოლის ამბავს უდარებს ახლა“ (ჯ. ნოღ. II. 1972. 149). 
„ერთი შეიხი დადის, როგორც შეიხი თესპა გადაკიდებული 

5. ლ. კოტაშვილი 65'



და იძახის აჰუ, აჰუ! გოია დიდი მართალი კაცი“ (ჯ. ნოღ. 1972. 

148). 

» –– დავისვენოთ აქაო. ჩამოხადეს ჯორ-აქლემები, გაშალა ღა- 

რიბმა ხალიჩა წამოწვა ზედ და ათამაშებს ამ თავის კრიალო- 

სანს“ (ალ. ღლონტი, 1948, 171). 

„მეექვსე დღეს დაუსაპალნა ოქრო-ვერცხლით და თვალ-მარგა- 

ლიტით ექვსი ჯორ-აქლემი, მიიცა ექვსი მოსამსახურე, ერთიც 

კაი კრიალოსანი, ერთი კარგი ხალიჩა და ერთიც მუთაქა, 

გაისტუმრა და გაუშვა სახში“ (ალ. ღლონტი, 1948. 171). 

არ. ღა (თასბიჰ მუსლიმური კრიალოსანი-ი თესპე ზო- 

ნარზე ასხმული 33 ან. 99 მქივისაგან (ქარვის, გიშრისა და მისთ.) 
"შედგება. 

3. იუზუქოინი 

„“–– მე და შენნ იუზუქოინი ვითამაშმოთო –– ყავლი რა გა- 

ქო...“ (ქართ. ზღ. აჭ. 1973. 97). 

თ. Vს20M0VVII ერთგვარი თამაშობა ბეჭდით ახ კაკლის ნაჭუ- 

ჭებითა და სიმინდის მარცვლით. 

მ. ნარდი 

„ახლოს მოდი, –“– დაუძახა ბიჭმა, ჩხუბს და დავიდარაბას ნ არ- 

დი გექნება, მოიტანე, ვითამაშოთ და გავერთოთო“ (თ. რაზ. 

1909. 209) (ხალხ. სიბრძ. LI. 1963. 144). 

„წითელ მთაზე მეცხვარესთან კიდევ ნარდი ითამაშა ბიჭ- 

მა“ (ხალხ. სიბრძ. I. 1963. 145). ა. 

„ერთხელ ხელმწიფემ დაიბარა სოვდაგარი თავისთან, ნარდი 

უნდა მეთამაშოვო“ (თ. რაზ, 1909. 6). 

„როდესაც ჩავიდნენ ქვევით ვაკეში და დაისვენეს, მოჰყვნენ 

ნარდის თამაშობას. თამაშობა ნარდისა სანაძლეოზე იყო“ 

(ელ. ვირს. 1958. 185). 

„ –– ნუ ღრიალებ, ახლოს მოდი და მნახავ, ვინცა ვარ. ნარდის 

თამაშში გაქებენ, მოდი ვითამაშოთო! –– შესძახა ბიჭმა. შეშინე- 
ბული დევი უსიტყვოდ დაჯდა და დაიწყეს ნარდის თამაში“ 

(ხზ. თანდ. 1970. 107). 

სპ. 2, (ნარდ) თამაში, ნარდი, 
სპ. დსა» (ნარდბაზი) ნარდის მოთამაშე. 

„ჩემს სახელმწიფოში შაშის თამაშის მცოდნე მონახეთ და მო- 

მიყვანეთო! ვეზირებმა დაგზავნეს ხალხი. მალე მიაგნეს შაშის



მცოდნეს, მაგრამ მან ფადიშაჰს შემოუთვალა: გეთამაშები მხო- 

ლოდ ვერ მოგიგებო“ (ზ. თანდილავა. 1970. 195). 

ს» გ (შეშანდაზ) ნარდის მოთამაშე, 

სმჰება (შეშობეშ) ნარდის თამაში, 

ლამა (მეშოფანჯ) წარდის თამაში, 

ნარდის თამაში ფართოდაა გავრცელებული აღმოსავლურ სამყა– 

როში. ზოგი მკვლევრის აზრით, იგი ინდური წარმოშობისაა. ვრც- 

იხ,!9 

10. ცეკვა 

1. სამა 

„მესამე ჯოხი ამეთღო გულიდან. დაარტყა და გოგომ გაცოცხლდა 

და სამა დეიწყო. ი გოგო სამობს გაცოცხლებული... გა- 

თენებამდი გაცოცხლებული გოგო ასამა“ (ჯ ნოღ. II. 1972. 

125). 

„დათვი ჟდას მორებზე და უყურებს, მარია სამო ბს“ (ქართ. 
ზღ, აჭ. 1973, 34). 
„თოელზე გათენებამდე ხორო მი ისამეს, არ დევყინოთო“ 

(ჯ. ნოღ. II. 1972. 240). 
ხორომ –– ჯგუფური საფერხელო ხალხური ცეკვა -–- ხორუ- 

მი. საშემსრულებლო ხერხებისა და ილეთების მიხედვით 

გეხვდება სხვადასხვა ვარიანტით... ხორომბაშ –– ხორუმის 

წამყვანი საცეკვაო ილეთების მანიშნებელი. გუნდი, ფერ- 

ხული (გუნდური ცეკვა) სიმღერის თანხლებით. 

ბერძნ. »იიბ>» |ხორონ) ცეკვა. (გვხვდება პონტურ დიალექტ– 
ში, ბათუმელ ბერძენთა მეტყველებაში. 

არ CL (სამა) სიმღერით ცეკვა როკეა (ძგი§5C #6CI1C1C- 

ყაC ძია ძიVIC0065=დღერვიშების რელიგიური ცეკვა (ცენკ.). 

4<-L - (სამაია სამაია, ცეკვა. შდრ. ქართ.=- სამაია”მ. 

10 ს. გიუნაშვილი, „ჩაჰარ-მაყალეს“ ერთი ადგილის გაგებისათვის, თსუ 
შრომები, ტ. 118; 1967, გვ. 73--77. 

09 ასლანიშვილი, ნარკეეები ქართული ხალხური სიმღერების შე- 
სახებ, I1, თბ., 1956, გე. 136--143; სამაიას შესახებ იხ. დ. ჯანელიძე, „ქართუ- 
ლი თეატრის ხალზური საწყისები“, თბ., 1948, გვ. 176-178, 181--1 85. 
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8. უზუნდარა 

ჯ„მღვდელიცა და გლეხიც შეზარხოშდნენ. სიმღერა დაიწყეს, ფო- 

ფოდიას უზუნდარა ათამაშეს“ (ალ. ღლონტი. 1956. 245). 

„ხემწიფემ დავრიშების ტანისამოსი ჩაიცვა და წავიდა ფინაჩის 

სანახავად. საღამოს მოადგა ფინაჩის კარს, შეიხედა სახლში, ფი- 

ნაჩი ქეიფობს თავის ცოლ-შვილში, თვითონ მღერის, ბავშვები 

უზუნდარას თამაშობენ“ (ალ. ღლონტი. 1956. 159). 

უზუნდარა -–– (სპ.) ძველებური აღმოსავლური ქალთა ცეკვა ერთ- 

გვარი (ქგლ). 
ვფიქრობთ, სპარსული წარმოშობის არ უნდა იყოს., 

თ. ს2სი = გოქელი, ხაჩგრძლივი, 

თ. ძმ”1=ვიწრო, მოკლე შევიწროება. 

შესაძლებელია; VI2ს0ძმ-= გრძელ და მოკლე რიტმს ცეკვისას. 
შესაძლებელია: თ. I2ს9 + (სპ.) ,1ა (დარ) = (უზუნდურ) (2) 

11. საპრაპები 

1. ბაიათი 

„საჭირო არ არის ბაიათები, ჩვენ მაგდენი პატივისცემის 
ღირსნი არა ვართ, ქალს ნუ აწუხებთ წავიდესო. 

-- არა მიშავს, –– ეტყვის ქალი, –-– ხანჯლები მოიტანეთო ხან- 

ჯლებზე ვითამაშებო“ (თ. რაზ, I. 1951. 35). 

„ქალი არა ჰშორდება, დაჯდება და დაიწყებს ტკბილ სიმღერას, 

მოჰყვება ბაიათებს. 

–- საქირო არ არის ბაიათები, ჩვენ მაგდენი პატივისცემის 

ღირსი არა ვართ, ქალს ნუ აწუხებთ, წავიდესო. 

–- არა მიშავსო, –– ეტყვის ქალი, –– ხანჯლები მომიტანეთ, ხან– 
ჯლებზე ვითამაშებო,„ მოატანინა ხანჯლები დაუკრა დაირა და 

დაუარა, ატრიალებს ხანჯლებს, ივლებს ფეხებში...“ (ელ. ვირს. 

1958. 23), 
სპ. უს, (ბაიპთ) აღმოსალური ჯცალხმიანი ჰანგი, ირანული 

კლასიკური მუსიკის მელოდიის ერთ-ერთი სახეობა. 

9. დაირა 

„ახალგაზრდა ხელმწიფე დაუხვდა თავის ჯარით –- ჯამაათით, სა- 
მოცდაათი მოლა მუდურით და ასი მღვდლით, დ ა ი რ ა-მუსიკით 

შეხვდნენ ქორწილობას“ (ხალხ. სიბრ. I. 1963. 246). 

არ. „ »Iა (დარრე) დაირა, მუსიკალური ინსტრუმენტი. 2. წრ“ე.



8. დაფა 

„ზოგი დ ა ფ ა-ზურნას უკრავდა და ზოგიც თამაშობდა“ (ქს. სიხ. 

1938. 161). 

„რამდენიმე ხნის შემდეგ, მათი სოფლიდან ერთი გოგო გააუთხუენ 
და მექორწილენი დავლითდა. ზურნით მიდიან, მიყავან რძალი“ 

(ჯ. ნოღ. 1940. 155). 

არ. „ბა (დად) საცემელი საკრავი = დაირა, 

არ. 4.სა (დაბდაბე) დაფდაფი შდრ. ქართ. ღაფდაფი. ვრც. იხ.2? 

4. დოლი 

„პილილისა (დუდუკი) და დოლის ხმა ისმოდა. ქორწილი იყო 

ჰარზის ათხოვებენ“ (ხ. თანდ. 1970. 145). 

. 
სპ. |» (დოჰოლ) დიდი დოლი, 

ნ. თაბალა 

„თაბალა იქა, დაირა აქა“ (თ. რაზ, 1909. 112). 

არ. 1. (ტაბლ.) დოლი, საომარი საკოავი??. 

6. ზურნა 

„თაგვი მოემზადა და დაფა-ზ უ რ ნ ი თ გასწია გზისაკენ“ (ხზ. თანდ. 

1970. 66). 
„ერთი უკრავს დაფა– -ზურნას და ზოგი თამაშობს“ (ელ, ვირს. 1958. 

ვვ9). 
„მეორე დღეს გლეხის კარზე ორასი კარგად გამოწყობილი ცხენო- 

სანი ზ ურნით დაირაზმნენ“ (გ. ნათ. 1950. 184). 

სპ. სე,> (სურნა) ზურნა, საქორწილო საკრავი, საცემელი. 

სპ. სეჰე–სეკკ (ზურნა) ზურნა. მუსიკალური ინსტრუმენტი. 

ზურნა-––არაბულად სურნა ნიშნავს იერიგონის საყვირს. დუდუკის 

მსგავსი მუსიკალური საკრავია. აღმოსავლური ჩასაბერი საკრავი?1. 

7. საზი 

„ბოლოს გამოიცვალა ურუბა, შევიდა ქორწილში და დეიწყო ს აზ- - 

ზე დამღერება“ (ნ. ნოღ. 1959. 250). 

  

21 ივ, ჯავა ხიშვილი, ქართული მუსიკის ისტორიის ძირითადი საკით- 

ხები, თბ., 1938, გვ. 213. : 

22 ივ. ჯავახიშვილი, დასახ. ნაშრომი, გვ. 213. 

98 ივ. ჯაეა ხიშვილი, დასახ. ნაშრომი, გე· 197, 203.



1პ. 3 (საზ.) ს (თარ)––სიმებიანი მუსიკალური ინსტრემენტი. 

'საზი-–– საკუთრივ ძნობას ნიშნავს, მუსიკას ნიშნავს; აქედან საზანდა- 

-რი –– საზების მქონებელ დამკვრელებს ნიშნავს. აღმოსავლეთის 

ორკესტრი; საზი გრქელტარიანი ჩონგურია, რომელსაც 8 სიმი აქვს, 
იკვრება ოთხ ხმახე საზი-–განსაკუთრებით აშულღების ჩონგუ- 

-რია, ვრც. იხ.:1 

სს (თარ) სიმი, ძაფი, ღერი, გიტარა. 

'8. ფანდური 

„დევს ერთი ფანდური ჰქონდა ოქროსი“ (თ. რაზ. I. 1951, 95). 

„ქაჩალი მე ფანდურე ოთხი წელია ზღურბლზე ზის და დარა- 

ჯობს ქალსა“ (თ. რაზ. I. 1951. 45). 

ფანდური ბერძ. პანდურას უდგება. ფანდური ძალებიან საკრავ- 
თაგან ერთი უძველესთაგანი ჩანს. ასეთი საკრავი ასირიულ ბარე- 

ლიეფებზეა აღბეჭდილი?“. 
სომხ. –– ფანდირ –– (წარმომავლობაზე სხვა არაფერია ნათ- 

ქვამი) ასირიული –– (2) 

9. ჩანგი : 

„რომელი ზიხარ ჩემს ოქროს სკამსა, რომელი უკრავს ჩემს ოქროს 

ჩანგსა, ადექი გარეთ გამომეცალე, თორემ მე არ შეგარჩენ ტან- 

ზე თავსა!“ (ელ. ვირს. 1958. 23). 

სპ. C:“ (ჩანგ) ჩანგი, მუსიკალური ინსტრუმენტი, ურეზონა- 

ტორო, სწორკუთხოვნად მოხრილი,“ სიმებიანი სამუსიკო საკრავი, 

რომელსაც თითების გამოკვრით აჟღერებენ. „მოდრეკილი საკრა- 

ვია ძალთა“ (საბა). 

19. მოსაწევი 

1, ჟალიონი · 

: „ბატონი მხართეძოზე წამოწოლილიყო და გრძელ ყალიონს 

აბოლებდა“ (ალ. ღლონტი. 1956. 151). 
„ყალიონს დაჩვეული ვარ, ერთი კიდევ მომაწევინეთო სიკვდი- 

  

2 იე. ჯავახიშვილი, დასახ. ნაშრომი, გვ. 164,5; გე. 191 და სხეა. 

2ბ ივ. ჯავა ხიშვილი, დასახ. ნაშრომი, გვ. III; 150-–153.. 
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ლის წინ და ისე მომკალითო“ (ხალხ. სიბრძ. I, 1963, 109). (მ. ჩიქ. 

I. 1937, 114). 

სპ. უსს წ(ყალიიან) ყალიონი. 

3, ბურნუთი 

„ჩაგაყრი ბ უ რნ უთს და ჰაერში გაგაქრობო“ (ელ, ვირს. 1958, 

265). 

თ. ხსIის(ლხსსიი! = ცხვირის ბალახი.



I1I. აღმოსავლური წარმოშობის ტერმინები 

ქართულ ზღაპრებში გვხვდება აღმოსავლური ტერმინები, რომელ- 

თა ნაწილი ქართულში ადრე იყო შემოსული, ნაწილი –– შედარებით 

გვიან. „როგორც ცნობილია, ესე თუ ის ტერმინი შეიძლება ირანული 

წარმოშობისა იყოს, მაგრამ მისი შინაარსი ადგილობრივ ვითარებას 

შეესაბამებოდეს“!. ზოგი მათგანი დაკავშირებულია სარწმუნოებასთან, 

რელიგიასთან, ზოგი კი ეკონომიურ ცხოვრებასთან, ვაჭრობა-ხელოს- 

ნობასთან „მახლობელი აღმოსავლეთის ქვეყნებთან საქართველოს 

მჭიდრო ეკონომიური ურთიერთობანი თავის გამოვლინებას პოულობ- 
და საშინაო ვაჭრობის ხასიათსა და სტრუქტურაშიც. ამას მოწმობენ 
ტერმინები: „რასტბაზარი“, „ჩორსუ“, „დუქანი“, „ოსტატი“, „შეგირ- 

დი“ და სხვა“. ეს ტერმინები დაკავშირებულია სრულიად სხვადასხვა 

სფეროსთან, განსაკუთრებით კი იმდროინდელი საზოგადოების სხვა- 

დასხვა სოციალურ ფენებთან. ესენია: უმაღლესი სოციალური ფენე- 

ბის აღმნიშვნელი, სამოხელეო და სოციალ-ეკონომიური, ქალაჭქის ვაჭ- 

რობა-ხელოსნობასთან დაკავშირებული, მუსლიმური სასულიერო პი- 

რებისა და ნაგებობათა აღმნიშვნელი ტერმინები1. 

1. უმაღლესი სოციალური ფენის აღმნიშვნელი ტერმინები 

1. ფადიშაპი 

„„,ინყო ერთი ფადიშაჰი“.-- (ხ..თანდილავა. 1970, 159). 

„სავაჭროდ წავედი ერთ დიდ ფადიშახთან“--(ჯ. ნოღ. I. 

1936, 52). : 

1 ვ. გაბაშვილი, ირანული“ წარმომობისს სოციალ-ეკონომიური დტერმინო- 

ლოგია უძველეს ქართელ წყაროებში, კრ. „კავკასიის ხალხთა ისტორიის საკითხები“, 

თბ., 1966, გვე. 110. 

2 ვ, გაბაშვილი, XVI-- XVII სს. საქრთველოს ქალაქები მახლობელი აღ- 
მოსავლეთის ურთიერთობის შუქზე. კრ. „ნარკვევები მახლობელი აღმოსავლეთის 

ქალაქების ისტორიიდან“, I, თბ., 1966, გვ- 192; მისივე, მახლობელი აღმოსაე- 

ლეთის ქალაქები IX--XII სს. იქვე, 1966, გვ. 16. 
3 იხ ლ. კოტაშვილი, აღმოსპალური წარმომავლობის ტერმინები ქართულ 

ხალხურ ზღაპრებში, „მაცნე“, ენისა და ლიტერატურის სერია, 1981, M# 4, გე- 

81–– 92. 
· 
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„ჩვენ რომ სინათლე გავანთეთ, ფადიშაი, არ დავთვალეთ“ 

(ჯ. ნოღ. I. 1936, 3). 

ფადიშაჰი –– ფადიშახი –– ფადიშაი. 

სპ. „L“ას. (ფადეშაჰ)--მეფეთა მეფე ისლამურ ქვეყნებში. 
98. შაჰ-ზადე 

„ამ დროს შაჰ-ზადე ამზადებს ცხენსა, ამ ბიჭის დანახვაზე 

ქალმა იკითხა: სიდან და როგორ ჩამოვარდი აქ, შაჰ-ზადე“? 

(ჯ. ნოღ. I. 1936. 19). 

სპ. ია! 5»L45 (მ5ჰ-ზადე) მეფის შვილი. 

8. ხანი ' 
„იყო და არა იყო რა, იყო ერთი ხანი“4“ (ნ. ლოღ. 1959. 239). 

„ხანი სცარცვავს ღარიბებს. თავისიანებს ამდიდრებს. ხანი 

ხოცავს მართალ ხალხს, თავისიანებს ამდიდრებს“ (მ. ჩიქ. III. 

1956. 176). 

თ. ა (ხან) აღმოსავლეთის ქვეყნებში: გამგებელი, მონარქი, 

მთავარი. 

9. სახულმწიფო-ადმინისტრაციული ტერმინები 

ა. სამოხელეო ტერმინები 

1. ბეგი 

„ერთ დროს იყო ორი ბეგი“ (ჯ. ნოღ. II. 1972, 101). 

„ერთ ბეგს ერთი ვირი ყოლია“ (ჯ. ნოღ. I. 1936, 104). 
„იმ სახლში მეგემ ერთი ბეგი იდგა. იმ რამდენიმე დღის უკან 

იმ ბე გს შვილი მოკვდომოდა და იმ ბეგის ცოლი გაცხა– 

რებული ტიროდა“ C. ნოღ. II. 1940. 87). ა 

შერიფ ბე გს დიდად უყვარდა ალი აღა“ (ჯ. ნოღ. II. 1940. 

1 

„ჩემი სახელია რეშტი ბეგი და მე უნდა წაგიყვანო ცო- 

ლათო“ (ჯ. ნოღ. II. 1940. 62). 

თ. .Cა–. Cსა (ბეიგ, ბეიქ ფეოდალური არისტოკრატიული 
ტიტული; ბატონი; მოსაუბრისადმი პატივისცემის გამომხატველი 

მიმართვის ფორმა. 

2. ვეზირი 

„მეფემ დაიბარა ნაზირ-ვეზირ ები და ოქრო ვერცხლით 

დააჯილდოვა“ (ალ. ღლონტი, 1956. 142). 
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„მეფემ ამ შაჰ-ზადესთან მიი დიდი ვეზირი იახლა და 
მისი ესკერი“ (ჯ. ნოღ. I. 1936, 75). 

„შეჰვარა ნაზირ-ვეზირები, თავისი ხალხი მთლად და 
მაიყვანა ქალი“ (ქართ. მთ. ზეპ. 1958. 376). 

„იყო და არა იყო რა, იყო ერთი ხელმწიფე და ჰყვანდა ერთი 
მოხუცი ვეზირი“ (ე. თაყ. 1L. 1918. 155). 

„მთავარ ვეზირს სამი ჯორ-აქლემი თვალ-მარგალიტით 

დატვირთული მიუძღვნა“ (ხალხ. სიბრ. II. 1964, 208) (ალ. ღლონ- 

ტი, 1956, 142). 
„მე მოვხუცდი და ჩქარა მოვკვდები, ჩემი ტახტი ერთი დღითაც 

ცარიელი არ დატოვოთ, თორემ შავი ვეზირი გამეფდება და 

თქვენ სახლიდან გაგრეკავთ#“ (ხალხ. სიბრძ. II. 1964, 142). 

არ. »3) (ვაზირ) ვეზირი, მეფის საბჭოს წევრი, მეფის მრჩე- 

ველი მინისტრი მუსლიმურ აღმოსავლეთშიბ, 

არ. (ნაზინრ) სამეფო კარის დიდი მოხელე აღმოსავლეთის ქვეყ- 
ნებში. 

-8. მუხტარი 

„სოფლი მუხტარმაც დაიჭირა თვალი მაგაზე –– ქალზე. 
მუხტარი, ხოჯა და ვაჭარი არ მაძლევენ მოსვენებასო“ 

(ნ. ნოღ. 1959. 229). 

არ. 3%0ს>ს (მოჰთარ)–– მამასახლისი, 

-4. მუშრიფი 

„ერთ ხელმწიფეს ერთი მ უშერიბი ყავდა. იი მუშერი- 

ბი მოკვდა... დანიშნა თავ მუშერიბათ (Lჯ. ნოღ. II. 1940. 

123). 

არ. „ბ IM (მოშრედ) ზედამხედველი, სელჩუყთა ეპოქაში ვი- 

ლაიეთის გამგებელი. 2. მბრძანებელი, 3, სასახლის მოხელე. 
შერიფი -– აღმოსავლეთის ქალაქებში საერთოდ მეთვალყურე 

მოხელეს ეწოდებდა. ვრც. იხ. 

მუშრიბი–-–ქალაქი“ საბაჟოში შემოსული საქონელი, აგრეთვე 

4 ვაზირის შესახებ იხ. ივ. ჯავახიშვილი, ქართული სამართლის ისტო- 

-რია, წ. II, ნაკვეთი პირველი, თბ., 1928, გვ. 116-–124. იქვეა მითითებული ლიტერა- 

ტურა, კ. კუცია, სეფიანთა ირანის საქალაქო წყობილება „თაზქირათ ალ-მუ- 

-ლუქის“ მიხედვით, კრ. „ნარკვევები მახლობელი აღმოსავლეთის ქალაქების ისტო- 
-რიიდან“, 1, თბ., 1966, გვ. 112. 

ხზ ვ, გაბაშვილი, თბილისის მმართველობა X-XI საუკუნეებში, თსუ შრო- 

„მები, ტ. 108, 1 964, გე. 344. 
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სასახლის ქონებისა და -სასახლის კარის შესანახი ქონების აღ- 

მწერელიზ, 

5. სულთანი 

„ახმედ აღას გუუხარდა -- სულთანი მესტუმრაო“ (ჯ ნოღ. I. 

1936. 77). 
„მან მითხრა ს უ ლთან სულეიმანის მაღარასანი“ (ჯ. ნოღ. II. 
1972. 112). 

„იქ ყოფილა ერთი სულთან ფაშა. ყერიბმა მივიდა მასთან და 

თხუა სამუშაო ალაგი“ (ჯ. ნოღ. 1959, 248). 

არ. უს» (სოლთან) აქ: ამ ტერმინში მონარქი არ იგულისხმება, 
6. ფაშა 

„ერთ ქალაქში ერთი ფაშა იყო“ (ელ. ვირს. 1953, 321). 

„ფაშას გუუხარდა ამოიღო და ალიაღას საჩუქარი მიცა ვორ– 

მოცი მანეთი“ (ჯ. ნოღ. II. 1940, 139). 

„ერთ ფაშ ას იქ ყოლია არაბეთიდან ჩამოყვანილი ცხენი“ 

(ჯ. ნოღ. LI. 1972. 103). 
„რეშტი ბეგმა ეს ლამაზი ქალი მუუყვანა მამედ ფაშას და 
უთხრა ცოლად უნდა შევირთოო“ (ჯ. ნოღ. II. 1940. 63). 

სპ. ს (ფაშა) ისლამური აღმოსავლეთის ქვეყნებში, კერძოდ, 

თურქეთში, უმაღლესი სამხედრო და სამოქალაქო ტიტული. ' 

7. ჟავაზი 

„მიორე დღეს გაგზავნა ყავაზი, მოაყვანია ი გოგვები 

და მასთან სამნივე“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 4). 

„ყავაზმა წააწყდა ამათ და უთხრა... ყავაზმა მოკიდა 

ხელი და წეიყვანა მეფესთან“ (ჯ ნოღ. I. 1936. 13). 

?... 
არ. დრ (ყავვას), მოხელე, 

თ. M2V25= მოხელე. 

8. ჯალათი 

„ამა და ამ ადგილზენა წახვიდე და ვაშლინა მეიტანოვო, გოგოს 

უწამლოვო, თუ არა და, ჯე ლლეთე ბს შენ თავს დავაწყვეტი- 
უბო“ (ქართ. ზღ. აჭ. 1973, 125). 

არ. +)I> (ჯალლად) "ჯალათი. , 

ბი მ, ლორთქიფანიძე, ქალაქის მოხელეთ· საკითხისათვის ფეოდალურ 

საქართველოში, მასალები საქართველოს და კავკასის ისტორიისათვის, ნაკ. 30, 

თბ., 1954, გე- 148–-156. 
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ბ. სოციალ-ეკონომიური ტერმინები 

1. აღა 

„ბიჭმა უთხრა აღას, აბა, რას მიბოძებო“ (პ. უ. III. 1964, 

239). 

„გამოვიდა აღა და გაკვირვებულს თვალები დაჭყეტილი დარ- 
ჩა“ (ელ. ვირს. 1958. 300). 

„ერთი ამ სოფლის აღა იყო“ (ზ. თანდ. 1970. 163). 

„ასი წლის წინათ ამ ქობულეთის რაინში ცხოვრობდა ერთი 

მდიდარი ოსმან-აღა ჯაყელი“ (ჯ.. ნოღ. II. 1940. 57). 

· თ. ცI (§ღა)-- ბატონი, უფროსი,––ტიტული, რომელსაც ფლობდ- 

ნენ მდიდარი თურქები. აქ პატივისცემის გამომხატველი მიმართვის 

ფორმაა. ბეგი, ფაშა, სულთანი და აღა ტერმინები გეხვდება 

ცალკე და საკუთარ სახელთანაც. საზოგადოებრივი მდგომარეობით 

აღა აზნაურულ წოდებას ეთანაზრებოდა. 

2. ზანგი 

„მართლაც მისცა წამალი ზანგმა და უთხრა“ (ელ. ვირს. 

1949. 123). 

სპ. ცი 3 (ზანგი) ზანგი, შავკანიანი,-–ეთნიური ტერმინი –– ნახ 

მარია სოციალური მნიშვნელობით. იგი შესატყვისია შავი არა- 

ბისა, შავი მონისა ან ' უბრალოდ მონისა. 

8. ხიზმეთქარი . 

„იყო ერთი ფადიშაჰი. იმას ყავდა გოგო შვილი, სამიც ხიზ- 

მეთქარი ...ამ სამივე ხიზმეთქრებმა წევდენ სხვა ქეე- 
ყანაში“ (ჯ. ნოღ. II. 1940. 163). 

„მერე თქვეს, რომ ჩვენ წევდეთ და ვინმესთან ხიზმეთქრათ 
დავდგნეთო“ (ჯ. ნოღ. LL. 1972. 101). 

„წავალ ერთ წელიწად დევეხიზმეთქარდები და ბელ 
გინ ერთი ცალი ხარი კიდევ ვიშვო ჰადმეო, მაშინ მოვალ და 

ცოტას წინ წავწევიო. ამდგარა და წასულა ეს კაცი სხუა ქვეყა- 

ნაში ხიზმეთქრათ“ (ჯ. ნოღ. LI. 1940. 86). 

არ. სპ. ,+C >> (ხედმათქარ) მოსამსახურე, მოჯამაგირე. · 

არ. -,I- (ხედმათ) სამსახური. სპ. _ს (ქარ საქმე. 

თ. ხ17016LM2;= მოსამსახურე. 

4. ხოჯა 

„მართლაც უყარაულე შუაღამემდი, მემრე გაიღო ფანჯარა და 

გადმოიდა ხ ო ჯა, რომელსაც ხელში ეჭირა წკეპლა“ (ალ. ღლონ- 

ტი. 1948. 134), 
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„ხალხს ბრაზი მოსდის, მეტადრე აღიებს და ხოჯიებს, რომ 

გლახამ რა გვიქნა, ეს რა გაუბედა ფაშის შვილსო“ (ჯ. ნოღ. LL. 

1940. 69). 

„ერთიც ხედავს, რომ გეიხსნა დუშემე და ორი ხოჯა შემოვი– 

და“ (ჯ. ნოღ. II. 1972. 108). 

–ი” «>> (ხვაჯე)––ხოჯა, მოხუცი; პატრონი, ბატონი: ვაჭა– 
რი, დიდვაჭარი. 

8, ქალაქის ვაზმროგა-სელოსნობასთან დაკავშირებული ტერმინები 

1. ავჯი, ავჯი ბაში, ბაშავჯი 

„ამ დროს ქალაქიდან წამოსული ავჯის (მონადირე) ძაღლებს 

წააწყდა“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 22). 

„ამ დროს ბაშ ავჯიმ თავისი 'დღიობის დღესასწაული მუა- 

წყო... დიდმა ავჯიმ ყველა თავისი სტუმრები ინახულა. 

ეს ამბავი მოუვიდა ავჯიბაშს“ (ჯ. ნოღ. I. 1936, 24). 

თ. 2VCIხმ§5 = მონადირეთუხუცესი. 
თ. 8VC1= მონადირე. 
თ. ხ25=თავი. 

9, ბეზირგანი 

„ამ დროს გამოარა ბ ე ზირგნებ მ ა და კითხულობდნენ კაცს, 

რომელიც თან წაყობოდათ (სავაჭროდ)“ (პ. უ. III. 1964. 264). 

„თქვი რომ ჩემი ბაბაი ღიღი ბეზირგანი კაცი იყო“ 

(ჯ. ნოღ. 1936. 105). 

სპ. ას , კს (ბაზარგან) ვაქარი, წვრილი ვაჭარი, მედუქნე. 
8, დალალი 

„უსტაბაში გამხდარა ავათ და დალალები ღვინოსა ისომენ“ 

(მარტირ. 1956. 140). 

„ერთ ფადიშაჰს მეგემ დაკარქვია ალთუნის დანა. თელალი 

დაუძახნია“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 105). 

არ. )Vა (დალალ) მაკლერი. 
4. დახლიდარი 

„ჩემი პატრონი ბიჭსა დღა დახლიდარს მოუვიდათ ჩხუბი“ (მარ- · 

ტირ. 1956. 38). 
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არ 1აკ>ა (დახლდარ) შემოსავლიანი მომგებიანი; კომპა–- 

ნიონი, თანამოსაქმე. 

წ. დურგალი 

„აგინი ყოფილან: „ერთი დურგალი, ერთი თერძი, ერთიც 

ხეინჯი“ (ჯ. ოლ I. 1936, 13). 

სპ. ,რა, სა (დორუდგარ)––დურგალი. 
6. დუქანი, დუქან-ბაზარი 

„ნახა ერთ ადგილას დიდი და მშვენიერი სასახლეა, წინ მიდ- 

გმულია დუქანი, სადაც ერთი ოქრომჭედელი მუშაობს“ 

ც. უ. III. 1964. 279). 
„ერთ დილით ერთი სოვდაგარი მივიდა დუქანში, მოითხოვა 

სასმელ-საჭმელი და ბიჭები, დუქ ნის ახლოს ჩამოხადა ჯორ- 

აქლემიდან საპალნე. ბიჭები დაუყენა და თვითონ დუქანში 
შევიდა დასასვენებლად“ (ქს. სიხ. 1938. 177). 

„გამრთული დ უქან-ბაზარია, როგორც ვინმეს უგემნია, 

უჭამნია, უცხოვრია ეგრეა დაქვავებული ყველა“ (ქართ. მთ. ზეპ. 

1958. 361). 

„ქალმა ფირუზას გეზირობა უბოძა.. ფირუზას შუამდგომლო- 

ბით მინდორი შეისყიდა ხელმწიფისაგან, გააშენეს ქალაქი, და- 

ასახლეს ხალხი, გაჩაღდა დუქან-ლბაზარი. ისე რომ ძველ 

ქალაქს ბევრით დაემჯობინა“ (ელ. ვირს. 1958. 143). 

.. 
არ. უს“ · (დოქან) = დუქანი. 

პ სკს (ბაზარ) = ბაზარი. 

7. ზარაბი 

ჯეს ბეჭედი წაიღეო ზარაბთანაო და მიჰყიდეო“ 0Cპ. უ. III. 

1964. 264). 

„ხირაბმა გაჰკვირდა“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 51). 

არ. „ი ,L> · (ზარებ) =: საფასურით ფულის გადამხურდავებელი, 

ფულის მომჭრელი?. 

8. მუშტარი 

„დაეხვია დიდძალი მ უშტარი, გავარდა ხმა სამზღვარგარეთი- 

? ზარაფისა და ზარაფხანისს ესახ იხ. ოვ. ავახიშვილი, ისტორიის აფ დ აფ ე ვ ჯავ ვილ 
მიზანი, წყაროები და მეთოდები წინათ და ეხლა, წ. III, 1, ნაკვ. III, ქართული სა-- 
ფას -საზომთამცოდნეობა ანუ ნუმიზმატიკა-მეტროლოგია, ტფ., 1925, გვ. 44. 
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დან. დიდი ვაჭარი მოსულა და დიდი ძალი საქონელი მოუტანიაო“ 
(მ. ჩიქ. LI. 1952. 46). 
„დაინახეს სხვა ვაჭრებმა, რომ იმათთან მ უ შტარი აღარივინ 

მიდის“ (მ. ჩიქ. I1L. 1956. 200). 

არ. „225. (მოშთარწ) მუშტარი, მყიდველი, გამსაღებელი, · 
9. ნოქარი 

„აჰკიდა ”.რ-აქლემებს საქონელი. ერთ ნოქარს გაატანა და. 
ეს სოვდაგრის შვილიც თან გააყოლა“ (ელ. ვირს. 1958. 340). 

სპ. ,ყ“,; (ნოუქ>§რ), = ნოქარი, მსახური, 

10. ოსტატი 

„გაუგია ოსტატს, რომ შეგირდს ჩემი ხელობა გაუტანიაო“ 

(თ. რაზ. I. 1951. 243). 

„მერე გზა დაულოცა ოსტატმა და გაისტუმრა“ (თ. რაზ. IL. 

1951. 242. 

სპ. 1=I (ოსთად) = ოსტატი, ხელოსანი. 

11. სარქალი 

„შვილი წავიდა, იარა და ერთ მდიდარ კაცს სარქლად და- 
უდგა“ (თ. რაზ. I. 1951. 81). 

» –– გამარჯობა! –– გაგიმარჯოს! –– აღავ, მგონი, თქვენ სარ- 

ქალს ეძებთ და მე დაგიდგებითო. –– მე ჩემო ძმაო, უთხრა 
აღამ, ისეთი სარქ ალი მინდა, რომ თავისი ხელით არაფერი 

დამაკლოს, ალალად და მართლად მოიქცეს და ჯამაგირს რასაც 

მთხოვს, მივცემო. _– ძალიან კარგიო უთხრა სარქალმა4“ 

(თ. რაზ, 1909. 139). 

სპ. ს ჯ- (სარქპრ) –– ზედამხედველი, უფროსი მმართველი; 

უფროსი მწყემსი, რომელსაც ირჩევენ სარქლად ერთ გამოცდილ, 
სიტყვაპასუხიანნ მწყემს, რომელსაც მთიდან ჩამოსვლამდე 
დანარჩენები ყველაფერში ემორჩილებიან. 

15. სოვდაგარი 

„ამ ქვეყანაში სოვ დაგრები დადიოდნენ ხშირად ძვირფასი 
ნივთების საყიდლად“ (ჯ. ნოღ. 1957. 170). 

„შემოეხვივნენ გარშემო: სოვ დაგრები, დაუწყეს ვაჭრობა“ 
(მ. ჩიქ. III, 1956. 163). 
„ერთ ქალაქში გვერდის გვერდ ორი სოვდაგარი ვაჭრობ– 
და“ (თ. რაზ. 1909. 119). 
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„სად იყო და სად არა, ამ ხესთან დასასვენებლად გაჩერდა შო- 

რი მგზავრობიდან მომავალი ს ოვ დაგარი. მთელი ქარავანა 

საქონელი მიჰქონდა გასაყიდად“ (ალ. ღლონტი. 1956. 180). 

„როდესაც ქალაქს მიუახლოვდნენ, სოვ დაგრებმა კაცები 

გაგზავნეს ქარვასლების დასაგირავებლად" (თ. რაზ. II. 1952. 5). 

„რახან შენ ასეთი ღარიბი ხარო, სასოვდაგროთ მივდივარ 

და წამოდი ჩემთან მოჯამაგირეთაო., წავიდნენ სასოვდაგ- 
როთ ჯორ-აქლემებით“ (ალ. ღლონტი. 1948. 99). 7 

სპ. # I+,2 (სოვდაგარ)-– დიდვაჭარი, ბითუმად მოვაჭრე. 

სოვდაგრები ეკონომიური მდგომარეობით მაღლა იდგნენ ბა- 

ზარგანებთან შედარებით. : 

13. უსტაბაში 

უსტაბაში ამქრის ადმინისტრაციის უმაღლესი მოხელე იყო. 

მის ერთ-ერთ მთავარ მოვალეობას შეადგენდა ამქრეს ტრადიცი- 

ებისა და წეს-ჩვეულებების დაცვა. მუსლიმური რიტუალის კვა- 

ლობაზე ამქარში განსაკუთრებულ ყურადღებას აქცევდნენ ზნე- 
ობრივ სიწმინდეს –– (მაგალითად, არ სვამდნენ ღვინოს, რაც აკრ- 

ძალული იყო შარიათით!?). 

„უსტაბაშ“ი გამხდარა ავათ და ღალალები ღვინოსა ისომენ“ 

(მარტირ. 1956. 140). 

აღსანიშნავია, რომ აღმოსავლეთში ხელოსნებს თავიანთი ნიშნე- 

ბი ჰქონდათ, რომლებსაც ისინი დამზადებულ პროდუქციას უკე- 

თებდნენ. ეს ნიშნები ხშირად მამიდან შვილზე გადადიოდა, რაც. 

ქართულ ზღაპარშიც აისახა. მაგალითად: 

„ხელმწიფემ მასპინძელს შესძახა და იმ ღამეს თავშესაფარი სთხო- 

ვა. ხედავს, გაშლილია სუფრა და ხელოსანი თავის ცოლ-შვილში 

ქეიფობს. მასპინძელმა სიხარულით მიიპატიჟა სტუმარი, რომელ- 

საც ბაზრის უსტაბაშის ნიშანი ეკიდა“ (ელ. ვირს. 

1958. 325). 

თ. ს51გხმ§ (უსტაბაშ) ძვ. ხელოსანთა ამქრის უფროსი, უფროსი 

ოსტატი. 

თ. ხმ3=თავი. თ. V5(8<-სპ. :C I (ოსტატი) შდრ. ოსტატი. 

14. ფინაჩი - 

„ხელმწიფემ დავრიშის ტანისამოსი ჩაიცვა და წავიდა ფინაჩის 

სანახავად. საღამოს მოადგა ფინაჩის კარს. შეიხედა სახლში, 

' კ. კუცია, სეფიანთა ირანის ქალაქები, ნარკვევები მახლობელი აღმოსავლე- 

თის ქალაქების“ ისტორიიდან, თბ., 1966, გვ. 76. 
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ფინაჩი ქეიფობს თავის ცოლ-შვილში, თეითონ მღერის, ბაე–- 

შვები უზუნდარას თამაშობენ. დერვიში რომ დაინახა ფინ აჩმა, 

სიხარულით მიიპატიჟა“ (ალ. ღლონტი, 1956. 159). 

სპ, “ა (ფინე) საკერებელი, ნაკუწი, ნაგლეჯი+თ. C1-––სახელიდა 

სახელის მაწარმოებელი პროფესიის აღმნიშვნელი აფიქსიზ. 

16. ქარავანი 

„იარეს, იარეს და ერთ უდაბნო ალაგას მივიდნენ. ისეთია უწყლო- 

ბით ხალხი სულ იხოცება. იმოდენა ქარავანს მოუყრია თავი, 

რომ ჭედვა აღარ არის. თუმცა ჭა ყოფილა მოთხრილი, მაგრამ 

· ვინც ამ ჭაში წყლისთვის ჩასულა, ცოცხალი ვეღარავინ ამოსუ- 

ლა. შეყრილიყვნენ სოვდაგრები და თათბირობდნენ. ვინც ჩავა და 
· წყალს ამოიღებს, ოცი ჯორ-აქლემის საპალნე ფულს და საქონელს 
მიეცემთო“ (თ. რაზ. 1909. 177). 
„ახლავე წადი და ხელმწიფეს სთხოვე, ოცი აქლემის საპალნე 

ფეტვი. დატვირთონ და გააგზავნონ აღმოსავლეთისაკენ, მეაქლე– 
მეებს გაატანონ ორმოცი დღის სანოვაგე. ყოველისფერს რომ 

მოგცემს და გაგზავნი, ქარავანის უფროსს უთხარი, რომ სა- 

ნამ შენ არ მიეწეოდე, არსად არ გააჩეროს ქარავანი, სულ 

ერთავად იაროს“ (ელ. ვირს. 1958. 214). 

ა 4 წ (ქარავან)––საქმეზე მიმავალი? 

„ამქრის ადმინისტრაციაში უსტაბაშის შემდეგ ყველაზე გავლენი- 

ანი პირები იყვნენ ამქრის უხუცესები -– ქეთხუდები, რომელთა თანამ– 

დებობა არჩევითი იყო. ქეთხუდების ძირითადი მოვალეობა იყო ამქრის 

ფინანსიურ-ეკონომიური მხარე. აღსანიშნავია, რომ ირანულ სახელოს– 

ნოში რელიგიურ მომენტს უმთავრესი ადგილი ე ეჭირა. ხელოსანს ევა- 

ლებოდა კარგად სცოდნოდა ხელობის წარმოშობისა და განვითარების 

ისტორია, ლოცვები, რომლებსაც იგი წარმოსთქვამდა საწარმოო პრო- 

ცესში“!9. 

16. ქეთხუდა 

„იყო ერთი მდიდარი ქეთხუდა ევაქარ. საღამოზედ, 

შუაღა მისას და დილით თავისუფალ დროს ლოცვაში ატა- 

· რებდა“!! (თ. რაზ. „1909. 20). 

  

0 C. I#VMMV9M, 0 | იV3III0-23-ა062M1X8MCMIMX #3CM08ხIX 832IIM00I1M0LI16- 

MM#9X. 1 0VIხ 1IIII-I2 §13IM03I18MIMM, C0ლ0II9V 80ლ010VყMხIX #3ხIM08, +. 2. 1957, C. 

207–--218. · 
)0 კ. კუცია, დასახ. ნაშრომი, გე. 80; ლ. შენგელია, ირანი ქერიმ- 

ხან ზენდის დროს, თბ., 1973, გვ. 57. 
11 დილით, შუადღისას და საღამოს ლოცვაში ნამაზია ნაგულისხმევი. 

6. ლ. კოტაშვილი 
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„როგორც ცნობილია აბას I და მისი მომდევნო შაჰინ-შაჰების 

დროს, პატივისცემითა და პრივილეგიებით სარგებლობდნენ სომეხი 

დიდვაჭრები, რომლებსაც დიდი ფინანსიური ძალა „გააჩნდათ და სხვა- 

დასხვა ქვეყნებთან აწარმოებდნენ სავაჭრო ოპერაციებს“! ქართულ 

ზღაპარშიც მოიხსენიება სომეხი ქუთხუდა. 

17. 

18. 

18. 

90. 

„ერთხელ წვეულებაში არიან. მასპინძეელს ერთი ქეთხუდა 

სომეხიცა ჰყავს დაპატიჟებული“ (თ. რაზ. 1909. 131). 

სპ. სპა (ქეთხოდა) მამასახლისი. 

ყასაბი 

„სამი ყასაბი იყო და ამ ყ ას ბებს ერთი სომეხი ჰმეგობ- 

რობდა. არაფერი არა ჰქონდათ იმასთან დამალული, ყეელა იმა- 

თი საიდუმლო იცოდა“ (თ. რაზ. 1909. 164). 

არ. აL ა (ყასაბ)––ყასაბი. 

შეგირდი 

, „წაიყვანა კაცმა ის ვაჟი სადმე ხელობაზე შეგირდათ მისაბა- 

რებლად“ (თ. რაზ. I. 1951. 241). 

„გაუგია ოსტატს, რომ შეგირდს ჩემი ხელობა გაუტანიაო“ 

(თ. რაზ. I. 1951. 243). 

სპ. ა,რსა– ა, ს3 (მაგერდ)-–მოწაფე, ოსტატის (იხ.) მოწაფე. 
ჩარჩი . 

„ერთ მშვენიერ. დღეს ჩარჩმა ჩამოატარა ფარჩა და იძახის: 
ფარჩა, ქალებო, ფარჩა ტალებოო!“ (მ., ჩიქ. 1952. 223). 

თ. C6CIC1 II ქორვაჭარი, სპეკულანტი. : 

ჩალანდარი 

„ერთი კაცი ქუთაისიდან ახალციხეს მიდიოდა და ხორაგი ჰქონ- 

და წასაღები. ამ დროს ერთი ჩალანდარი შემოეყარა“ (პ. უ. 
IV. 1964. 101). · 

„მოდიან ჩალვადრები გზაში“ (პ. უ. III. 1964. 42). 

„შუაღამემ რომ მოატანა, ამ ხის ძირზე მივიდნენ ჩალანდრე- 

ბი“ ს ჩიქ. 1938. 149). 

პ. I ა ქ> (ჩარვადარ) – ოთხფეხს პატრონი, პირი, რომე- 

ლიც ცხენებს ქირაზე ატარებდა. მდევარი, გამყოლი. 
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81. 

22. 

28. 

24. 

ჩაფარი 

„სოლომონ ბრძენმა იერუსალიმის ტაძარი რო ააშენა, გაგზავნა 

ჩაფრები მთელს ქეეყანაზედ, რომ ყველა მოსულიყო და და- 
ეფასებინი რა ღირდა სოლომონისაგან აშენებული ტაძარი“ 

(თ. რაზ.:1909. 262). 

ა. CმნმL || მიკრიკი, რეეოლუციამდე ' დაბალი ჩინის პოლიციელი 

კუთხ. მცველი. 

ჩობანი · 

„იყო ერთი ჩობანი, სულ უკანასკნელი ღარიბი“ (ჯ, ნოღ. II. 

1972. 95; ნ. ნოღ. 1959. 222). 

„იქ ბევრი საქონელი დაინახა, აძეებდნენ ჩობნები“ (ქართ. 

ზღ. (აჭ) 1973. 97). 
' 

თ. უსკ>-ესკ=> (ჩუბან, ჩუფან)-– მწყემსი. 

ხარაზი 

„ერთ ხარაზს ათი თუმანი მისცა, წამოიყვანა თვალებახვე- 
ული, შეაკერინა ერთი დიდი ტყავი პერანგი“ (თ. რაზ, I. 1951. 

34). 

არ. სპ, წერ“ (ხარჯზ) =- ხარაზი. 

ხეინჯი 

„აგინი ყოფილან: ერთი დურგალი, ერთი თერძი, ერთიც ხე ინ- 

ჯი“ (ჯ. გოღ. I. 1936. 13). ' 

„ბევდა ერთი თეე და იმ ერთი თვის განმავლობაში ხეინჯი 
აკეთებს ერთ ჰაუზს ოქროით და ძვირფასი ქვებით მოკაზმული“ 
(ჯ. ნოღ. 1. 1936. 14, 15). 

თ. #VVVI0CI = ოქრომჭედელი. 

4. მუსლიმური (სახულიერო პირები) და მახწავლებლები 

1. დავრიში · 

„მე მივყავარ ბებერს, როცა გამოგეღვიძოს, მანდვე ქეესკნელს 

დავრიშები არიან, მამაჩემის სულისათვის პარაკლისს იხ- 

დიან... ჩავიდა ქვესკნელს და ჰკითხა დავრი შე ბს“ (ელ. ვირს. 
1949. 304. 5). 

„ხელმწიფემ დავრიშის ტანისამოსი ჩაიცვა და წავიდა 

ფინაჩის სანახავად.. დავრიში რომ დაინახა ფინაჩმა, სიხა– 
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რულით მიიპატიჟა ხელგაშლილი მიეგება ––- მობრძანდი, ძია 

დავრიშ,. მობრძანდი. ერთი კარგი რამე დაუკარი დავრი- 

შის ტანისამოსში გადაცმულმა ხელმწიფემ დაუკრა“ (ალ. 

ღლონტი. 1956. 159). 

„იყო და არა იყო რა, ერთ ქვეყანაში ერთი ხელმწიფე იყო. 

რამდენი შვილიც გაუჩნდებოდა, დავრიშ ხელმწიფე უჭამდა“ 

(ალ. ღლონტი. 1948. 147). 

სპ, აბ) „პ (დარვიშ)–– მორწმუნე მუსლიმთა რომელიმე გაერთია- 

ნების (ორდენის)წევრი, დერვიშთა ერთი ნაწილი მოხეტიალე ცხოვ- 

რებას ეწეოდა და მოწყალების თხოვნით ირჩენდა თავს. ამიტომ 
დერვიში მათხოვარსაც ნიშნავს. ამ ზღაპრებში უფრო ხშირად 
წმინდანად გვევლინება. : 

2. თალიბი 

„მიდის ლალე ჩაფიქრებული, გეიარა მედრესეს ახლო, როცა 

თალიბები დასასვენებლად გამუუშვეს, მოწაფიებში გავლის 

დროს, ლალემ ერთი თორმეტი წლის თალიბს შიეფეთა და 

ძირ წააქცია...“ (ჯ. ნოღ. II. 1940. 170). 

არ. 4 (თალაბე) მოსწავლე სემინარისტი, რომელიც სწავლობს 
მუსლიმურ სასულიერო სასწავლებელში––მედრესეში. 

მ, ლალე 
„მიორე დღეს დილას ხემწიფე ძიდის სანადიროს თავის ლალე ს 

ერთად, თავის ყავახების ერთად“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 6). 

„ლალემ ერთი თორმეტი წლის თალიბს შიეფეთა და ძირ წა- 

აქცია“ (ჯ. ნოღ. II. 1940. 170). 

სპ. VXV (ლალა) აღმზრდელი. 
4. მოლა 

„ერთ მოლას სამი გოგო ყავდა“ (ნ. ნოღ. 1959. 266). 

„გოგო უთხრა: -- ნუსხაფების გამჩენმა, ხოჯის ტონი მიყვარხა- 

რო, მოლას გუუხარდა ძალვან და ალთუნის ბეჭედი აჩუქა4 

(ნ. ნოღ. 1959. 267). 

„იყო ერთი მოლა, ჰყავდა სამი "ვაჟი. მო ლამ აიღო თავისი 

დოვლათი და რაც ჰქონდა, შვილებს გაუყო“ (პ. უ. IV. 1964. 

89). 

„ქმარი მივიდა მოლასთან და უფხრა:–– მე მივდივარ მოსა- 

გებში და ჩემ ოჯახობას შენ მიხედეო“ (ნ. ნოღ. 1959. 229. 30).



„სად იყო და სად არა. მოვიდა ერთი მდიდარი მოლა, დაინა- 

ხა თუ არა თეთრი ვირი, ძალიან მოეწონა და გადაწყვიტა თავის 

წონა ფულიც რომ დამიფასოს უნდა ვიყიდოო“ (მშ. ძიძ. 1959. 

65). 
, „ამის გაგონებაზე გამოვარდა კარგი მდევი და ერთი მოლისას 
, ძლივს შეასწრო შევარდნა სახლში. დევმა შესჩივლა მ ო ლას... 

' მოლამ უთხრა: არაფერი შეუძლია იმ უბედურს, ტყვილა შეგ- 

შინებიათ“ (ქს. სიხ. 1938. 146). 

არ, XI, (მოლლა) მუსლიმური სასულიერო პირი. 

ნ. მუდერისი 

„შუათანა ძმამ ხუთი წლის განმავლობაში გახტა გელჩეკ მუდე- 

რის ი“ (ჯ, ნოღ. II. 1972. 166). 

შუათანამ თქვა, რომ მე იმდენი უნდა ვისწავლო, რომ მ უდე– 

რისი უნდა გავხდეო (ჯ. ნოღ. II. 1972. 165). 

„ამ კაცმა რომ ელიფი წეიღო. იმ მუდერის ხოჯას რამდე- 
ნიმე წელიწადში რაც ისწავლა და რაც იცოდა, სულ დავიწყდა, 

როგორც პირველად იყო, ისე გახდა“ (ჯ. ნოღ. II. 1972. 166. 7). 

ი” 

– 8 ( 

პირი. სასულიერო განათლების მჟონე. განსწავლული. 

არ. მუდარრეს) –– მუსლიმური უმაღლესი სასულიერო 

6. ჟკადი 

„ყაღი სასულიერო მსაჯული იყო. მის მოვალეობას შეადგენდა 

მტკიცედ დაეცვა „დიდებულ შაირათისა“ და „ბრწყინეალე სარწმუ- 

ნოების“ წესები. ყადის თანამდებობის დანიშვისას, უპირატესობას 

აძლევდნენ იმ პირებს, რომლებიც სეიდების შთამომაელებად ითვლე- 

ბოდნენ და ამიტომ კარგად ჰქონდათ შეთეისებული შარიათის ნორ- 

მები. ყადი ძირითადად ასამართლებდა იმ პირებს. ვინც სამოქალაქო 

და საოჯახო წესებს არღეევდა (სისხლის სამართლისაგან განსხვავე– 

ბით) ვრც. იხ.) ბუნებრივია. რომ მორწმუნე და სამართლიანი ყაიდე– 

ბის გვერდით. როგორც ყეელა სახელმწიფო აპარატში. იყვენენ ცრუ 

და გაიძვერა მოსამართლენი. ეს ყეელაღერი უხვადაა ასახული ქარ–- 

თულ ზღაპრებში. · 

„წამოდი, ჩენს ყადთან ვიჩივლოთ. თუ ეგ თხ=ა არ იყოს. ყ ა- 

დების ხელმწიფემ უთხრა“ (პ. უ. IV. 1964. 82). 

13 ,, კუცია, სეფიანთა ირანის საქალაჟო შყობილება „თაზქირათ-ალ-მელუქის4 

მახედეით. ნარკეევები მახლობელი აღმოსავლეთის ქალაქების ისტორიიდან, თბ., 1966, 

გვ. 118. · 
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«ერთ კაცს ლამაზი, ცოლი ჰყავდა. ეს ქალი სოფლის ყაღის 
მოსწონდა" (ზ, თანდ. 1970. 188”. 

„კეისარმა რომ თავისი ბეღლის გატეხვა შეიტყო, ძლიერ ეწყინა 

და მაშინათვე ყადთან გაიქცა იმის შესატყობად, თუ ვეინ გა- 

ტეხა ბეღელი, ყადმა უთხრა (პ. უ. IV. 1964. 113), 

„ყოველი დღე ლოცულობდა. ბოლოს მოსწყინდა ეს და ლოცეას 

უკლო: აბა ვინ გაიგებს, ვლოცულობ თუ არაო, დადგა მარხვა და 

არც მარხვა შეინახა. ხალხმა გაიგო ეს უჩივლა. ყადიმ დაიბა- 

რა ბიჭი და უთხრა (%. თანდ. 1970. 172). 

„მაშინ ამ კაცმა ყადთან ჯე:იდა საჩივლელად. ყა ღმა გამე- 

იბარა ორიეე. მოლა დილით ადრე ადგა. ერთი მოზრდილი კო- 

ლოფი...ყადს წაუღო და უთხრა: ამას საჩუქრად გაძლევო“ 

(ნ. ნოღ. 1959. 260). 

არ, გ2ს (ყაზი)––მოსამართლე; მუსლიმური მაღალი თანამდე- 

ბობის პარი, ყადი წყეეტდა სამოქალაქო და სასულიერო საკითხებს. 

7. შეიხი . ' 

„მე ამდენი ხანია, აქა ვარ, ეს ჩემი შეიხი იყო და მე ვერა- 

ფერი გაუგეო" (ჯ. ნოღ. 1972. 149). 

„ერთი შეიხი დადის, როგორც შეიხი თესპა გადაკიდებული 

და იძახის აპუ! აჰუ! გოია დიდი მართალი კაცი“ (ჯ. ნოღ. 1972. 

148). 

არ. <5 (შეიხ) მოხუცი: მოძღვარი; სწავლული, სასულიერო 

ორდენის წინამძღოლი, 

8. ხოჯა 

„ხოჯა სოციალური ფენაა -- მსხყხილი დიდვაჭარი რომელიც 

უმთავრესად საგარეო ვაჭრობასთან არის დაკავშირებული. აღსანიშ- 

ნავია, რომ საგარეო ვაჭრობით დაკავებული მსხვილი დიდვავჯრები 

· სპარსულ წყაროებში ტერმინ „ხოჯათი“ აღინიშნებოდნენ“!შ, აქ გან- 

ვიხილავთ იმ მნიშვნელობებს, რომლებიც მუსლიმანურ სარწმუნო- 

ებასთან დაკავშირებული არიან და მოსახლეობაში რელიგიური ა>ვტო- 

რიტეტით სარგებლობდნენ, რომლებმაც მექა (და მისი ადგილები) მო- 

ილოცეს. ' 

„მე მივდივრ ხოჯიობაზე, მინდა მუდერისი გავხდეო“ 

(ჯ. ნოღ. 1972. 165). 

„მარა იგი ჩააბარა მისი სოფლის ჯამის ხოჯას დიდი იმე- 

1 კ. კუცია, სეფიანთა ირანის ქალაქები და საქაულლაქქო ცხოვრება, თბ., 1966, 

გე. 57 (ამ შნიშვნელობით იხ. სოც-ეკ. ტერმინებში).



დით, რომ ხოჯა ნამდვილი მუსლიმანი არისო“ 

(ჯ. ნოღ. 1. 1936. 72). , 
„მოიწვია იმ ღამეს იმ სოფლის აღიები, ბეგიები და მისი ჯა- 

მის ხოჯაც“ (ჯ ნოღ. I. 1936, 77). 

„არის ერთი ხ ო ჯ; ა, რომელიც ადის მდინარეზე. ეზანს დეიძახებს 

და ბოლოს მინარეიდან გადმოხტება“ (ჯ. ნოღ. II. 1940. 100). 

§, ნაბებობებთან დაკავშირებული ტერმინები 

1. ახორი 

„წაყვა ჰაჯი ახმად აღას და დეიწყო ახორში სამსახური“ 

(ჯ, ნოღ. IL. 1936, 77), 

„ერთხელ ნენეთ ჩავიდა ახორ ში, თხა მოწველა. რძე ამოიტა- 

ნა და თაროზე შემოდგა“ (ქართ. ზღ, (რ8) 1973. 25). 

„მელამ ცხვარი ახორში შეიყეანა და დაკლა.. შევიდნენ 

ახორში და დაკლული რომ ნახეს, მელამ იყვირა# (ქართ. ზღ. 

(აჭ.) 1973. 20) 
სპ. 3ჯ>I (ახურ) ბოსელი, თავლა, ცხენის ბაგა. 

2. თემბელხანა ' 

„ხონდა გაკეთებული თემბელხანა ხელმწიფეს“ (,. ნოღ. I. 

1936. 57). 

სპ. “> ე). (თემბე– ხანე) ზარმაცების, უქნარების თავშესაყრე- 

ლი ადგილი. : 

სპ. „C>  (თემბელ) ზარმაცი. სპ. <> (ხანე) სახლი. 

3. დელუგი 
„მიტომ გამოგალპა ხუნდის დე ლუ გი“ (ჯ. ნოღ. I. 1936, 143). 

თ. ძCIIM# = ხვრელი (შდ. დილეგი). 
4. დუქანი – იხ. ...... III ქალაქის ვაჭრობა-ხელოსნობასთან და- 

კავშირებულ ტერმინებში. 

§. კოლიბაი 

„ერთ ყანაში ერთი კოლიბაი ნახეს“ (ჯ. ნოღ. I. 1936, 5). 

თ. M0I0ხC-ქოხი, გომური. ' 

6. კოშკი 

სიმ კოშკზე შემოხვეული იქნება ვეშაპი. ვეშაპი არავის არ 

უშვებს კოშკთა ნ“. (ქართ. ზღ. (აჭ) 1973. 49). 
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7. მახანი 

სპ. -C5#” (ქუ მკ) კოშკი, სასახლე. 

„არაბი შეიყვანეს მახანში და სცემეს მაგრათ“ (ჯ. ნოღ. 

II. 1940. 157). 

არ. >. (მიჰნათ) წამება, ტანჯვა, უბედურება. 
თ. IIIჩM6L = უბედურება. ტანჯვა, · წამება. მწუხარება ე. ი.= 
საწამებელი ოთახი. 

9. მეზერი 

„ამისათვის ვსტირი ამ მეზერზე (საფლავზე), შით იმყოფება 

ჩემი შემსიბანუ“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 48). 

თ. IIC7მL = აკლდამა. 

1 > (მაზარ) აკლდამა. 

10. მეზელულღი 
„დედამისმა ამოსძახა მეზე ლუღიდან“ (ჯ. ნოღ. I. 1936, 36). 
„როცა მეზე დუღზე მიგვყავდა, ჩემმა ცოლმა დეიწყო სიცი- 

ლი“ (ჯ. ნოღ. 1940. 103). 

თ. #IC7მLI1M# ( ფ) კ! კი) -– სასაფლაო. 

8. მედრესე 

11, 

„წესმე დილას მედრესაში წევიდა და ხოჯას უთხრა": 

(ჯ. ნოღ. II. 1940. 119). 
„მიდის ლალე ჩაფიქრებული, გეიარა მედრესეს ახლოს, რო- 

ცა თალიბები დასასვენებლად გამოუშვეს“ (ჯ. ნოლ. II. 1940. 

170). 

არ. 4.) (მადრესე) მაჰმადიანური სასულიერო სასწავლებელი. 

მერეგი 

„დედინაცვალმა ხენიფე დამალა მერეგში და ხელმწიფის 

შვილს აჩვენა მისი გოგო“ (ქართ. ზღ. (აჭ.) 1973. 76). 

თ. M06L6M% = საბძელი. 

19, მეჩითი (ჯამე) 

„ამ მუშაობის დამთავრების შემდეგ გეიგო, რომ სხეა სახემწი- 

ფოში დიდი ჯამე (მეჩითი) კეთდებოდა და გასწია და წევ- 

და. ჯამის ქვანდა მოზიდოს“ (ჯ. ნოღ. II. 1940. 84). 

„მართლაც ამ მეფემ დეიკავა უსტიები და დააწყებია ჯამეს 

კეთება. მეფემ მისცა ფული უსტიებს. თვითონ შევდა ჯა- 

მეში და ათვალიერებს“ (ჯ. ნოღ. II. 1940. 8).



„» –– რა ქენი და იმ ჯამეში შედი და ილოცე“ (ქართ. ზღ. (აჭ.). 

1973. 44). 

„ჩემდა სასახელოთ ერთ მშვენიერ ჯამეს ავაშენეფო“ (#7. ნოღ. 

II. 1940. 8). 

არ. )X>-. (მასჯედ) -–– სამლოცველო. 

არ. გა.>)>- (მასჯედ-ე-,ამ'ე)–– საკრებულო მეჩეთი, 

18. მინარეთი 

„არის ერთი ხოჯა, რომელიც ადის მინარეზე, ეზანს დეიძა-. 

ხებს და ბოლოს მინარეიდან გაღმოხტება“ (ჯ ნოღ. II. 

1940. 100). 

არ. ე - . >. (მანპრ-მანპრე) მეჩეთზე მიშენებული კოშკი. საი– 

დანაც მოეზინი (იხ.) მლოცველებს ლოცვად მოუხმობს. 

14. მოედანი 

„წავიდა და ნახა, რომ ამოუღიათ ის ცარიელი ტანი კუპრიელ- 

თა, დაუკილათ მეიდანზე. დაუყენებიათ მცველები და უთ- 

ქვამთ“ (პ. უ. IV. 1968. 107). 
„ერთი კაცი მყავს მოსაკლავი, მთელი საზოგადოება შეიკრიბა 

მოედანზე“ (ალ. ღლონტი. 1948. 163). 

სპ. აო (მაიდან) მოედანი, ხალხთა თავყრილობის ადგილი,. 

შენობებით შემოფარგლული. 

16. სარაია 

„თერმულ მემედაის საცოლეს გუუკეთებია სარაია, ოქროს 

მერდევნებით“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 62). 

„მამაჩემს რუმ სარაია აქ გაკეთებული, ის ოსტატები უნღა 

მომიყვანო აქაო“ (ჯ. ნოღ. II. 1972. 143). · - 

„ინატრა ქალმა, ღმერთო ერთი სარაიები გააჩინეო და გაჩ- 

ნდა მართლა კარგი ს არაია“" (პ. უ. III. 1964, 200). 

„შენ მასეთი ჩიტი რუმ გყავს. შეგიძლიან. რომ ფილდიშის ს ა– 

რა49ა აგოთ და შით იცხოვროთ. 

ფილდიშს ხვალ ვინ მოიტანსო იმდონ რაოდენს, რომ სარაია 

ელგოსო“ (ჯ. ნოღ. 1972. 127). 

სპ. (43– (სარაი) სასახლე, სახლი (შდრ. სრა). 

16. ქარვასლა 

„როდესაც ქალაქს მიუახლოვდნენ, სოვდაგრებმა კაცები გაგზავ–- 

ნეს ქარვასლების დასაქირავებლად. საწყალმა კაცმა გა- 

ვი.



მოუგზავნა აღას კაცი და შემოუთვალა, რაც კარგი ქარვას ლა 

არის ქალაქში, ის დაიქირავეო" (თ. რაზ. II. 1952. 5). 
„სწორედ ამ ღ”ოს ქარვასლას მოადგნენ აქლემებით დატ- 
ვირთული ვაჭოები“ (ნ. ნაკ. 1935. 50). 

„დაიქირავა საწყალმა კაცის აღამ ერთი დიდი ქარვასლა 
და დაუწყო მოლოდინი თავის მოვაჭრეს“ (თ. რაზ. 1909. 6). 

2... 

სპ, 4სს-აI კკ (ქარევან-საღრამ) ფუნდუკი. 

+? ყავახანა 

„კაცმა ყავახანაში შეიყვანა მიართვა საჭმელი და დაემ– 

შვიდობა ბიჭი საქმელს მიეძალა შემდეგ ყავაც მიართვეს 

(ზ. თანდ. 1970. 170. 1). 

„სანამ მამა მხნედ იყო, შვილები ნებივრობდნენ, თავს არაფერ- 

ზე იწუხებდნენ და მთელ დროს ყავა ხანაში ატარებდნენ 

. · შვილებმა ყურად არ იღეს მამის ნათქვამი და ყავახანა- 

ში ხეტიალი მაინც არ მოიშალეს“ (ზ%. თანდ. 1970. 135). 

„ორივე ძმა ერთხელ ყავახანაში სალაღობოდ მისულიკყენენ“ 
(ელ. ვირს. 1958, 395). 

არ. სპ. „4C აჯ (ყაჰვე-ხანე) საყავე. 

სა. ყასაბხანა 

„ის უწყალო ღარიბი იყო და ყ ასაბხანაში ეგდო ხოლმე“ 

(პ. უ. III. 1964. 264). 
არ. სპ. «CL (ყასაბ-ხანე) საყასბო, ხორცის სავაჭრო დუქანი: 

49, ჩადირი 

„ერთი ოყა მატყლითაო იმდერ ჩადირს მოვქსოე, რო თავის 

ჯარებით რო შევლენ, ჩადირი ნახევარი კიდევ ცარიელი დარ- 

„ჩებაო“ (ქართ. ღზ. (აჭ.) 1973. 66). 

თ. «მშ!L «- სპ. კას “ჩადორ) კარავი, ფარდული,



IV. აღმოსავლური ფრაზები და ენობრივი კალკები 

ზღაპრებში გვხვდება მუსლიმური ენებიდან მომდინარე ფრაზები 

ღა ენობრივი კალკები. ძირითადად კალკები აგებულია მეშველი ზმნის 

დახმარებით, რაც უშუალოდ აღმოსავლეთის გამოძახილს უნდა წარ- 

მოადგენდეს. 

1. ალლაჰა შიქურ 

„ალლაჰა შიქურ (მადლობა ღმერთს) მოხვედით“ (| ნოღ. 
I. 1936. 7). 

არ. კC 4 I) (ალლაჰა შმაქარ) მადლობა ღმერთს, ალაჰს, 

2. სალამ ალეიქუმ 

»გევხედე ერთი კაცი მორბის, ხელში უჭირავს პური და ხორცი, –– 

სალამ ალე იქუუმ. შვილიკო, –– მითხრა და მაჭამა პური და 
ხორცი“ (ჯ. ნოღ. I1. 1972. ILI1). 

„ერთმანეთს სე ლამ ქელამი უთხრეს და მერე ამ კაცმა კი- 
თხა: (ნ. ნოღ. 1959. 240). 

„სალამ ქალამი უთხრეს, გაიცნეს ერთმანეთი და გახდნენ 

სამთაგენი. ძმები“ (ელ. ვირს. 1949. 181). 

იმ. ი.“ 

არ. ტC + ._ (სალამ”ალეიქომ) შვიდობა თქვენ, მისალმება. 

8. სალამი მისცა, || მიართვა, || აიღო 

„სალამი მიართვა, და უთხრა: მ(. ჩიქ. III. 1955. 75) 

„დელიბაში შევიდა ხელმწიფის სასადილო ოთახში, სალამი 

მისცა, როგორც ხემწიფეს შეეფერებოდა, ხემწიფემ სალა- 

მი მიიღო და მიიპატიჟა მაგიდაზე“ (ელ. ვირს. 1958. 212). 

„სალამი მისცა გველეშაპს. შეელეშაპმა სალამი აიღო“ 

(მ. ჩიქ. III. 1956. 88). 

. ა აპ # (ქარდა5) 

სპ. „ა“ გაა - (დადან) სალამი მისცა, აიღო, მიართვა. 

– თ, #” (გერედთა6ნ) ' 

9!



2. კალკები 

1. აბდესის აღება 

„აბდეს ეიღებს და ილოცავს“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 146). 
„ამ დრუზე მე ევღევი აბდესი (თავპირის დაბანვა) და დევწყევი 
ლოცვა“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 36). 

სპ. ა -=>ა I (აბ დასთ) ხელის წყალი. 

სპ. I (აბ) წყალი. 

სპ. - + (დასთ) ხელი. 

სპ. - ,აI+თ. მIიი2M= ხელის წყლის აღება. 

თ. მIIIმM=ალება. 
თ. მ0105 მII12M = ხელის წულის ალება. 

ლოცვის წინ რიტუალური განბანვა. ხელ-ფეხისა და შუბლის 

წყლით დასველება. სადაც წყალი არ არის მისი მაგივრობა 

შეიძლება ქვიშამაც გასწიოს. იხ. (მუსლიმურ წესებში)!. 

?. აღდღი უყო 

„მუტანა მას ჯეიზი იმტენეთი, ხემწიფეს რომ ქონდა,. იმაზე მე- 

ტი. მჟუტანა და მაგინს მემრე უყო აღდი და ჩააბარა ამ ბიჭს“ 

(ჯ. ნოღ. II. 1972. 144). 

„მოიყვანა შაჰ-ზადემ ქალი შინ. ფადიშაჰმა შვილს აღდი უყო, 

დააქორწილა და შეუდგნენ ერთად ცხოვრებას“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 

74). 

»„ ი ქალიც გულთმისანია და მეც, მარა იმას ისეთი თვიLება 

აქ, რომ ვინც არ უნდა მივდეს მასთან. ყველას ეთანხმება ცო- 

ლად გაყოლაზე, თუ გინდა მათხუარი იყოს და როცა აღდს 

იზმენ, წაგიყვანს. სახლში...“ (ჯ. ნოღ. II. 1940. 108). _ 

აღდი უყო -–- პირობა მისცა. თურქულის კალკია –– აღთქმის და- 

დება, პირობის მიცემა -–– ხმნიდან რომლის პირველი კომპონენ- 
ტი, ყველა სხვა შემთხეევგების მსგავსად, არაბულია. 

არ. X4C ('აჰდ) –– აღთჟმა, პირობა. ასევეა სპარსუ– შიც. 

სპ. IC. ('აყდ)––სიტყვასიტყვით: პირობის გაკეთება. 

აღდი გავჭრათ –- აქაც გვაქს თურქული გი! M08ი00#-ის სიტყვა- 

სიტყვით აღქმის გადაჭრა. მი! <4, ('აჰდ). 

აღთქმა +- ზმნა თ. M#05016M--გაჭრა. სალიტ. თურქულში: მი11 #65- 

1 ნ, გურგენიძე, დასახ. ნამრომ), გე. 132. 
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#0I6# = დათქმა, შეთანხმება, დაქორწინების შესახებ საქმის გადა- 
წყვეტა. ასევეა სპარსულშიც. იხ. (მუსლიმურ წესებში?). 

3. ბელქი დასურ არის 

'„დასუ რ ისე ქნა. ის ორმოცი კაცი მოკვდენ და იმან კი 

ლამაზათ იმცხოვრა“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 91). 

„ამა და ამ კაცის შვილი ვარო, მოლ ბელქი დასურ არის“ 
(ჯ. ნოღ. I. 1936. 77). 

სპ. 5=ც3>2- კ 4-ს (ბელქე დასთურ ასთ), 

«CL (ბალქე) შესაძლებელია, ალბათ, 

ეჯ–ა (დასთურ) თანხმობა, დასტური, 

=-I (ასთ) არის. 

4. ბითევი უარი უყეს –– 

„სხვებმა ბით ევი უარი უყეს ღამის გათევაზე“ (ჯ. ნოღ. 

I. 1936. 51). 

თ. ხ!11CVI – ხI16VIV6= განუწყვეტელი, შეუჩერებელი, მუდმივი. 

§. გახტა გელჩეკ მუდერისი 

„შუათანა ძმამ უთხრა წლის განმავლობაში გა ხტა გელ ჩე კ 

მუდურისი“ (ჯ. ნოღ. II. 1972. 166). 

თ. თ0LCC (-C> #) = მართ.·ლი ნამდვილად, ჭეშმარიტად, 

უტყუარი. 
ი.ა". 

არ. ა» (მოდარრეს) მუსლიმური უმაღლესი სასულიერო პირი, 

სასულიერო განათლების მქონე. მაღალი თანამდებობის მოხელე. 
მასწავლებელი, ლექტორი, პროფესორი (იხ. აღმოსავლურ ტერ- 

მინზე). 

(0. დასტური აიღო 

„დილა გათენდა, უფროსი შვილი მივიდა მამის სახლის კართან, 

დასტური აიღო ხემწიფესთან შესვლისა. შეაღო კარი, შე- 

ვიდა, თავი დაუკრა, სალამი მისცა ხემწიფეს და სთქვა“ (ელ. 
ვირს. 1958. 204). 

„მამამ დასთური დასცა ცხენისა და ფარხმალის მიღებისა 

და მასთან ერთად გზა დაულოცა მშვიდობით წასვლისა და დაბ- 

რუნებისა“ (ელ. ვირს. 1958. 208). 

„მეო, ––- ბატონოვო, –– უთხრა ყმაწვილმა –– და ს ტური რო- 

გორ დაგცეო,–- არც სახლი მაქვს, არც არაფერი საცხოვ- 

რებელი“ (პ. „უ. III. 1964. 65). 

„არა უთხრა ქალმა, ერთი ისეთი ვინმეა გადაკიდებული ჩემზედ, 

2 ნ. გურგე ნიძე, დასახ. ნაშრომი, გე. 8ე. 

ყვ



თუ ამ ორ დღეში დასტურიარ დავრთე მერმე გვიანღა 

იქნებაო“ (თ. რაზ. 1909. 188) 

უაიV | (ქარდან) სპ _ სოღრ 
სპ. , > აჯა ას– ეა» | (დადან, ნე. დადამ) ს 2%+ (დათუ M 

ეს ,C | (გერეზთან) დათურილთამშშობა, 
თანამედროვე ენაში „ბრძანება მისცა“-ს ნიშნავს. 

7. ლალეს ერთად, ყავაზების ერთად. _ 

„მიორე დღე დილას ხემწიფე მიდის სანადიროს თავის ლ ა– 

ლეს ერთად, თავის ყავაზების ერთათ“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 

6). 

სპ. MM (ბერაბარ) ერთად, ერთნაირი, თანასწორი, 

სპ. ას (ლალა) აღმზრდელი, ნასწავლი, 

'I ს (ყავვას) მოხელე, კურიერი და მცეელი თურქთა კონ- 

სააყი# 

VI I, (ბერაბარ=ე ლალა). 

სკ „LL (ბერპბარ=ე ყავას). 
8. რაზ გაზტა 

„ბიჭმა რაზ გახტა. წაყვა ჰაჯი ახმედ აღას“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 
77) 

„ვეფხვმა რაზი გახდა“ (ქართ. ზღ. აჭ. 1973. 30). 

თ. 182! 010VI = თანახმა გახდა, კმაყოფილი გახდა. სადაც არ. ცი ) 

· (რაზი) კმაჟოფილი, თანახმა თ. 0)0V0--0I0ი1მM = გახდომა, დამ- 
ხმარე ზმნა,3 

მ. ყისმეთი გახზტენ 

„თანა იმფრათ „შეიყვანა, რომ ვეზირები ყისმეთი გახტენ“ 

(1. ნოღ. 1. 1936. 68). 

არ, 2-3 (ყესმათ) ბედი, ყისმათი. 

თ. 0I0ს--0Iთ8M = გახდომა, დამხმარე ზმნა, 

3 „თურქულ ენაში თანაარსებობა, თანამონაწილეობა, თანხლება, გადმოიცემა 

II6, ან მისი შეკვეცილი და სიტყვასთან "შერწყმული –- IმI-1C , თანდებულით, რომელ- 

საც ემატება სპ. ხიყგხიL, ან თურქული ხIIIIMI6=(ერთად) სიტყეები. იხ. ნ. გურგე-- 

ნიძე. დასახ. ნაშრომი, გვ. 83. 

4 6, გურგენიძე, დასახ. _ნამრომი, გე. 86. 
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10. შელლუღი ქნა 

„მეფემ სიხარულით შე ლლუღი ქნა და, ვორმოც დღე-ღამე 
იქეიფეს“ (ჯ. ნოღ. II. 1940. 56). 

თ. §6იI1IMLI=სიხარული;+<-:მძIIM (გ)+") = მხიარულება, 

სპ. ასა (მად) მხიარულება. 

11. ხერამი იყოს 

„შენ ოდაში თუ არ შემინახაე, მაშინ, რაც ძუძუ გაწუვიე, ხე- 
რამს გიზამო“ (7. ნოღ. II. 1940. 94). 

„შვილებო ერთი რამ სათხრვარი მაქ თქეენზე და თუ გააკეთებთ 
იმ საქმეს, რაც თქვენზე მიზრუნავს, ხე ლალი იყოს სულ და 

თვერ გაგიკეთებიან ხერამი იყოსო“ CI. ნოღ, II. 1940. 9). 

არ. > (ჰარამ) აკრძალული, არამი. შდრ. ქართ. =არამი. 

8. წო + (ჰარამ ბუდან) კალკია სპარსული გამოთქმისა: არამი. 

იყოს. 

12. ჰელალი უქნა 

„აი მე მიალ ახლა მამაჩემის ქვეყანაში და აფხანაკობა ხელალი 
მიქ ენი“ (ჯ. ნოღ. I. 1936, 34). 

„მარა ბოლოს დიდი კმაყოფილი დარჩა იმ ჭკუის მასწავლებლისა– 

თვის და სამი მანეთი ჰელალი უქ'ნა“ (Lჯ. ნოღ. II. 1940. 133). 

არ. აჰ (ჰალალ) ნებადართული, კანონიერე, ალალი, შდრ. 

ქართ. =ალალი; 

უა» ჰა => (ჰალალ, ბუდან, ბაშად) კალკია სპარსული გამო– 

თქმისა, ალალი იყოს. 

18. „გოგომ ფიქრში დეიკარგა“ (ქართ. ზღ. აჭ. 1973. 20), 

ია“. რ. –“–.. _ 

პე ე კლა კა,>ა = (დოხთარ დარ დექრ ზერუ რავთ). 

14. ზათი ბიჭი გახდა 

„ახლა რაღა ენაღვლებოდა ზათი ბიჭი გახდა“ (ქართ. ზღ. 

აჭ. 1973. 130). 
არ. ა (ზათ) 1. პიროვნება, ინდივიდუმ3, ბუნებრივი. ხასიათი, 

2. მაინც, ნამდვილად, საერთოდ, ისედაც. ისევ ისეთი. 

თ. 7მ1 - პიროვნება, ბუნებრივი ხასიათი.



15. მურადზე შემდგარი 

„·მურადზე შემდგარი (საბედოდ გამზადებული) ორი ფეი- 
ღამბარი შევიდა. ერთი ამბობდა: მ ურადზე შემდგარს გ» 

თხუჟება არ ასწრას ღმერთმაო. მეორე ამბობდა რომ მ უ რადზე 

შემდგარი გათხოვდესო“ (ქართ. ზღ. აჭ. 1973. 79). 

თ. MსIმ1--საბედოდ გამზადებული, სურვილი, განზრახვა, მიზანი. 

16, ფრაზები 

„ამის შემდეგ ძალიან ფიქრში შევიდა“ (სახალხ. მთ. 1956. 173), 

სპ. ასკ კს კლა ცL> ა 3 (“ად აზ ონ ხეილი 

დარ ზექრ ჭორუ რავთ). 
„ტირილი თვალებში უდგას“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 31). 

სპ. = 4 # ს ეას 4> (ჩაშმპანეშ რა გარიე გერევთ). 

„ძალიან ჯავრი ჩამეჭრა გულში“ (პ. უ. III. 1964. 227). 

სპ. 5 ს ქ> ს ასვ 42# (ღო-სე-იე ზიად დახელ-ე ყალბამ შოდ),



". სოციალური ურთიერთობანი 

1. მრაპქალცოლიანობა : 

განსაჯუთრებულ ყურადღებას იპყრობს ქართული ყოფისათვის 

უცხო და აღმოსავლური ყოფისათვის ტიპური სოციალური ურთიერ- 
თობანი –. მრავალცოლიანობა. 

»--ყეელა ამაების შემდეგ ამ ყმაწვილმა თავისი ორი ცოლით 

და შვილებით ბედნიერად იწყო ცხოვრება“ (ქს. სიხ. 1938, 195). 

„როცა სიზმარა თავის უწინდელ სიმამრთან მივიდა, ე რთი ცო- 

ლი ერთ მხარეს მოისვა, მეორე– მეორე მხა- 

რე ს“ (ელ. ვირს. 1949. 398). 
„ერთ კაცსა ოზდაცხრამეტიდედაკაცი ჰყვანდა. სხვა 

კაცს კიდევ სხვა ქვეყანაში ერთი დედაკაცი ჰყვანდა კარგი. მი- 
უტანეს ამბავი იმას, რომელსაც ოზ დაც ხრამ ე ტ ი ჰყვანდა, 

რო იმ ქვეყანაში“ იმ ბიჭ კარგი დედაკაცი ჰყავსო. უთხრა იმ კაცმა 
თავის მოსამსახურეებს: -– წაართვით ეს დედაკაცი და მომიყვანე– 

თო! წავიდნენ, წაართვეს ის დედაკაცი და მოუყვანეს იმას, გა- 

უხდა ორმოცი დედაკაცი. ის დარჩა ეგრე უცოლოდ“ 

(მარტირ. 1956. 70). 
„აი ჩემი აღთქმა ეგ იყო, რომ მოსპობილიყო ქვეყანაზე ჯუჯა. 

რაკი ეგ მოისპო, ეხლა დამილოცია ეგ ქალიც და მეო“ეც შენთვი- 
ნაო. ორი ცოლით მოვადასახლში“ (მ. ჩიქ. III. 1856. 

88). 

„იმ ქალმა კი არ მოგატყვილა, მიორე ცოლებ ვ ა მოგატყ- 

ვილესო, მაქ ქალმა კი ნამდვილათ ოქროსთმიანი ქალ-ვაჟი იშუა 

და ორივე წარუდგინეს ხემწიფეს“ (ნ. ნოღ. 1959, 238). 

„ხემწიფეს მოეწონება აი ქალები და სამივეს წეიჟყვანს 

ცოლათ“ (ნ. ნოღ. 1959, 235). : 

„წამოიყვანა ვაჟმა ეს ქალი. (დასავლეთის ხელმწიფის შვილი) მო–- 

ვიდა აღმოსავლეთის ხელმწიფესთან და ყველაფერი უამბო. ხელ- 

მწიფეს ძალიან გაუხარდა და უთხრა: ვაჟიც შენ ყოფილხარ და 
ხელმწიფობაც შენ გეკუთვნისო, შენთვის დამილოცნია და ჩემი 
ქალიც შენთვის მომიციაო. ვაჟმა ორივე ქალი შეირ- 

თო, დიდებული ქორწილი გადაიხადეს“ (გ. ნათ. 1950. 142). 
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„ამ დევების ხელმწიფე ვიყავ, რვა ცოლი მყავდა, მაგრამ 
რადგანაც ეგ ბატი ლამაზი ქალი იყო, მაგის მოტაცებაც მოვინ- 

დომე“ (თ. რაზ. 1909. 11). 

„შვიდმა ძმამ უთხრა შაისმეილს, რომ აი ჩვენი დაი უნდა შეირთო 

ცოლათო. დასთანხმდა შასმეილმა. შეირთო ცოლად და გამართეს 

ქორწილი. ... მამაჩემო, სამი ცოლები შე ვირთე და 

კიდეც მოვიყვანე აქაო. იცხოვრეს ტკპილათ“ (ჯ. ნოღ. LI. 1940. 
28, 29). 

„გაუშვეს მართლა ჩიტი და დაჟდა ქურთის პირლანდელ ცოლს. 

პირლანდელი ცოლი აირჩიეს ფადიშაჰათ მიორე ცოლი 

აირჩია იმ ფადიშაჰმავეზირათ (Lჯ. ნოღ, 1I. 1940. 

115). 
„მივდნენ და დეიწყეს ძებნა, მარა ფადიშაჰს ძაან გუუხარდა, 

რომ ახლა დაწული იქნება და ორივე მისი ცოლები დამ- 

ჩენო. ყველაი ეძებენ ქურთის ნამწვავებს (ჯ. ნოღ. LI. 1940. 114). 

„იყო და არა იყო რა იყო ერთი დედაკაცი. ყვანდა სამი ვაჟი, ორსა 

შერთო ცოლები, მესამე კი სულ ნაცარში გდია და ბუხარში ქექამს 

ნაცარსა. უთხრა დედამა, მოდით ამასაც ცოლი შევრთოთ, ეგება 

ნაცრიდამ გამოვიდესო. დაუჯერეს შვილებმა და შე რთეს ცო- 
ლი, მაგრამ უფრო ჩაჯდა. კიდევ შევრთოთომე- 
ორეოდა შერთეს.ნაცარქექიამ ერთი აქეთ მო- 
იწვინა, მეორე იქითა და უთხრა ცოლებსა: ღმე”- 

თმა თქვენ ნუ შეგინახოთო, თუ მე არ შამინახოთო. ეცათ ელდა 

ქალებს. ქმარი იმიტომ შევირთეთ, რომ შეგვინახოსო, ეს კი. 

ჩვენ გვეუბნევა შემინახეთო. უნდა მოვიგონოთ რამეო. ადგნენ და 

მრავალი ქადა-ნაზუქი გამოაცხვეს. ზოგი ბანიდამ. ზოგი კარიდამ 
ჩამოყარეს, უთხრეს: კაცო, გამოდი, შენც შეიტანეო. თუ ღმერთს 

უნდაო აქაც მომცემსო. კიდევ უფრო მეტი გამოაცხვეს და ჩა- 

მოყარეს. ადგა გავიდა კარებში. რომ იღებს ქადა-ნაზუქს, მიუკე- 

ტეს კარი ცოლებმა: წადი დაიკარგეო... 

ნაცარქექიამ მოიყვანა აქლემები, აკიდა ოქრო-ვერცხლი, თვალ- 

მარგალიტი და რამდენი კიდევ სხვა რამე. წამოვიდა და მოად- 

გა ცოლებსა. ახლაც არ შემიშვებთო? სიცოცხლე გაქვთ. 

ისინი გამხიარულდნენ, მოეგებნენ (პ. უ. III. 1964. 269, 271). 

„მოვიდა სახლში და შეეკითხა ძველ ცოლს.. ძველმა 

ცოლმა უთხრა, რომ მე ორხელ გადაგარჩინე, ახლა მოდი 

ახალმა ცოლმა გაღაგარინოსო. ახალმა ცოლმა ეს 

რომ გაიგო, ნელ-ნელა გეიცინა“ (ჯ. ნოღ. I1. 1940. 114).



„მეგრე მეფემ მეიწვინა ხალხი დღა დანაბოლოს გადასწყვიტეს, 

მიეცეს მეფის ბზეუნახავი ქალი. ბიჭმა აი ქალი მეიყვანა მის სა– 

სიმავროსთან და ვორვე შეირთო ცოლათ. და დიდი ქორ– 

წილი ქნა“ (ჯ. ნოღ. II. 1940. 122). 

„ერთი ხემწითფე ყოფილა. ყოლია ხუთი ქალი. ხუთ ქალში ერთი 

უმფრო, ვოთხს გარეთე გულის საყვარელი იყო... ხემწიფეს ხკი- 

თხა, ცოლი რამეთი გყავსო. მყავს ხუთი და ღი მეხუ- 

თე ყველაზე უმფრო საყვარლათ მყავსო“ (ჯ. ნოღ. II. 1940. 117). 

„ამ ვაჟმა იყვანა ეს ქალიც და: მიგდა სახლში... გადაიხადა მისი 
უნცროსი ვაჟის ქორწილი. რომელმაც შეირთოორი ქალი 

ცოლათ და მამამისმა მეფობაც ჩააბარა მას. შემდეგ იგინი 

ცხოვრობდნენ ტკბილათ“ (ჯ. ნოღ. II. 1940. 22). 

„იყო და არა იყო რა, იყო ერთი კაცი, რომელსაც ყავდა სა- 

მი ცოლი. თვითონ იყო უბედური თემბელი და მასთან მშიშა– 

რა... ამ კაცს უვლიდნენ მისი ცოლები... რომ მობრუნდა ოჯახში. 

დეიწყო მხიარული ცხოვრება თავის ცოლებთან მის ოჯახში. ცხოვ- 
რება ტკბილი და კარგი ქონდა..ცოლებსაც უყვარდა“ (ჯ. ნოღ. II. 
1940. 30. 34). . 
„შევდნენ იმ ოქროს სარაიაში ვაჟმა და თავის ცოლებ- 

მ ა... ამ ვაჟმა თავის ცოლებთან ერთად დიდხანს იცხოვრა ტკბი- 

ლათ (ჯ. ნოღ. II. 1940. 40, 41). 

„მეორე დღეს ჯაგზაენა „ყავაზი“ -- (მოხელე) მოაყვანია ი გოგ- 

გები მასთან სამთავე, უთხრა, რომე სამივენი გით ხოვო 

უნდაო დასამიეენი ითხუა“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 4). 
„თადი მაჰს ყოლიაორი ცოლი. ერთიდან შვილები არ ყო- 

ლია ღა მთიერეიდან ერთი ბიჭიშვილი ყოლია“ (ჯ. ნოღ. II, 

1972, 116). 
„ფადიშაჰი დაინტერესდა, მოეწონა მათი ნათქვამი, წავიდა იმ 
დებთან და სამივე ცოლად წამოიყვანა“ (ზ. თანდ. 
1970. 114). 
„შესხდნენ ცხენებზე და გაუდგნენ გზას. მივიდნენ არამზადას 

სახლში. წაიღეს ოქრო-ეერცხლი, მერე წავიდნენ პირველ 

ცოლთან, დეეების დასთან“ (მ. ჩიქ. 1952, 71). 

· „ვაჟმა უთხრა ცოლქმრობა კი შემოგფიცე, მაგრამ მე ცოლი 

მყავსო. ქალმა უთხრა: სულ ერთია. გყავდეს ისიცაო და 

მე ც ვიქნებიო“ (მ. ჩიქ. 1952, 91). 

„პირველ ცოლთან ოქროს ქოჩრიანი ვაჟი გასჩენოდა. მზე 

იქით მედგა, მთვარე აქეთა, შუქურვარსკვლავი ხელ-პირს მაბა- 

ნინებდაო, –– ასე აცხადდა. ორიეე სახელმწიფო სიზმარას დარ–- 

ჩა მზე და მთვარე იმისი ცოლები იყენენ და შე- 
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ქურვარსკვლავი კიდევ, იმათი ოქროსქოჩრიანი შვილი (თ. რაზ. 
ფშ. I. 1951, 322). 
„მემედი კითხავს ახლა მესამე ცოლს.. . . ვეზირები ეტყ- 

ვიახ. უკვე სამი ქალი ყავს და სამივე ერთმანეთზე ლამაზებიაო“ 

(ქართ. ზღ. აჭ. 1973, 102). · 

„ერთხელ დაღონებული დადის ბიჭი და ფიქრობს, როგორ უნდა 

ავიდე ჩემ ცოლე ბთანო...–-– მე მინდა ავიდე ამ ქვეყნი- , 

დან ზედა ქეეყანაში, სადაც მყავს ორი ცოლი და მელოდე- 

ბიან ისინიო... 

..თვითონ დარჩება სახში თავიი ორი ცოლის ერთად და 

ცხოვრობენ ტკბილათ4“ (ქართ. ზღ. აჭ. 1973, 123). 

„ნახავენ ვეზირები, რომ ამას ყავს ორი ცოლი ორივენი 

ერთიმეორეზე უკეთესი“ (ქართ. ზღ. აჭ. 1973, 100). 

გვხვდება მრავალცოლიანობის საპირისპირო მაგალითი, სადაც 

ხაზგასმულია ფერეიდანში ქართველი ხალხის გაძევება და მიუხედა- 

ვად იმისა, რომ მაჰმადიანობა აქვთ- მიღებული, გვარებიც ქართული 

აქვთ და ცოლებიც ერთი ჰყავთო. მაგ.: 

„ე ქართველი ხალხი ფერეიდანს, ირანს იქეთ გარეკა. იძულებუ- 

ლი გახდნენ მიეღოთ მაჰმადიანობა. ხუციშვილები, ომანიშვილე- 

ბი, ონიკაშვილები არიან იქა. გვარებიც ქართული აქვთ 

და ცოლებიც ერთი ჰყამთ“" (მარტირ. 1955, 31, 33). 

§, ტქვეთა ყიდვა-გაყიდვა, მოტაცება 

გარდა მრავალცოლიანობისა, ზღაპრებში გვხვდება (ყმაწვილების, 

ტყვეების) ყიდვა-გაყიდვა, მოტაცება, რაც ტიპურ მუსლიმურ ,სოცი- 

ალურ ურთიერთობად მიგვაჩნია და რაც აგრეთვე დამახასიათებელი 

იყო იმდროინდელი საქართველოსათვის. –– „XVII საუკ. დახასიათე- 

ბით ნათლად ჩანს, თუ რაოდენ დიდი არეულობა სუფევლა საქართეე- 

ლოში, რომელიც „ოსმალებს და სპარსელებს“ შუაა. მომეტებული 

ნაწილი სპარსელებს უჭირავთ და უმცირესი ოსმალებს: ხოლო ბევრ 

ადგილას კი ქრისტიანი მთავრები განაგებდნენ დამოუკიდებლად. ამ 

პერიოდში „ქრისტიან ქვეშევრომებს თათრებზე ჰყიდიან“. „უმანკო 

ბავშვებს, თუ ვაჟებს და თუ ქალებს, სავაჭრო მეიდანზე ჰყიდიან 

ოხერ ფასად“ ხდებოდა პირუკუ შემთხვევაც. მაგალითად, „ყოვლად 
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წმინდა ღვთის მშობლის ხარების დღეს ჩეენთან ერთად ერთმა არა:ბ- 

მა აღსარება სთქვა და ეზიარა..“! 

„ბატონი ყმასა ყიდიდა. ზოგ ბატონს სხვა ბატონის მწევარი რო 

მოიწონებოდა, ყმას მიიცემდა და იმას გამაართმევდა მწევარს; 

ის იმას ეყმობოდა და მწევარს ბატონი წაიყვანდა“ (მარტ. 1956, 

35), | 
„შენი სიზმარი მითხარი და ჩემს საცაოვრებელს ნახევარს შენ 

მოგცემო, მაგრამ ყმაწვილი მაინც არ დაჰყაბულდა და კერ ათქმე– 

ქინა სიზმარი. ადგა და გაჯავრებულმა ვაჭარმა სხეა კაცს მიჰ– 

ყიდა ეს ყმაწვილი“ (ქს. სიხ. 1938, 190). 

8. მოტაცება 

„შვილო, ძველად ხდებოდა ცოცხალი ადამიანების მოტაცე ბა: 

დიეცემოდნენ ქართეელი მუსლიმან. მოიტაცებდა: ცოლს, 

შვილს... იმ ტყვეებს გაყიდნენ: ზოგს ხუთას ყურუშათ... 
ამ ტყვეებს ყიდულობდნენ ბეგიები და აღიები“ (ჯ. ნოღ. I, 1936, 

101). 

„ახედე მოუტაცებია დედაჩემის ბაბუას სულე- 

იმანხაბაზს. რომელსაც ორასოციწელი უცოცხ- 

ლია, ვინმე ბოლქვაძის ქალი გურიიდან. სამუს- 
ლიმანოდანაც თურმე ასევე იტაცებდნენ ტყეეებს (ჯ. ნოღ. 1. 1936, 

101). 

111. თამარამ ეილი, ისტორია კათოლიკობისა ქართეელთა შორის, ნამ- 

დვილის საბუთების შემოტანითა და განმ.რტებით მე-13 საუკუნ-დან ე-დრე მე-20 სა- . 
უკუნემდე, 1902, გვ- გვ. 228, 230, 233. 238, 242-–-3, 249--50. 
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VI. მუსლიმური ადათ-წესები! 

ქორწინების წესი · 

„მუსლიმანების წესი ასტე «ყო: უწინ ქალი ესტუმრებოლა და 

ორი კვირის შემდეგ ქმარი მივდოდა სტუმრებით. ქალის მშობლე–- 

ბიც დიდ ქეიფს გადაიხტიდენ და მეორე დღეს წამოიყვანდნენ 

ქალს სახლში და წამოვიდოდნენ. ზექიეს სიმამრმა და ქმარმაც 

ასტე მოიქცნენ“ (ჯ. ნოღ. II. 1940. 63). 

1. აღდი 

„მოიყვანა შაჰ-ზადემ ქალი შინ. ფადიშაჰმა თავის შეილს აღდი 

უყო, და:ქორწილა და შეუდგნენ ერთად ცხოვრებას“ (ჯ. ნოღ. 

1936. 74). 

„მუტანა მას. ჯეიზი იმტენეთი, ხემწიფეს რომ ქონდა. იმახე მეტი. 

მტტანა და მაგინს მემრე უყო აღდი და ჩააბარა ამ ბეჭს“ (ჯ. ნოღ. 

II. 1972. 144). 

-- ი ქალიც გულთმისანია და მეც, მარა იმას ისეთი თვიLება აქ, 

რომ ვინც არ უნდა მივდეს მასთან, ყველას ეთანხმება ცოლათ გა- 

ყოლაზე, თუ გინდა მათხუარი იყოს და როცა აღდს იხმენ, წა- 

გიყვანს სახში, გააკეთებს ფილავს, მეიტანს მის ოთახში და დუ- 

უძახებს მის ახალ საქმროს. როცა ერ ლუკმას ფილავს ჩეიდებს 

კაცი პირში, მაშინ მის კაშუღით დაარყამს კაცს თავში“ (ჯ. ნოღ. 
II. 1940. 108). 

აღდი უყო -- „პირობა მისცა“. თურქულის კალკია–მ0ძ0,06L-–- 
„აღთქმის დადება“, „პირობის მიცემა“ –– ზმნიდან, რომლის კომ- 

პონენტი, ყველა სხვა შემთხვევების მსგავსად, არაბულია: არ. 624 

('აჰდ)––აღთქმა, პირობა, ასევეა სპარსულშიც. სიტყვასიტყვით = 

პირობის გაკეთება. 

1ლ. კოტაშვილი, მუსლიმური ადათ-წესების” კვალი ზოგიერთ ქართულ 
ხალხურ ზღაპარში, საქ. სსრ მეცნიერებათა აკადემიის მოამბე, 99, 1980, #2, გვ. 
501--503. 
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აღდი გავერათ--აქაც გვაქვს თურქული გს)! V0§ო6M-ის სიტყვა- 

სიტყვით ალთ;მის გადაჭრა. მ)! –6 ((აპდ)––ადთ4:მა + ზმნა 

M0501CL თ. MC5016L-გაჭრა. სალიტერატურო თურქულში: მი! 
M0501CL = დათქმა, «ეთანხმება, დაჟორწივების შესახებ საქმის 

გადაწყვეტა. ააევე”· სპარსულმიც?. 

„· ბორჯი 

„მელიამ წამეიყეანა სასიძო სახში, შეიყვანა Cისვვილში, დატია, 

თვითონ წევდა ბო რჯის ასაღებად, თუ როდის მოაწყონ ქორ- 

წილი“ (Cჯ. წოღ LI, 1972. 136). 

არ. C» (ბორჯ)––ზოდიაქოს ნიშანი. შდრ. საჩა: ბორჯალი- 

პაემნის ჟამი, პაემანი. 

.· ნიქახი 

„ჩეენი ნიქ ახი ცაზე, გაკეთებულია და მე შენი ცოლი ვარ წა– 

მიყვანეო“ (ჯ. ნოღ. II. 1940. 103). 

არ. LC; (ნექაჰ)---ქორწინება. 

. შარიეთი 

„ჩვენ, ძიავ, მე რიე თი ნებას არ გვაძლევს, რომ გუ უთხოვა- 
რი გომბიო ჰაჯს წეიყვანო#4" (ჯ ნოღ. 1. 1936, 72). 

არ. -.» .იეგ (მარი”ათ) –– მუსლემთა სასულიერო-საყოფაცხოვ- 

რებო კანონთა კრებული. 

„ ჰაჯს წასვლა 

„წელიწადში ერთხელ ახმედ-აღა ჰაჯს მიდიოდა... ჰაჯი ახ- 

მედ-აღა შენ მადლიანი კაცი ხარ წმინდა მუსლიმანი, 

ხაჯს დადიხარ“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 72). 

„მამამ შვილი ჩააბარა მისი სოფლის ჯამისხოჯა ს, დიდი იმე–- 

დით, რომ ხოჯა ნამდვილი მუსლიმანი არისო“ 
(ჯ. ნოღ. L. 1936. 72). 
„ჰაჯი ახმედ-აღას ეს წერილი გზაში შიახვედრეს სახაჯი- 

ოდამ მონავალს“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 73). 

არ. ც>=> (ჰაჯი)-– მოგზაურობა, მუსლიმთა წმინდა ადგილების: 

მექის და მადინას მოსანახულებლად. 

  

98 ნ, გურგენიძე, თერქული კალკები აჭარულში, თსუ შრომები, ტ. 118, 
თბ., 1967, გვ. 131, 137. 
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6. ქააბის მოლოცვა 

„მამალს გაუკვირდა, –– მელიაც გახოჯავებულაო და შეეკითხა მას: 
–- სად მიბრძანდები ხოჯა ეფენდიო? -–- მელიამ უპასუხა: 

– ქაბეშიმივდივარსალოცავადდა ჩემი ცოდ- 

ვების მოსახდელათო...“ (მ. ჩიქ. I. 1938. 23. 25). 

„მენ თუ ჩემი ძმა ხარ, აბა მითხარი, როცა ქ აბე ში მიხვი- 

დოდი, რა ვაჩუქეთ სამასოვროთ ერთქვანებსო“ (ჯ. ნოღ. II. 

1940. 60). 

„ოსმან-აღა რომ ქაბეში მივდოდა, ჩემსას გამოიარა და ძალიან 

მთხუა: ჩემი გოგო შენ იცი, შვილივით მოუარე, არაფერი მუაკ-. 
ლო და მე რომ ჩამოვალ, მე ვიცი შენი პატივისცემაო“ (ჯ. ნოღ. 

II. 1940. 58). 

„ოსმან-აღა ძალიან სარწმუნოების მოყვარული იყო. რადგან იგი 

უზომოდ მდიდარი იყო, მისთვის სავალდებულო იყო ქაბეში 

წასვლასალოცავად, თუ ამას არ შეასრულებდა, მისე ქო- 

ნება ხერამი იყო და დიდი ცოდვაც ედებოდა. ოსმან-აღამაც გა- 

დასწყვიტა წასულიყო ზემოხსენებულ სალოცავში“ 

(Cჯ. ნოღ. II. 1940. 57). 
არ. 4,.( -–-(ქა'ბა)-– ქააბა––ტაძარი მექაში. სადაც ინახება მეტეო- 

რული წარმოშობის შავი ქვა. იგი ჯერ კიდევ წარმართობის დროიდან 

წმიდა ადგილად იქნა ჩარაცხული არაბთა მიერ. შუსლიმანებს 

ქააბას მონახულება ჰაჯის ერთ-ერთ მთავარ მიზნად მიაჩნდათ. 

7. აზანი · 

„ძალიან თუ გეინტერესება გაგება, მაშინ წადი, ერ ადგილზე 

არის ერთი ხოჯა, რომელიც ადის მინარეზე, ე ზანს დეიძა- 

ხებს და ბოლოს მინარეიდან გადმოხტება და ქვეშ ხალხი გროვ- 

„დება და იჭერენ, რომ არ დეიმტვრას.. ახლა როცა ავდივარ 

მინარეზე და ეზანის კითხვას დევწყევ, გამახსენდება 
ი ქალი. ეზანს, რომ გავათავებ, იმის ჯავრისაგან ვამბობ“ 

(ჯ. ნოღ. II. 1940. 100––-106). 

არ. V8 (ა%56)––მინარეთზე გადმომდგარი მუეძინის მიერ მუს- 

ლიმთა მოხმობა სალოცავად. 

არ. # ეს (აზან გუ) 0 (მ'ოაზ%ზენ) –– მუეძინი,ი მეზეთის 

მაახური, რომელიც ლოცვად უხმობს მუსლიმებს. 

არ. ა ეს. (მანარე) –– მინარეთი, მეჩეთის კოშკი საიდანაც 

მუეძინი მლოცველებს ლოცვად მოუხმობს. 

8. ჯამეში ლოცვა . 

„საღამო ხანს ჯამესთან მოვიდა ფადიშაჰი და ჩუმათ უთვალ- 

თვალებდა ჯა მეში რამდენიმე ხოჯა იყო. შუპღამემ დე 

104



ილოცეს, მერე შემოიხსნეს სარუღები, გაიხადეს ხოჯას სამო-. 

სი, ყაჩაღის ტანსაცმელი ჩაიცვეს და ჯამედან გავიდნენ, (ზ. თანდ. 

1976. 176). 

არ. გა 3=>-. (მასჯედ–ე ჯამ'-ე)–– საკრებულო; მეჩეთი. 

„მივდენ სარაიში და განაგრძნეს ცხოვრება. მე მედმა მუ- 

ა წ ყოე ზოშისა ლოცავი... წავა მემედი ტყეში მოიტანს 

ნანადირევს და ყოველ დილა-საღამოს ლოცვილოგბს. 

მის ქვაზე43 (ჯ. ნოღ. II. 1972. 196). 

„შეილო მაგ ეერცხლის წყაროზე მე შუადღემდის ჩავდიოდი, შ უ- 

ადღის ლოცვას იქ ვლოცულობდი და ვისადილებდი: 
ხოლმე ყოველ დღე“ (ელ. ვირს. 1958. 205). 

ფუადღის ლოცვაში –- შუადღის ნამაზია ნაგულისხმევი. 

სპ. წლ (ნამ5%ზ)–– ნამაზი ლოცვაა. მუსლიმანები "დღეში ხუთ- 

ჯერ ასრულებენ დილით მზის ამოსვლამდე, შუადღისას, ნაშუა-- 

დღევს, მზის ჩასელით შემდეგ და <ილის წინ. 

მ. ჯუმა დღე 
„ერ დღეს დედაბერი ეუბნება ზექიეს, რომ. ამაღამ აბანოში წევ- 
დეთო. ხვალ ჯ უმ ა დღეა და ტანდაუბანელი კოფნა ცოდვააო“ 
(ჯ. ნოღ. 11. 1940. 58). 
„აი დღე პარასკევი იყო და ერთი ხოჯა ხურჯინიანი ჯორით ს ა- 

ლოცავად მივდოდა ჯამე ში“ (ნ. ნოღ. 1959. 262). 
„ამა და ამ ადგილას, ერთ ქალაქში, ყოვე ლ პარასკეობით. 

მოდის ერთი კაცი, ძროხაზე ზის ხელში უსტარი (წერილი, სურა- 

თი) უქჭირავს.. შევიდა ქალაქში, პარასკ ევი იყო. მო- 

ედანზე მთელი მილეთის ხალხი შეკრებილი-. 

ყ ო“ (გ. ნათ. 1950. 123. 125). 

არ, > (ჯომ”ე) –– პარასკევი. ამ დღეს ჩვეულებრივ პარასკე-- 

ობით მუსლიმანები უქმობენ. 

10. აბდესის აღება 

„აბდეს ეიღებს არ ილოცაეს“ (ჯ. ნოღ. I. 19356, 149). 
„ამ დუნიაზე ევღევი აბდესი“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 48). . 
„ამ დრუზე მე ევღევი აბდესი (თავპირის დაბანა) და დევიწყე- 

ლოცვა“ (ჯ. ნოღ. 1. 1936. 36). 
აფთესის აღება –– მუსლიმური რიტუალური განბანვა ლოც- 

გის წინ. 

  

მ იგულისხმება არ. _C (მოპრ)––მესლიმთა სალოცავი ქვა.



ხელ-ფეხისა და შუბლის წყლით დასეელება. Lადაც წყალი 
არ არის მისი მაგივრობა შეიძლება ქვიშამაც გასწიოს. 

აბდეLის აღება –– ლოცვის წინ განბანვა. მოცემულ შემთხვევაშიც 

საქმე გვაქვს თურქულ გM105 გIIიმV-ის კალკთან (80105 სპ. „I = 

ააა „ხელის წყალი“, მი მM = „აღება“ სიტყვასიტყვით: 

ხელის წყლის აღება, ლოცვის წინ რიტუალური განბანვა4. 

11. მუსაფის კითხვა ––- 

» –– ვნახოთ მუსაფში თუ სწერიაო! –– თქვა ხოჯამ, გადმოიღო 

მუ საფი და დაიწყო კითხვა“ (ხ. თანდ. 1970. 180). 

არ. 5, (მოსჰა”დ) რელიგიურ წესთა კრებული. მუსაფი-- 

ყურანი. შდრ. „ეეფხისტყაოსანი“ სტრ. 530,; 551; 1166ე. 

არ. ემ 3 (ყურან) მუსლიმთა საღვთო წიგნი რომელიც მათი 

რწმენით ალაჰმა შთააგონა მოცაქულა. იგი შედგება 114 თავისა, 
ე. წ. სურისაგან,ი სურები “შეიცავენ სხვადასხვ რაოდენობის 
აიებს, ანუ მუხლებს. დაწერილია გარითმული პროზით. 

15. წვერის ინით შელებვა | 

„ –– ამისთანა სახედარი სწორედ ჩემი საკადრისია! _– ჩაილაპაორა- 

კებდა ხოლმე მოლა და ნასიამოვნები ჩამოისვამდა ხელს ინით 

შეღებილ წვერზე“ (ხალხ. სიბრძ. II. 1964. 90) (შ. ძიძ. 

1959. 210). 
არ. (:> (ჰნ5)––ინა. ირანში ქორწინების წინ ფეხისა და ხელის გუ- 

ლებს, აგრეთვე წვერ-ულვაშს ინითა და ბასმით იღებავდნენ ხოლმე- 

18, ჟურბან-ბაირამი 

„მივედით იქ და რასა ვხედავ, ხალხია შეყრილი, თურმე ბაირა- 

მობა ქონიათ დღეობა (სახალხო მთქ. 1956. 128. 129). 
„მე ჩიტების ფადიშაჰი ვარ. წელიწადში ერთხელ მოვლიან აქა- 
ნაი ფრინველები და იბაირამებენ“ (ჯ. ნოღ. L. 1936. 44). 

„მარა ღმერთმა ხეირი მისცა იმ ხოჯას, რომ ამ ხიფათისაგან ერთი 
ყურბანით გვიხსნა და ჩვენს ხარს რაღა მაჩივლებსო“ 

(ნ. ნოღ. 1959, 262). ' 

არ ას) (ყორბან)–– მუსლიმური მსხვერპლი, შესაწირავი ცხო- 

ველი. მუსლიმურ დღესასწაულზე მსხვერპლის "შეწირვა. 
, ს (ბაირამ)-– მუსლიმური რელიგიური დღესასწაული. მორწმუ- 

___–___ 

4« ნ. გურგენიძე, დასახ. ნაშრომი, გვ. 132. 
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ნენი წელიწადში ორჯერ დღესასწაულობე? ბა 9რამ,, ერთ) რამა–- 

ზანის ბოლოს--ხსნილზე-- მეორეს რამაზანის ბა ირამიდან 70 დღის 
გასვლის შემდეგ (მთვარის კალენდარის მეხედვით), რომელსაც 
ყურბან-ბაირამი (მსხვერპლის შეწირვის დღესასწაული) ჰქვია. 

14. ღვინის არ სმა 

„თუ ებრაული ხარ, შე ოხერო, ღორის ხორცს რაღათ 
სჭამ? თუ მაჰმადიანი ხარ, ღვინოს რაღათა 
სვამ?“ (ჯ. ნოღ. 1957. 156). 

ღორის ხორცის ჭამა. 

„ვისკუპე და ჩავარდი უშველებელ ფლავის ქვაბში. 
–- აი, ბიჭი, აი ბიჭი! –- დაიძახა თათარმა. დამავლო ხელი და 

ამომიყვანა. დამხედეს ფეხებზე, ღორის ქალმები მეცვა. 

– უს შენი სული, ღორის ქალმებისცმია–- მცეს მაგ- 

.· იმ ქვაბისთვის თავი გაენებებიათ. რადგან ღორის ქალ- 

M ე ბ ი ჩავყავი. აბა პური მშიოდა. მივადექი ამ ფლავს და 

ორი მუჭით დაუწყე თლაფევა...“ (სახალხო მთქ. 1956. 128. 129).



VII. დანარჩენი ლექჰსიკა 

ალალი 

„სწორედ ეგ არის შენი ბედი, შვილო, შენისთანა ალალ კაცს: 

ვეძებდი, რომ მიმეთხოვებინაო, უთხრა მებაღემ ახალგაზრდას... 

ალალმაკაცმა შეირთო...“ (ზ. თანდ. 1970. 192). 

„არაფერში შეგეზიარები, ყველაფერი შენი იყოს და ალალად 

მოიხმარე“ (ზ. თანდ. 1970. 143). 

„ახლა წადი და ის თასიც შენზე ალალი იყოსო“ (ხზ. თანდ. 1970. 

87). 

არ. პა> (ჰალლალ) მართალი, გულმართალი, უცოდველი, 
კანონიერი, დაშვებული სამართლიანი, მარიათით მიღებულ 

ამა 

„უნდა გიმახარობლო, ამ ა (მაგრამ) პირშავათ ვარო“ (ჯ. ნოღ. 1- 

1936. 4). 

რ. CI (ამმ 
არ. ს| (ამმა) I მაგრამ, მაინც რომ 
თ. მი)წიმ = I 

ანა 

„უთხრა იმ ქალის ანას“ (ჯ. წოღ. I. 1936. 55). 

თ. მიმ («;:1I) = დედა. 

არწადაში 

„მე ერთი არხადაში მყავს და იმან ზოვლი ზღაპარი იცისო, –– აბა 

მოიყვანე შენი არხადაში–- უთხტა შაჰ-ზადემ“ (ჯ. ნოღ. I. 

1936. 77). 

თ. მIMმძმ§5 = მეგობარი, ამხანაგი, ტოლი, სწორი. 

აჯაბ 

„მე უყურეფ გოგუებს და ვამბობ გულში აჯაბ, რომელი გა-- 

მევრჩიო“ (ჯ. ნოღ. II. 1972. 112). 
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„აჯაბ, (ნეტავი) ეს წისქვილი რატომ დადგა?“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 

5) 
„თან უჩუმრათ მიყვა უკან-უკან, აჯაბა ცოლს რა უთხრას, –– 

ქათამი ვიყიდე თუ ბატიო“ (ჯ. ნოღ. II. 1940. 141). 

„აჯაფ, ჩემი ძმები არ იცი, ვისთან დადგნენ მოჯამაგირეთო“ 

CL ნოღ. II. 1972. 139). 

არ. _>6 (აჯაბ) ნეტავ, ნეტავი (გაკვირვების გამოსახატავად) 

მართლა; საკვირველია, საოცარია. 

«აჯან 

„აჯან შვილო, თუ დედა არ გეთქვა, ერთ ლუკმად მეყოფოდი 
და რადგან დედა მითხარ, ვაჟი არ მყავს, შენ ჩემი შვილი და მე 

შენი დედაო“ (ე. თაყ. II. 1918. 159). 

სპ. ა>- ა>I (ჯან, აჯან)-–-სული, ცხოვრება. 

„ბადალი 
: 

„მამაო, კარგიო დასვენე, აღარა გაქვ სამსახურის თავი და ჩვენ 

წავალთ შენ ბადალშიო, შენ ტანასამოსს ჩავიცვამთ. შენს 

ცხენს წავიყვანთ“ (ქართ. მთ. ზეპ. 1958. 359). 

არ. 34. (ბადალ) მაგიერი, ექ ვივალენტი, შემცვლელი. 

(ბარაქა 

„აღარ ამუშავებს მოხუცებული მამა და მეემატება მათ შრომას 

ბარაქ ა“ ((ე. თაყ. II. 1918. 6). 

არ, +C” (ბარაქათ) ბარაქა, დოვლათი, სიუხვე. 

'ბარაქალა 

„ბარ აქა ლა, ვეზირო. კარგი მოსწრებული შვილი გყოლია“ 

(პ. უ. III. 1964. 93). 
„ბარაქალა, ჩემო ძეელო მოყვარეო! შესძახა გაკავებულმა და 
გამაწრულმა ვეზირმა“ (ე. თაყ. II. 1918. 14). 

ბარაქალა ვეზირო, მიიღე შენი წონა ოქროო!“ (მ. ჩიქ. 
1952. 85), (ხალხ. სიბრ. I. 1963. 230). 

„ბარაქალა ქალოვო! ჩემი ხელობა რომ არა, ჩემი ჩსენებაც 

აღარ იქნებოდა ახლაო“ (ელ. ვირს. 1958. 296). 

არ. «III ,ს (ბარაქალლაჰ) ბარაქალა, სიტყვასიტყვით:  ალა- 
ჰი იყოს შენი მფარველი. 
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ბახალუმ 

„ეს რაფერ იქნება ბახალუმ,--– ვნახოთო“ (ჯ. ნოღ, I. 1936, 
54). 

თ. ხმILგIIიი =ვნახოთ, მოდი ვნახოთ. 

ბაჯი 

„ხო შენც გეწყინება, ჩემო ბაჯო?“ (ჯ, ნოღ. II. 1940. 86). 

თ. ,,>ს (ბაჯი) მიმართვა უფროსი დისადმი ქალისაღმი ან. 

ხანშიშესული უცნობი ქალისადმი. 
თ. ხმC1 = უფროსი და. 

ბედასლი 

„შე წუწკო. ამისთანა მთვარესავით კაცს უღალატე, მე ამ ბე- 

დას ლს, როგორ შემიყვარებო?“ (ელ. ვირს. 1958. 266), (ხალხ.. 

სიბრძ. II. 1964. 390). 

სპ. აასს (ბადასლ) მდაბიო წარმოშობის. 

სპ. >» (ბად) ცუდი, მდაბიო. 

სპ. LI (პსლ) ძირი, შთამომავლობა, წარმოშობა. 

ბედოვლათი 

„იყო ერთი ბედოვლათი, მეტად ზარმაცი კაცი“ (ელ. ვიოს.. 

1958. 87). 

„ქმარმა უთხრა ცოლს აკი გითხარი ბე დოვლათიაო“ (პ. უუ. 

III. 1964. 230). 

სპ. ს, (ბად) ცუდი, 

არ. ა/ა (დაჯლათ) სიმდიდრე, ქონება, დოვლათი. 

ბეთი 

„ოი, რა ბეთი თავი გაქ, დიდნენავ“ (ქართ. ზღ. აჭ. 1973. 

75). · 

„დადეფს ამ ბეჭედს გზაზე და გაჩთება ბე თი ძალიან გლახაკი 

კაცი" (ქართ. ზღ. აჭ. 1973. 99). 

, სპ, „ა (ბად) ცუდი, მახინჯი, უშნო, უგვანო. 

ბელქი · 
„ჯერ ჩვენ რომ ეგდეთ, შენმა ძმებმა ბელქი გიღალატონო“- 
ჯ. ნოღ. LI. 1940, 48). 
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„მთელი ქეეყანა შემოვიარე და ვერ ვნახე და ბე ლჭი (შეიძ- 

ლება) აქ იმყოფებაო“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 96). 

„ბელგინ სხვა ქეეყანაში ჩემი ჭკუა უმფრო გამოსაყენებელი 

დარჩეს და გონებაც შევიძინო“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 49). 

სპ. ე? (ბალქე) იქნებ, ეგების, ვინ იცის, შესაძლებელია, შე–- 

იძლება, 

თ. ხCIM1 = გადმოგვცემს ვარაუდს, შესაძლებელია, ალბათ. 

ბითევი 

: „ეს ბითევი, ყათირები, გხითევი, რაც გამოტანებულია შენი 

იყნენ და ეს ქალი დამითმე მევო“ (ჯ. ნოღ. II. 1972. 120). 
„მუაყვანია ხემწიფემ ის ბიჭი, ის გოგო და ბითევმა (სუყვე– 
ლამ) მეიყარნენ ერთად“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 12). 

თ. ხI(6V1IV6 = მთლიანად. სულ, ყველანი ერთნაირად. 

ბულიყი 
„წავიდნენ ჯარები, ბევრი ეძებეს და ბოლოს ბულიყში იპო- 

ვეს. ამოიღეს და წამოიღეს შინ მკვდარი“ (მ. ჩიქ. I. 1938. 155). 

(9) 

გაზარხოშდა 

„დევებმა მივდენ, ზოვლი დალიეს, გაზარხ ოშდენ და მოკ- 

ვდენ“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 69). 

„ისიც რომ შესვა, გაზარხოშდა და დეიბნიდა“ (ჯ. ნოღ. II. 

1972. 108). 

. 3 - 

სპ. ებ)> ე (სარ ხოშ) შექეიფიანებული, დაზარხოშებული, 

მხიარული, აგზნებული, შემთვრალი. 

გამერაყლღა 

„ამაზე გამერაყდნენ და მოკედნენ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 68). 

სპ. ც #” (მარპე) მელანქოლია, გადარდიანება, დანაღვლიანება, 

მერაყით შეპყრობა = დარდით შეპყრობა. 

გამიჰაზირე!|გუუჰაზირებია 

„ვაჟმა სასტიკად უარი უთხრა. ჩქარა გამიჰაზირე და წევ- 
დიო მამასთან, მაგას რას ამბოფო“ (ჯ. ნოღ. II. 1940. 79). 

„საღამოს მოვდა, რომ ბაყაყს საჭმელები გუუჰაზირებია4“ 

(ჯ. ნოღ. 1. 1936. 88). 
არ. ელო (ჰაზერ) გამზადებული, გათვალისწინებული, მზად– 

ყოფნა, მომზადება, წინასწარმომზადება. 
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გერჩექ 
„ამ ეაჟმა გერჩექ მეიცადა ათი დღე და მეათე დღეს ადგა წა- 

სასვლელად“ (ჯ. ნოღ. II. 1940. 13). : 

„ქალმა დარწმუნდა, რომ გე რჩექ ის არის, რომელმაც ჩიტი 
წამოიყვანაო... ქალს“ მაშინ გე რჩექ შეეშინდა და ვაჟს უთხრა“: 

(ჯ. ნოღ. II. 1940. 19). , 

»გერჩექ ასტე მოიქცა“ (ჯ. ნოღ. II. 1972. 126). 

თ. დCCC = ჭქემმარიტად ნამდვილად, უტყუარი, მართალი. 

გილინი : 

„თუ იმ ქალ მუუყვან მეფეს გილინათ, მაშინ იი გოგო შენი 

იქნებაო“ (ჯ. ნოღ. 1936. 44). 

თ. ყCIIი = რძალი, მოსული, მოყვანილი. 
ძვ. თ. Iმ110 =საცოლე რძალი, 

გოია , 

„გოია არ უნდა გამუამჟღავნოს, რომ ჭრილობა აქვს ბაყვზე“ 

(ჯ. ნოღ. II. 1940. 49). 

სპ. ს” (გურა) თითქოს, ვითომ, ვითომც. 

თ. 60Vმ=ვითომც, თეთქოს, მგონი. 

დასტური 

„არა უთხრა ქალმა, ერთი ისეთი ვინმეა გადაკიდებული ჩემზედ, 

თუ ამ ორ დღეში დასტური არ დავრთე, მერმე გვიანღა იქნე– 

ბა“ (თ. რაზ, 1909, 188). 

„მეო, –– ბატონოვო, –– უთხრა ყმაწვილმა –დასტ ური რო- 

გორ დაგცეო, –- არც სახლი მაქვს, არც არაფერი საცხოვრებელი“ 

(პ. უ. III. 1964. 65). 

სპ, ?.: კ (დასთურ) აქ თანხმობა, მითითება, პირობა. 
დაფიშმანდა ' 

„ახმედა დაფი შმანდა და უთხრა“: (ჯ. ნოღ. I. 1963. 64). 

„მაშილ დაფიშმანდა, გახსენდა. ბაბუასი და მისი შეფი- 

ცულობა“ (ჯ. ნოღ. II. 1972. 97). (ჯ. ნოღ. 1959. 225). 

სპ. ა“. (ფაშიმან) დაფიქრება მოფიქრება, ზრუნვა, დარდი, 

სინანული, დარცხ;ვენა. 

დოვლათ 

„შენ წადი და შენი დოვლათი წინ დაგხვდებაო –– უთხრა მკი– 
თხავმა4 (ელ. ვირს. 1949. 295). 
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„ძალიან კარგიო, –-– უთხრა დოვლათის მძებნელმა და გაუდ- 

გა გზას“ (ქს. სიხ. 1938. 197). 

„უთხარი შვილებს, ნუ ამუშავებენ მამას და მეტი დოვლათი 
ექნება მათ შრომასო“ (ე. თაყ. II. 1918. 5). 

არ. 1 კა + (დაჯლათ) 1. სახელმწიფო. 2.' სიმდიდრე მონება, ბედ– 

ნიერება, აქ ქონებაა (იხ. ბედოვლათი). 

დოლუმი 
„შვიდი დოლუმი გავაქორწილევით ჩვენი გოგო და ერთიც არ 

დარჩა ცოცხალი ჩვენი სასიძოვო“ (ჯ. ნოღ. II. 1972. 98). 

(9) 

დედე 

„ალბათ ეს დ ე დე (ბაბუა) ჩემის გაკეთებულია“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 
15). · 

თ, ძ0ძბე=ბაბუა. თ. „აა (დედე) სალაპ. მიმართვაში ბაბუა· 

| 2. ძიძა. 

დელიყანდო 

„ისე კარგი, ნიჭიერი დე ლიყან დი ყოფილა და შეხედულებაც 
კაი ჰქონია.. დარჩა ეს დელიყანდი მარტვაი"“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 
15). 

თ. ძიCIII2ი11 = ახალგაზრდა, მოწიფული, ასაკში შესული, და- 

ვაჟკაცებული, 
დეყეყე , 

»გევდა ცხრა თვე, ცხრა დღე, ცხრა საათი, ცხრა დეჟეყე და 
ეყოლა ერთი ბიჭი –– შვილი (ქართ. ზღ. (აჭ.) 1973. 58). 

არ, 423 (დაყიყე) წუთი. 

დუნია 

„იმას დუნიაზე (ქვეყანაზე) არაფერი გოდურჩებაო“ (ჯ. ნოღ. I. 

1936. 11). 

არ. L» (დონწა) სამყარო, ქვეყანა, სამეფო. · 

დურ 
„შაჰ-ზადეს გული მოუვიდა და ხოჯას დუუყვირა დ უ რს... 

„დ უ რ! –– ხოჯა –– უყვირა შაჰ-ზადემ. 

დ ურ! ვეზირ! –– იყვირა შაჰ-ზადემ“ (CV. ნოღ. I. 1936. 78). 

არ. უკა (დურ) შორს, განცალკევებული. 
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დუშმანი 

„მორჩა და გათავდა თქვენი მტერი და დუშმანი“ (ქს. სიხ. 
1838. 161). 

სპ. უს. (დაშმან) მტერი. 

ელიფი 

„აბა, ერთი ე ლი ფი მაინც დიმიწე+ე და მომეციო. 

ხოჯამ ე ლიფი დუწერა და მიცა. ამ კაცმა რომ ეს ე ლიფი წე- 

იღო, იმ მუღერისის ხოჯას რამდენიმე წელიწადში რაც ისწავლა 

და რაც იცოდა, სულ დავიწყდა, როგორც პირველად იყო, ისე 

გახტა“ (ჯ. ნოღ. 11. 1972. 166. 167). 

ICI (§ლეზ) ანბანის პირველი ასო-ბგერა; არაბულის, სპარსუ- 
ლის და თურქულის ალფაბეტის. 

ენჯამ 

„თვითონ აგი, სანგი გოგოა, დაჟდა დედოფალი სკამზე, ე ნ ჯამი 

დაღონდა“ (ჯ. ნოღ. II. 1940. 142). 

სპ. „CI (ენჯამ) ბოლოს, დაბოლოს, დამთავრება. 
თ. 6იC8თ = დაბოლოს, 

ესკერი 
„მეგემ ამ შაჰ-ზადესთან მისი დიდი ვეზირი იახლა და მისი ეს- 

კერი... შაჰ-ზადეს ენიშნა ხაჯი ახმა-აღა. იქ მისას მეც გამივლია 

ჩემი ესკერით და ღამე გამითევიაო. 

მეორე დღეს მოყარა ესკერი“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 74, 75). 

არ. XC ('ასქარ) ჯარი. 

ეფეიჯა 

„ეფეიჯა (საკმაო) მანძილი წევდა...“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 16). 

თ. 606VC6= საკმაო, ბლომად, რიგიანად,, გვარიანად. 

ექიმბაში 

„იყო ერთი უშვილო ცოლ-ქმარი, მთელი სიცოცხლე ექიმბა- 

შებთან და მკითხავებთან დადიოდნენ“ (ზხ. თანდ. 1970. 105). 

არ. „უს ოC> (ჰაქიმბაში) ნასწავლი, ექიმი, განათლებული 

ბოძენი. 

არ, -.C> (“აქიმ) ბრძენი, ნასწავლი, განათლებული.



ჭათი 

„ახლა რაღა ენაღვლებოდა ზათი ბიჭი გახდა“ (ქართ. ზღ. აქ. 
1973. 130). 

არ. 5 (%:თ) | პიროვნება, ინდივიდუმი, ბუნებრივი 1. უწინ, 

წარსულში. 2. ისედაც, ნამდვილად, მაინც, საერთოდ. 

ზანაეთი 

„--– რა ზანაეთი გაქვანო, უთხრა ხემწიფემ“ (,. ნოღ. I. 1936. 

13). 

თ. 2მიმ2L= ხელობა, ხელსაგჟმე. 

ზარმელი 

„მეო ამა და ამ ადგილზე ღელესთან მივედი, იქ ზარმელი 

ეჭამე ... იქ ხემსი ჭამა და ზარზმელზე მივდა იმ ღელეზე“ 

(ქართ. ზღ. (აჭ.) 1972. 108). 

ზარმელი = შუადღის უკან ჭამადი (ს.-ს. ორბ.). 

ზარმელი= ჯერი სადილსა და ვახშამს შორის (ნიჟ.). 

შესაძლებელია: არ. კს (ზოჰრ) შუა დღე. სადილის დრო (ლოცვა- 
ზედ და ქჭამაზეც იხსენიება). 

%ზემზემი · 

„“-- ათი დღის სავალ გზაზე, ერთ სოფელში ზე მზემის წყა- 

ლია“ (ზ,. თანდ. 1970. 145). 

„ზემზემის ყურძენი უნდა აჭამოთ, სხვა ვერაფერი უშველის“ 

(ხ. თანდ. 1970. 110). 

არ. .2; (ზამზამ) წყალი, მექის ქააბის ტაძარში. ზემზემი... 

ზენგინი 

„მე ვიყავ დიდი ზენგინი, აღა კაცი“ (#. ნოღ. II. 1972. 114). 

„ჩემი ბაბაი იყო ძალიან დიდი ზე ნ გინი კაცი და დიდი ჭკვი– 
ანი“ (ჯ. ნოღ. II. 1972. 111). 

თ. 720იCI0 =მდიდარი, შეძლებული. 

ზიბილი 

ნუსხაფმა უთხრა: რამდენი ხანია, ზიბილებში ვგდივარ, ამ 

კაცმა თაროზე ამიყვანა და ზიბილე ბს მომაშორა" (ქართ. ზღ. 
(აჭ.). 1973. 111)... 

არ. ,Lს სც (ხებილ) სიბინძურე, ჭუჭყი, ნაგავი.



ზინათი 

„ქალებმა გაუღეს ოთახები და აჩვენეს იმისი ზინათი ოქრო- 

ვერცხლი და სხვადასხვა სახლის ავეჯეულობა“ (მ. ჩიქ. II. 1952, 

291). 

„ფარდაგი იქ შეიტანეს, სადაც უსუპი და ბადრი იყვნენ ჩაკეტილი 

იმათ ჰგონიათ ზ ი ნ ათი ამოიტანეს“ (ქართ. ხალხ. ეპოსი კ. კვიწ. 

1952. 20). 

არ. :2> კ (ზინათ) მორთულობა, მოკაზმულობა, სიმდიდრე, ქო- 
ნება. ' 

“«ოვლი 

„ელბეთ მესამე ზო ვ ლი კარგი ჭკუა იქნებაო“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 

50). 

„მემრე უთხრეს დევიებმა, რომ მენ რომ ზოვლი ხარ, ერთი 

კაკლი ძირში იარება ღორი, ეგებ იგი დიგვიაჭიროვო“ (ჯ. ნოღ. 

11. 1972. 150). 

(9) 

" “ორი 

„ამანაც რომ გეიგო ლების ზ ორი, დაჯდა და მანაც მორთო ტი- 

_ რილი“ (ნ. ნოღ. 1959. 261). 

სპ. Lე (ზარ) ზარი, ტირილი მოთქმა. 

თაზი 

„წკნელი ერთი დაარტყა ფადიშახს, რომ თაზი მწევარი ძაღლი 

გახტეს“ (ნ. ნოღ. 1959. 263). 

სპ, 3ს (თაზ) ჭენება, სირბილი. 

თარიხი 

„შველი თარიხები მქონდა და იმით ვიცოდი, რომ შენ აქ 

უნდა გამოგევლო“ (ქართ. ზღ. აჭ. 1973. 136). 

ლეკს (თარიხ) ისტორია. 
M 

საო. 

თემბელი 

„ერთ კაც ერთი შვილი ჰყავდა, ისეთი თემბელი, ისე რომ 
ზეზე ვერ აყენებდა“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 38). , 

სპ. ცე (თამბალ) ზარმაცი, ზანტი, მცონარი, უქნარა, 
თ. 1LCი1ხ61= ზარმაცი. 
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თერბელული 

„ბევრი იტირა, თვალები ჩაუდგა, კი თერბელუღი გუკეთა 

და ზეთდან თაბუთი დადვა“ (ჯ. ნოღ. II. 1972. 110). 

თ. LCIხCI1IM = პატივისცემა. 

თერეფი 

„თერე ფე ბზ ე მიიხედა და დასაფარავი არსად. იყო“ (ჯ. ნოღ-. 

I. 1936. 70). 

არ. „ბს (თარად) მხარე, კიდე, გვერდი, ნაპირი. 

თექ 
„თექ მეყოლოს შვილი და წეიყვანოს ერთი თვიობით, რა იქ- 

ნება?“ (ქართ. ზღ. აჭ. 1973. 69)., 

თ. (6M=ოღონდ, Cოგორმე, რამენაირად, მხოლოდ. 

თექრე 
„თექრე მჟნდა გოგოს წყალი“ (ქართ. ზღ. აჭ. 1973. 80). 

ბ. ,,C; (თექრარ) = ისევ, ხელმეორედ. 

თექმილი 

„ის დაჭრილი მურგვები აართვა და  თექმილი მურვები მის- 

ცა“ (ქართ. ზღ. აჭ. 1973. 74). 

არ. ა.C; (თაქამოლ) ' სრული, მთლიანი, უნაკლო, ხელუხლე– 

ბელი (შდრ. ქდ. აჭ.). 

თობბე 

„თობბე (აღთქმა) იყოს, რომ მე ამ ქვეყნის სინათლეს “აღარ 

დევინახავო. დახუჭა თვალები" (ჯ. ნოღ. L. 1936. 20). 

არ. 4“ # (თოუბე) მუს. თავის შეცდომის ცნობა და დაგმობა, შეც- 

დომის აღიარება, მონანიება. პირობის დადება. პირობის დადება 

გაუმეორებლობის შესანებ. 

თ. LCVხ0 = სინანული, მონანიება. 

თოზი 

„ამ ხემწიფემ იფიქრა. რომ გზა შემეშალაო. შევიდა თაეის სას- 
ტუმრო ოთახში, რომ მისი ხალ ლიჩებია გაგებული სულ და თუთუ- 

ნის თ ოზ ს რომ რეკავდა ზეთ. ისიც იქ არი დადებული“ (ჯ. ნოღ. 

LI. 1972. 144). 

თ. 107= ფხვიერი მტეერი. 
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თურლი-თურლი 

„ამ წყალში შიგნით თურლი-თეურლი (სხვადსხვა) თევზების 
სურათებია“ (ჯ, ნოღ, |. 1926. 14. 15). 

თ. L LICLLLI =მრავალნაირი, სხვადასხვა, 
იზინი 

„ქალმა მისცა იზი ნი, რუმე შემეიყვანე მათ ბაბუაო“ (ჯ. ნოღ. 
II. 1972, 98), ' 

(დ) 

ილლა 
„მოხუცმა თქეა, რომ ილლა შუაზე ვჭრიო“ (ჯ. ნოღ. II. 1972. 
120). 
„ მაჰ-ზადემ არ დაანება, ილლაპ უნდა მეიყვანოთო“ (7. ნოღ. 

I. 1936. 78). 

აი“-მე ილ ლაჰ-ნა წევდეო“ (ჯ. ნოღ. I. 1936.: 7), 
„ილაპინდა (აუცილებლად უნდა) მეიყვანოვო“ (ჯ, ნოღ, 1. 
1936. 7). : 
» “– ილლე ეს ძროხა დაეკლათ. თვარა ისე არ მორჩებაო“ (ქართ. 
ზღ. აქ. 1973, 75). 

არ. VI (ილლა) აუცილებლად, უთუოდ, უეჭველად, 
ინაითიანი 

„ვოთხიო. მეტნი არ მგონია, წაილუღლუღა ინაითიანმა“ 
(ჯ. ნოღ. LI. 1940. 138), 

არ. ასC (ენად) სიჯიუტე, ჯიბრიანობა. 

იფიშმანა 

„ბევრი იფიშმანა ხელმწიფემ და ბოლოს გამოუცხადა“ 
(ჯ. ნოღ. II. 1972. 207). 
„ბიქმა იფიშმანა (იფიქრა), რუმ ჩეენ ამისი შვილები არ 

უნდა ვიყნეთ“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 5). 

სპ. აას (ფაშიმან) ფიქრი, ზრუნვა, ცდა მოფიქრება, დაფიქ- 

რება, 

იხ. დაფიშმანდა. 

იღბალი ! 

„იღბალი ჭკუას შეხვდა და ჰკითხა: (ზ. თანდ. 1970. 73). 

ა» – არაო! –– უთხრა მოხუცმა,–– თუ ჩემი იღბალია, გამოჩ- 

ნდებაო“ (%, თანდ. 1970. 77). 
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არ. უL§I (ეყბპლ) : ედი, იღბალი. 

იშმარი 

„ამ დროზე მივა აი მეფურნე, იშმარით ელაპარაკება ამათ და 

დუეძახებს, წამოითო“ (ქართ. ზღ. აჭ. 1973. 68). 

არ, კატ (აშმარ) ნიშანი, თვალით ან ხელით 5იშნება., 

ლათაია 

„ბაჭიები მაინც აბუზულები იყენენ და დედის ლათაიე ბი ვერ 

ათბობდაო“ (ქს. სიხ. 1938. 129). 

არ. -, (ლათთ) ლათახა--(ლათაინ) თამამი, თავხედური ლაპა- 

რაკი, წინდაუხედავი სიტყვა: მიდებ-მოდება, მიკიბ-მოკიბული, 

უსაბუთო ლაპარაკი. 
მარიფეთი 

„მე უთხარი, რომე ჩემი მარიფეთი კაია, იმან ჩემიო და ერ- 
თი მიორეს დუუწყეთ ჩხუბიო“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 13). 

არ, ა ა. (მარეზათ) ცოდნა, განათლება, გამოცდილება, 

მასლაათი 

„გზაზე თავის მეზობელ კეკელას წამოეწია და გაუბეს ერთმანეთს 

მასლაათი“ (ჯ. ნოღ. 1957. 148). 

„წამოდგა ზედ, მიუჯდა დას გეერდით კერასთან სკამლოგინზე და 
მასლაათი გამართა“ (ალ. ღლონტი. 1956. 302). 

არ. ->L-, (მასლაჰათ), მასლაათი, რჩევა, დარიგება. 

მედარი 

ა» –– ხმელეთ და მეზღვავე ყარავლებსა –- შეკრან გაქანების მ ე–- 

დარი (საშუალება)“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 19). 

არ. 12. (მადარ) საშუალება, უნარი, ძალ-ღონე, ქანცი. 

მემლექეთი 
„ჩემი მამა ამადაამ მემლექეთში არის, და ერთი ეხლა გა- 
მიშვი, რომ ჩემი დედა და მამა ვნახო (ჯ. ნოღ. L. 1936. 75). 

„ამ მემლექეთში ამ ბიკმა დიდხანს ქნა მეფობა“ (ქართ. 

ზღ. აჭ. 1973. 113). 

არ, -CL. (მამლაქათ) ქვეყანა, მხარე, კუთხე, სახელმწიფო, 

სამეფო (იხ. გეოგრ. წარმოსახ. სახელებში). 
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მერაყი 

„მე მერაყზე ვარ და ვინცხა მომიყვანე, რომ კარგი ზღაპარი 
მითხრასო“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 77). 

არ. ც #” (მერაყ) დარდი, ჯავრი, მღელვარება. 

მუელიმი 

„მაგისათვის რას წუხდები, შენ ჩვენ მუელიმს მიელაპარა- 

კე, მე გამანთავისუფლეს და ფადიშახს პასუხს მე გავცემო... 

ლალემ დუუჯერა ბაღს, იი მუელიმს გაანთავისუფლებია და 

ფადიშახთან წეიყვანა“, 

არ. I (მოალლემ) მასწავლებელი. 

მუქთი 

„შენცა და შენი ცოლიც ზარმაცები და მცონარები ხართ. მ უქ- 

თად ქამთ, საქმეს არ” აკეთებთ” (ალ. ღლონტი. 1956. 178). 

სპ. 1: (მოზთ) მუქთი, უფასო. 

მუღამი 

„მეფიქრიანდა, –– რამეე მუღამს არ მიწყობდესო, –– დახუჭა 

იმანაც თვალები და კისერი წამოწია“ (ჯ. ნოღ. II. 1972. 208). 

2 "«. 

არ. ფრ“ (მოღამ) იდუმალი, უცნაური. 

ნიქახი 

„ჩვენი ნიქახი ცაზე გაკეთებულია და მე შენი ცოლი ვარ წა– 

მიყვანეო“ (ჯ. ნოღ. II. 1940. 103). 

რ. CC (ნექახ) ქორწინება. 
თ. #IVმ% I ქორწინება. 

ნობეთი 

„და ღამე გტთიე მამასო. ამაღამ შენი ნობ ეთ ი არისო“ (ჯ. ნოღ. 

II. 1972. 192). 
„ახლა წეგდეს ვისი ნობეთიც არის, მოიტანოს წყალი და და- 

ლიეთო“ (ჯ. ნოღ. II. 1940. 31). 

არ. 9» (ნავბეთ) რიგი, პერიოდი, ჯერი. 

თ. ი6Vხ0L = რიგი, ჯერი. 

რახათათ 
” „დუნია გუზელს ძინავს რახათათ (მოსვენებით) (ჯ. ნოღ. I. 1926. 

17). 
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არ. > (რაჰათ) მოსვენება, სიმშვიდე, დასვენება, მყუდროება. 

სანდალი 

„ერთხელ შუა ღამიხან სანდალი (აფრიანი ნავი) მოვდა ზღვით, 

გევედი ბაჟის ასართუმად“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 98). 

თ. 5მიძმ1 = აფრიანი ნავი. : 

სანქი : 

„თვითონ აგი სანქი გოგოა, დაჯდა დედოფალი სკამზე, ენჯამი 

დაღონდა“ (ჯ. ნოღ. LI. 1940. 142). 

თ. 5მიM1= ვითომ, თითქოს, ვითომც. 

საპალნე“ ' 

„ვინც ჩავა და წყალს ამოიღებს, ოცი ჯორ-აქლემის საპალნე 

ფულს და საქონელს მივცემთო“ (ელ. ვირს. 1949. 446). 

სპ. აას (ფალან) კეხი, საპალნე, ბარგი, რომელსაც კეხზე ორივე 

მხარეს კიდებენ ხურჯინით1. 

საღლამი ! 

„რომელიც სამი ფეხი ქონდა საღლამი, იმ ფეხებით გეიარა და 

დეიწვა სავაჭროვო“ (ჯ. ნოღ. II. 1972. 145). 

თ. 52671მI0 =სალი, ჯანსაღი, ჯანმრთელი. 

საღ-სალამათი | 

„მოუსეეს თავზე ეს ბეწვები უხეიროს. გაუხსნეს ფეხები დ» 

საღ-სალამათი ვ ით მაშინვე ფეხზე დადგა უხეირო“ (თ, რაზ. 

1952. 72), (ელ. გირს. 1949. 422). 
„ჭამა თუ არა იმ დედაკაცმა, მერცხალით ზეზე წამოვარდა ს ა– 

ღი-სალამათიჭ“ (თ. რაზ. 1909. 197). (ელ. ვირს. 1949. 339). 

არ. XX (სალამათ) ჯანმრთელობა, ჯანსაღი, საღი. 

სებები 

„ერ ღამეს, რაცხა გუუგებელი სებებით გუუჩთა ცეცხლი ამ 

გლეხი სახლ და დეიწვა“ (ჯ. ნოღ. 11. “1940. 137). 
„შეეკითხა სებები, რატომ არ ისხამს ნაყოფ ჩვენი მსხალიო“ 

(+. ნოღ. II. 1940. 125). 

არ. > (საბაბ) მიზეზი, საბაბი. 
აეაე–ს„გ––_- 

ბივ ჯავახიშვილი, ქართული საფას.ს/ხომთამცოდნეობა ანუ ნუმეზ-. მატიკა-მეტროლოგია, 1924, გე. 114. | 
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სირა 

„სირა დარჩა შუათანა ძმაზე, მარა იმანაც იყვირა“ (ჯ. ნოღ. 
II. 1940. 48). 

„დევს, რომელსაც ყოველდღე ვაძლევთ თითო გოგოს სირო- 

ბით და ჭამს დევიო“ (ჯ. ნოღ. II. 1940. 49). 

„ამ მაღაზიაში ორმოცი გამყიდველი მოკტენო და დღეს ჩემი 

სირა არი და მეც იქინე მომკლავს რაცხათო“ (ჯ. ნოღ. II. 1972. 

124). · 
თ. 51I0«-ბერძ.= ჯერი, რიგი, რეისი, გხობა. 

'სირთა 

»წეიყვანა ბიჭი შვიდ მთის იქით და ამუაფარა სირთებს“ 

(ჯ. ნოღ. I. 1936, 68). 

თ. 5IILL=სერი, მთა, ქედი. 

'სოხანი 

„ის-ის იყო, წევიდენ საქმეზე, ნაფოტი, საბარცხელი ამ დედაბერ- 

ბერიკაცის მშეენიერ მზეთუნახავად იქცა და ის იყო დეიწყო 

სოხანის გეა შემოცვივდნენ ანწლის ქოხში დედა და მამა 

მოეხვივნენ თავის ქალს ყელზე“ (ჯ. ნოღ. II. 1972. 103). 

სოხანე= მიწის იატაკი ქოხში, 

თ. 50M8M =იატაკი. 

„ტაია 

„გეიზარდა ბაღანა და ბრმა ტაიას უთხრა“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 

·:68). 

არ, ცა (დაი) ბიძა, დედის მხრიდან. 

თ. ძმV1= ბიძა, დედის ძმა, 

უთილისმა 

„ქუჯამ გახსნა სკივრი, რაღაც უ თილისმა და თორმეტი დე- 

ვი შიგ მოაქცია. დახურა ისევ, გამობრუნდნენ და მოვიდნენ სა- 

სახლეში“ (შ. ძიძ. 1959. 62). 

· არ. -–-» (ტელესმ) თილისმა, ამულეტი. 

ფაიდა 

„მან იფიქრა, კარზე მივაწვები და გაიღებაო, მაგრამ 'არც მან 

მისცა ფაიდა“ (7. ნოღ. I. 1936. 28). 
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არ, „ას (დაჩდე) სარფა, სარგებლობა, ხეირი, 

თ. წმVძე =სარგებლობა. 

“«ფელუკა 

„მე და შვიდმა ამხანაგმა ჩავჯექით ფელუკაში და გევედით 

იმ პატარა ხმელეთზე“ (ჯ. ნოღ. I. 1936, 40), 

... 

არ. „Cს (როლქ) გემი, ნავი. 
«იტ. ICIICმ = მომცრო ნავი. 

ფეშქაში 

„თუ ასე მოგწონს, ფე შქ აშ! უთხრა ხელმწიფის შვილმა, გა- 

მოიძრო და აჩუქა ბეჭედი ოქრომჭედელს“ (გ. ნათ. 1950. 150). 

„ “ეხლა საჭმელი მიირთვი და თქვენი ფეშქაშიო“ (ელ.. 

ვირს. 1949. 359). 

„ოღონდ კი მიშეელე და ღვინოც კი შენი ფეშქაში- იყოსო“ 

(ქს. სიხ. 1938. 19). 

სპ, აC2, (ფიშქეშ) საჩუქარი, 'მღრ. ქართ. ფეშქაში. 

ფიშმანი 

„მიყიდა ფადიშაჰის ქალს, მარა ქალი ფიშმანში ჩავარდა, 
მიხტა, რომ ლოყავარდაი ცოცხალი ყოფილაო“ (ჯ ნოღ. II. 
1972. 109). 

–. „ხოჯამ უთხრა: –– რას ფიშმანობო" (ჯ. ნოღ. L. 1936. 95). 

სპ. უს.., (ფაშიმან) ფიქრი, სინანული. დარდი. 

იხ. დაფიშმანდა, იხ. იფიშმანა. 

ფუხარა 

„ერთი ფუხარას ბიჭი ხოჯასთან სტავლობდა“ (L ნოღ. II. 

1940. 119), · 
„კარგიო –– უთხრა ფუხარამ ღა გუუდგა თავის გზას“ (ქართ. 

'ზღ, აჭ. 1973, 117). 

არ, +" (თდაყირ) ღარიბი, ღატაკი, მათხოვარი, 

C. IVMმI8გ => ღარიბი. 

ჰომავი - 

„გასწი, რა საქმეზედაც მიდიხარ, ნუ გეშინიან, მეც შენი ქო- 
მა გი ვიქნებიო“ (ელ. ვირს. 1949. 305). 
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პ. 'CეC (ქომაქ) დახმარება, ქომაგი. 

ქოშე 

„გახედა, რომ ქოშზე ლამაზი, საჩიტე თოფი ჰკიდია“ (ჯ. ნოღ. 

I. 1936. 80). 

სპ. 44 “ (ქუშე) კუთხე, მოსახვევი. 
თ. L0§6 = კუთხე. . 

ქულუი-ქულუმ 

„როცა მოვკვდები, გამატყავე, ხორცი ქულუმ-ქულუმ დას– 
ჯერი, ძვალი „ცალკე დააწყვე, რბილი -– ცალკე“ (შ. ძიძ. 1959. 

ვე). 
თ. 01|1 ––ძIII9) = ნაჭერ-ნაჭერ. 

ქენერი 
„სოფლის ქენერზე მივიდნენ“ (ქართ. ზღ. აჭ. 1973. 63). 

„ამ დროს ბიჭის ცხენმაც მოაწია მდინარეს და გამოვიდა წყლის 

ქენერზე“ (ქართ. ზღ. აჭ. 1973. 112). 

„ერთ ქე.ნერში შკაფი დგას“ (ქართ. ზღ. ავ. 1973. 60). 

პ. ,სX” (ქენარ) კიდე, ნაპირი, კუთხე. ' 

ყაბული 
„ყაბულს არა ვარო. მოდი ვიჩხუბოთო“ (პ. უ. IV. 1964. 105). 

„რა იტყვი შენ? ყაბულსა ხარ?“ (9, ძიძ. 1959. 223). 

„რუმ ვაი თუ არ მიყაბულა, ჩემი საქმე ხუმ გლახათ იქნე– 
ბა“ (ჯ. ნოღ. 1. 1936.17). 

„კარგი –– დაყაბულდა მღვდელი, –– დასტოვე შვილო და 
მამაშენის სული ყოველდღე უწირავ“ (ჯ. სონღ. 1957. 154). 

„ორიეე ყაბულს გახდნენ და მიმყიდეს ჭკუიან კაცს“ (ქს. სიხ. 

1938. 202). 

არ. ე) .3 (ყაბულ) თანახმა, თანხმობა. 

ყადრი · 

„მერე მასაც მოსჭრის თავს, გადააგდებს და ეტყეის: შენ იმათი 

ყადრი ხარო“ (ხალხ. სიბრძ. 1. 1936. 198). 

„ახლა შეიტყე ფულის ყადრიო? 

არ. აკას (ყადრი) ძალა, სიძლიერე. 

ყავლი 

„როცა გაუვიდა ყავლი, ბევრი სთხოვა იმ ხელმწიფემ, მაგრამ 

იმ ბიჭს დედა მოუხუცდა და უნდა მივხედოო“ (ელ. ვირს. 1949, 

273). 

124



არ. ) 3 (ყავლ) სიტყვა, გამოთქმა. შდრ. ქართ. 

ესტ =>სL (საჰებე ყოვლ) სიტყვის კაცი, პირობის კაცი, 

ყაირათ 

„მონადირემ, რუმ ეს დაინახა, შეშინდა, მაგრამ თავს ყაირა- 
თი და იმედი მისცა“ (ელ. ვირს. 1958. 185). 

! არ. უღ თ (ღაირათ) ენერგია, შეჯიბრი. 

ჟაიღი||ყაიღი | 

»ყ აიღზე (ნავზე) დაჟდა დედოფალი და წევდა სასახლისაკენ“ 

(ჯ. ნოღ. I. 1936, 18). 

„იმ ალაგზე ყაიღი არ მივა, გემი არ მივა. გასავალი ზღვაა4 

(7. ნოღ. II, 1972. 107). 

თ. MXმVII (ცს) = ნავი. 

ქჟალაღნობა 

„ეს ბიჭი ჩვიდმეტ-თვრამეტი წლისა იყო, მაგრამ მაინც თავის 
მშობლებს შეჰყურებდა ხელებში, მთელ ცისმარე დღეს ყა- 

ლაღნობაში ატარებდა“ (შ. ძიძ. 1959. 5). 

არ. გ ას (ყალლაშ) უსაქმური, ცბიერი, უსაქმურობა. 

კყიამეთი 

„იმ ყ იამე თში ცოცხალი როგორ გადარჩებოდა, ცეცხლზე 

გაგითბიათო“ (ალ. ღლონტი. 1956. 218). -. 

„ერთ დღეს მეცხვარეს ცოლს პური უნდა 'გამოეცხო, დაღონდა, 

რითი გაახუროს თონე, რომ ყ იამეთ ზამთარში ძველი ღობე- 

ები აშალა და ღ” ვთის მარგებელიც კი დაწვა“ (შ. ძიძ. 1959. 

77). 

„იგი გეიზარდა ყიამეთი დიდი, სამოხდა ათი არშინი“ 

(>. ნოღ. LI. 1940. 160): 

არ. 2-ს (ყიაპმათ,! რელიგიური 1. განკითხვის დღე,“ მეორედ 

მოსვლა. გადატანითი მნიშვ. 2. უბედურება, ჩხუბი, აურზაური, 

აყალ-მაყალი, ცუდი, საშინელი, ავდარი––ყიამათი, 

თ. M#MIVმ006( =ჯოჯოხეთი, 

კიზმეთი 

„იაღლუღი შენი ყიზმეთი ყოფილა –- და მისი ხელით ჩააბა- 

რა იაღლუღი (ჯ. ნოღ. IL. 1936. 9). 
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არ. ას (ყეიმათ) ფასი, ღირებულება. 

ჟირმიზი 

„ლოყავარდამ ერთი გეიცინა, ლოყიდან ორი ყირმიზი ვარ- 

დი გადმუარდა“ (ჯ, ნოღ. II. 1972. 109). 

„ერთი ყირმიზი ზღვა არისო“ (ჯ ნოღ. II. 1972. 117). 

სპ. „> (ყერმეზ) | 
= წითელი, წითელი ფერის. 

თ. MIIIიI2) | 

ჟისმეთი . 

„აი ტურები თუ ჩვენი ყისმეთია, პაწია კიდევ მევითმი- 

ნოთ“ (ქართ. ზღ. აჭ. 1973. 2). 

კ -–– აი მამა ჩვენი ყისმეთი არ იყო და ვერ დევიჭირე- 

თო“ (ქართ. ზღ. აჭ. 1973. 106). 

„იმისთანა ყ ისმე თიანი იყო ის ბიჭი, რო სამ წელიწადში 

ერთი ცხვარი, ან ბატკანი არ დაკლებია“ (ელ. ვირს. 1949. 272). 

„ესეც ჩემი ყისმათიო“ (ელ. ვირს. 1949. 264). 

„იმათში ერთ ძმას ყისმათი არ-იქონდა“ (მარტირ. 1956. 147). 

არ, 30-53 (ყესმათ) ბედი, ყისმათი. 

ყერიბი 

„ყოფილა ერთი ყერიბი კაცი“ (ნ. ნოღ. 1959. 248). 

„ამ ყერიბს ამ სიზმრით შეუყვარდა აი გოგო“ (ნ. ნოღ. 1959. 

248). 

„მე ყერიბი კაცი ვარო“. 

არ. აა # (ღარიბ) უცხო, უცნობი. ყარიბი. 

თ. ყმI0= უცხო. 

ყულაღი 

„წაიღო ოცი ყულაღი თოკი იუსუფმა, ზედ მოაბა ქვა“ (ქართ. 

ზღ, აჭ. 1973. 62). 

თ. MXLVIმC = მხარი (სიგრძის ერთეული). 

ჟყურბანი 

„იღბალმა შეეხეეწა პკუას:–- გე ყურბანე, მიშველე, თუ. არა 
კაცი მიდის "ელიდანო“ (ჯ. ნოღ. 1I. 1940. 171). 

არ, უს) 8 3 (ყორ236) მუს. მჯხვერპლი, შესაწირავი ცხოველი, გე- 

ყურბანე = გენაცვალე (იხ. მუს. წესები). 
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ფამარი 

„ერთმა ვინცხამ ღამეში ერთი შამარი გამოდვა ამ ბიჭ ძილ- 

ში“ (ქართ. ზღ. აჭ. 1973. 97). 

თ. §მიგ87=სილა, ლაწანი. 

ჩალუმი 

„მენ რომ საქმე არ იცი, მაშინ სხვას ნუ შეედავები, იმ ჩალეუმ- 
ზე მან ისე გააკეთა ის, როგორც მას სურსო“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 
49). 

თ. Cმ110) = მოყვანილობა, გარეგნობა. 

ჩალუმიანი = მოხერხებული. 

ჩიფთათ 

„მე ჩიფთათ (წყვილად) ბაღნებ დავსვამ, რომე სირმიანი (ოქ- 

როს) ქოჩრები ჰქონდენ“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 3). 

.. 
სპ. > ((ოდთ) წყვილი. 
თ. CIII6=წყვილი. 

ხალა 

„შეხტა ჩემი დედის დაი-ხალაი“ (| ნოღ. II. 1940. 105). 

არ. +I>- (ხალე) დეიდა, ზოგჯერ მამიდას ნიშნავს. 

თ. ჩმ1მ =მამიდა?. 

ხასი 

„წადი დუქანში და სამი ხელი ურუბა იყიდე შენთვის: ერთი –– 

ხასი და ორი ხამი“ (ქართ. ზღ. აჭ. 1973. 63). 

არ, ცნ» (ხა") ძვირფასი, წმინდა აბრეშუმეული (ქსოვილი). 

ფარჩა. ხამი == შალითა. 

ზაფსი 

„ქალს გუუკვირდა იმ ხაფსის იქ მისვლა.. ბოლოს ქალმა გააც- 

ნო მამას, რომ ასე და ასე ერთი ხაფსი მასწავლის“ (ჯ. ნოღ. 

I. 1936. 65). 

„ჯერ ხაფსე ბმა ვერაფერი ვერ შეამჩნიეს“ (ჯ. ნოღ. II. 1940. 

45). 

სპ. არ. უ> (ჰაბი) პატიმარი, ტუსაღი, 

ხებერი 

„გომბიომ გზაში ბიჭი დაანამუსა, რომ ფადიშახს ყარაულები 

მ ვრც. იხ. ნ. გურგენიძე, ღასახ. ნაშრომ-, 1973, ჯვ. 40. 
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ყავს გზაში ჩაყენებული და ვინც ხებერს მიცემს პირველში 

იმას დასააჩუქრებს“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 71). 

სპ. არ. ,.> (ხაბარ) ამბავი ცნობა, 

ხემ 

„ააშენეს იმფერი მშვენიერი და ხე მ და სილამაზის ჯამე,, რომ 

მისი ტოლი აღარ იყო არსათ ქვეყანაზე“ (ჯ. ნოღ. II. 1940. 8). 

სპ. დ (ჰამ) და, აგრეთვე, თან. თანაც, შემდეგ. შდრ. ქართ. 

ჰამ II ჰამაც. 

სისე 

ა,» აი ძმობილო, მიიღე შენი ხისე, ხოლოთ სიმართლე მი- 

თხარი, -– რამდენი მჭადი ქქონდა წამოღებული“ (ჯ. ნოღ. II. 

1940. 137). · 

არ. «>> (ჰესსე) წილი, ულუფა, კერძი. 

ხოშიმაში . 

' „ეს კაც, ხოშიმანშია და ქალმა იფიქრა, მოდი გავაღვიძე– 

ბო“ (ალ. ღლონტი. 1956. 207). 

„ამ ლაპარაკში რომ არიან და ეს ხემწიფე ხოშიმაშობს, 

მივიდა კიდეც ურემი ჭრიალითა“ (სახლხ. მთ. I. კრ., 1956). (ელ. 

ვირს. 1949, 181). 

· ტკ> (ხოშ) კარგი სასიამოვნო, კარგი განწყობილება. 

.· 

სპ 

ჯამაათი 

„ცრუ ძმა იკვეხის ჯამაათში:-- ამას წინათ წაველ მთაში სა- 

ნადიროდ“ (ელ. ვირს. 1958. 395). 

არ. 9XX% (ჯამა'ათ) –– ერთობა, კრება, კრებული, ბრბო, ხალ- 

ხი: მოსახლეობა, მცხოვრები, საზოგადოება მდრ.: ქართ. = 

ჯამაათი, 

ჯევაბი 

„აბა ერთს კიდევ გჰკითხავ და თუ მომცემ ჯევაბს, მაშინ შენ 

დაგემორჩილებიო“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 66). 

არ. 51ჯ> (ჯავაბ) პასუხი, სიტყვის მიგება. 
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ჯეიზი 

„ხემწიფემ ბევრი ჯეიზი გაატანა, ფულებიც გაატანა, ოქროს 
ჯვარიც წაატანა“ (ქართ. ზღ. აჭ. 1973, 92). 

არ. 3+> (ჯაჰაზ) მზითევი. 

თ. C6VI7= მზითევი. 

ჯინსი 

„ბიქმა იფიშმანა (იფიქრა), რუმ ჩვენ ამისი შვილები არ უნდა 
ვიყნეთ. ესენი სხვა ჯინსი (ჯიში) არიან, ჩვენ სხვა ჯინსი 
ვართ“ (Cჯ. ნოღ. IL. 1936. 5). 

არ. ა> (ჯენს) ხარისხი, გვარი, ჯიში, სქესი, კლასი, ჯილაგი, 

ტომი, შთამომავლობა. 

თ. CI05=ჯიში, შდრ. ქართ. ჯიში. 
ჯერნეთი 

„რუმ გეიცინებს ლოყებიდან ვარდები გადმოცვინდეს, რუმ გე- 

იარ ჯერნეთის ბალახი ეიქოჩროსო და რუმ ატირდება, 

კურცხლებად ალმასები გადმოცვინდესო“ (ჯ. ნოღ. II. 1972. 

108). 

არ. '.2 (ჯანნათ) მუსლიმური სამოთხე, ედემი, წალკოტი. 

პაიდე : 

„რამდენ ხანს ვიაროთ ასე უჩუმრათ, ჰაი დე, ჩემთან სახლში“ 
(ჯ. ნოღ. I. 1936. 179). 

თ. ხმVძ! (-+ას») = შორის აღნიშნავს. 1. მოწოდება–– შეგულია–- 

ნებას, ჩვეულებრივ იხმარება ვისიმე წასასვლელად წაქეზებისას. 
ჰაიდა = რუს. MV-M8მ! 

ჰალალი 

„მე მინდა ისეთი ცოლი შევრთო, რომ ჰალალი იყოსო და მისი 

საძებნელათ მივალო“ (ჯ. ნოღ. II. 1972. 162). 

არ. ჰX> (ჰალალ) მართალი, უცოდველი, კანონიერი, დაშვე- 
ბული, სამართლიანი, შარიათით მიღებული (იხ. ლექსიკაში––- 

ალალი). 

ჰამა 

„შენ არ გკლავ, ჰ ა მ ა წეიყვანე შენი შვილი და წადიო“ (ჯ. ნოღ. 

I. 1936, 210). 
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არ. LI (ამმა) მაგრამ, მ ინც ხომ (იხ. ლექსიკაში––ამა). 

ჰემ 3 : 

„ამ ბალახში ჰემ მშივრები ვართ და ჰე მ ძალიან => 

ქართ. სსა აჭ. 1973. 130). 

წი (ჰამ, თან, კიდევაც, თანაც ამასთან ერთად, აგრეთვე,–– 

_ ც, ცა ნაწ). (იხ. ხემ). იგივეა. 

პელბეთ 

„გუშინ ჰელბეთ შენ მოგიყვანა“ (ქართ. ზღ. აჭ. 1973. 61). 

არ. <1. (ალბათთე)––ალბათ, შესაძლოა, როგორც. ჩანს, რა- 
საკვირველია, ცხადია. 

ჰექია 

„ერთი პატარა ჰექია შენა გელაპარაკოთ ჩემ თავზე გადანავა–- 
ლიო“ (ქართ. ზღ. აჭ. 1973. 73). 
“აბა დეიწყე ერთი კა ჰექია თქვი, რომ მერაყი გადამი– 

აროს -– უთხრა შაჰ-ზადემ.. ჰექიას ვიტყვი, მარა, მე რომ 
ჰექიას დევიწყეფ, ამ სახლიდან არც გამსვლელი უნდა იყოს და 

არც შემომსვლელი... შეწუხდა ხოჯა. ეჭაშნიკა ამბავი და იბზიკა. 

ბიჭმა ჰექია შეწყვიტა“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 78). 

სპ. არ. -,ს > (ჰაქ§რათ) მოთხრობა, ამბავი, ზღაპრული ამბავი. 

თ. MIM8V6 = მოთხრობა, 
ჰექიმბაში 

„მაშვინ დიდვანი ექიმები არ ყოფილან ჰექიმბაშები“ 
(CL მოლ. II. 1972. 116). 

„ბს ი=> (ჰაქვმ ბაშ) მცოდნე, ფილოსოფოსი, უფროსი ექი- 

ს პატივით მოხსენიება, 
პეჩ 

„ანაგებათ, ჰე ჩ არ დეველაპარაკებიო“ (ჯ. ნოღ. I. 1936. 106). 

„სამ სლვეს ჰეჩ არ გამოიღვიძებენ“ (ჯ. ნოღ. II. 1940. 13). 

· თა» (ჰიჩ) არაფერი, სადაც არ, რამდენიმე, რაიმე 

ალლექარი 

„“-- რატომო და ადამინი ჰპჰილლექარია, მოღალატე“ 
(7. ნოღ. 11. 1972. 106). 

შერი « ქ +> (ჰილეგარი) ეშმაკი, ბოროტი, ინტრიგანი გაი- 

შ 
არო, “> (ჰილე) ეშმა კობა, ბოროტობა, 
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ფემოკლებანი 

აღნ. 1. 1890 –– ხალხური ზღაპოები, შეკრებილი ვ. აღნიაშვილის მიერ, წიგნი 1, გა- 

მოცემა ქართველთა ამბანაგობისა, თბ., 1890. 

სვ. ზღ. 1893 -- სვანური ზღაპრები, შეკრებილი თავისუფალი სვანის მიერ, ქუთაისი, 

1893. 

ქალთა წრე 1902,3--–ქართველ ქალთა წრის გამოცემა, ზღაპრები, # 2, 1903. 

თ. რაზ. 1909-- ხალხური ზღაპრები, ქრთლში რ«ეკრებილი, თ. რაზიკაშვილის მიერ, 

ტფ., 1909. 
ე. თაყ. II. 1918-- ხალხერი სიტყვიერება, ზღაპრები, გურიაში შეკრებილი კ“ კა- 

ლანდაძის მიერ, ე. თაყაიშვილის რედაქტორობით, წ. II, ტფ., 1918. 

ნ. ნაკ. 1935 –- ნინო ნაკამიძე, ხალხური ზღაპრები, ტფ., 1935. 

ჯ. ნოღ. 1. 1936 ჯ· ნოღაიდელი, აჭარის ხალხური სიტყვიერება, წ. 1. "ბათუმი, 

1936. 

ქს. სიხ. „ 938-–- ქს. სიხარულიძე, ხალხური ზღაპრები, თბ., 1938. 

მ. ჩიქ. I. 1918-- ქართული ხალხური ზღაპრები, მ. ჩიქოვანის რედაქციით, კომენ– 

ტარებით და ლექსიკონით, ტ. 1. თბ., 1938. 

ჯ. ნოღ._ II. 1940-- ჯ. ნოღაიდელი, აქარის ხალხური სიტყვიერება, წ. II, ბათუმი, 

1 940. 

ალ. ღლონტი 1948-- ალ. ღლონტი, ქართული ზღაპრები, თბ., 1948. 

ელ. ვირს. 1949-- რჩეული ქართული ხალხერი ზღაპრები, ელ. ვირსალაძის რე- 

დაქციით, შესავალი წერილითა და შენიშვნებით, თბ., 1949. 
გ. ნათ. 1950 –– ხალხური ლექსები და ზღაპრები, შეკრებილი გ. ნათაძის მიერ. ს. ზუ- 

ციშვილის რედაქციით. თბ., 1950. 

ფ. კვიწ. 1952 –– ქართული ხალხური ეპოსი, ფ კვიწინიძის. ნაამბობი. ჩაწერა, გამართა, 

წინასიტყვაობა და შენიშვნები დაურთო ალ. ღლონტმა. სტალინირი, 1952. 
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308CMCIII. 

139



8 VI ჯიმ86 MხI იმიCMმ+ი0II6206M MVCVIხM 8მ9MCMII6C 06LI92II, +2M#IM06, 
MმM: C8ეიე0ლ6IხIC 06097, I1390MIII9060180, M0XMMX788. 8 M0690X+V, II0M- 
უძ9MიCII!ი0 I 2260, M6CიIIIხCლ 8IIM8, 100803. 8მ8II0MII6C 23218 C MMM200Xმ, 
LVნ648-6მM0მM, 0M00CM#მ 60009%I X80M #M MM0L00 I0VIC06, 8CX00ს2გ- 
IიLIIICC# ც L0V3!IMCMIIX #200)9Vს1X CM423MმX. 

8 VII Iთ=286 0მCლM0L19CIIხ! 8C6 06IIIII6 +C0MIMIIხI M# 8ხ1I02XCIIM9, 
MC ჰეIICIIIII6 C800-0 010მXCIIM9 8 IIმ8მX II 01LI28მX. 51) +»00- 
MIIIხI იმC00.:1076M ს, MმM II 8C6 0CლXმხ680I0, 8 მXხთდგ8MX90M ი0ხყM- 
MC. მ I0 3მL108IIVIM ი0094C0”2ც4M0LLL 8 8I(16 0C-მ9ხIVI0M XIV6MC9V#%-



'C. M. M«0I#5IVILI 

ე0ნIნMI#L 96#LIM IM C6ნ00CI#ტM L0ILM-I#L65 

დსთომვIV 

LII5I0IICმIIV C00”დI2 VVმ5 IIიM6ძ VILს ი600I05 0 1ხ6 L25L. ILI6L 

(0III0IIმ2) 005I110ი IწმCII1(816ძ (ხ6 CსIIს”გ) IIICIICI2II005010 0I 18665C 
ხ000I05. CXICIIIმI CსIIსგ. 10 იმLIICVIმ- LჩხმI 0! 1ჯ”გი, 6იLICხიძ იი: 

9ILIV C060Lდ1მ, ხII 1L 2150 ი8იC(-2100 IიI0 სსIიი6. 1ი6 LICჩ CII6ი18| 

0)იიი6ი1§-ICმII18გ წისიძ ICIICCI10ი M0! 0იIV Iი III6LმIVI6 მიძ ჩიმIი'იფ, 

ხს 1ი (0IMI0IC გი V/0II. · 
Iი (ით ი”-050ი( §5(0ძV 1(ჩ6C 0”16ი1მ) C)6ი6ი(5, Iისიძ 1ი C0ი0LდIმი 

10IM-(გIC5 ისხI!5ი0ძ (ი C0IICCLI0Cი5, მIC მI”გიდიძ 5V5(0Iიმ11CმIIV, მCC0L- 

ძ)ით 10 106 L(ილი)მLIIC იIIიCI0IC. 10 I2მCIIIIმI6ღ სიძლ(ამიძშ1იყ თგიV 

I6XIC0-56ი1გი1IC მიძ იიხI250010CICმI (6”თ§ 0! CXI6ი!მI 0LIდ(ი მI6 §სი- 
ხ!10ძ VIIხ ი0(ლ:. 1ხიხC ხ0ი0LM I5 ძ!IVIძიძ IიI0 Cხმი16/5. მიძ 5§სხიჩმი- 

16:5, 106 5Vხ)6CL-ი1მ((6C ხლ!ით მI”მიდნძ მ1)იხმხ6IICმIIV. IM6(C მI6C 50- 
V6ი 1ჩ0ი:გI1C Cნხმგი16-§ Iი მII, იითიი151ით: 1) ი/0ი6L იმიი65, 2) C0Mი- 

იიი იმთ0ლ5, 3) ყიიყ/მიხ1ლ0მ! იგი%5; IL. 0MI6ი(გI L6მI18: 1) M0VI56ხ01ძ 
VI605!15, 2) (”მ1ი1იდ გიი0118ი005, 3) იიმ9IC 0ხ)%L5, 4) წმხIIC§, 5) C10მM5, 

6) ხ6Cმგძ-ძ+L00ლ5, 7) ილ”უ3თ6ი(5, 8) ძიI0M5 გიძ CსIIიმIV 0I0ძVსC(5, 9) დმ–- 
1.05, 10) ძმილ05, 11) LIVI51Cლმ8! 1ი5(-სი16ი(§, 12) §5ი10MIიყ L06CVI51(65; 

III. CILI6ი1მ1 (0005: 1) (67015 „ი8გი!იყ (ჩი I#MIყხ05( 5§0CIმI 50C(:0ი5, 
2) 51818 გ2იძ მძიი!იI!5(-მLIVC 1(6”თ5,:: მ) 0IIIC06 16015 მიძ ხ) 50C10–- 

ილ0001C LCLიI15; 3) (0705 ICI2(6ძ (0 CIIVC-20II5 გიძ ლ0000თ0106, 4) 

MსაIIი §0!”IILსგ) I6Cმძლ(ა, 5) 1(6”თ5 VL0CIმ(6ძ 10 CILV ხ9:Iძ1იდა; IV. 

სხ+მ50010-V მიძ ს”გოჯIმ(Iიი Iიმი V0I”Iძ5ა; V. 50CIმ! 1ი0106IICI121005; 
VI. MVI5IIი C05(00I§5; VII. VიCმხსIგIV 0! C0თოიი 01:1დIი. 

1 ხ00M 15 1ი(6ოძლძ I0L 500C12115(5 85 VVCII მა I0L დნიმ”გ) ”6მ- 
ძმივნIი 1ი(6L065(0ძ Iი 1ი6 5ხ)6CL.



ფინაარსი 

შესავალი სახმო თუ ა.ზ ააცთიისის. ა თ აუვა ტი.ი იბ -–-მ” 

· /- აღმოსავლური. წარმოშობის სახელები ეცეღახნებქ''''''''''''' .. 

· საკუთარი სახელები -–_“""""""""""'""" - 

ა. ადამიანის საკუთარი სახელები –"" ... 

ბ. გრძნეულ პერსონაჟთა საკუთარი სახელები . ის ომი თიია. . .. 

2. საზოგადო სახელები. ................. –__-_–_ 
ა. გრძნეული პერსონაჟები . ., .. ა.ი .აასათა..ი.... 

ბ. რეალური პერსონაჟები , . , ....ი....იი.. აათუიითას 

3. გეოგრაფიული სახელები, ..., .......ი.,ი.თ... ... 
- ა. გეოგრაფიოული გარემო... ............ –“” 

ვეაა-–-""""”''” 

II. აღმოსავლური რეალიები. ............ იოანა ითითოი ა 
ოუოუეუეაელღვცსჯ<–_–_C_C-_-–_-–_-"“"“"“(ჩ"'”'''ს'”'”······ ., 

ა. ავეჯი. „ა... ... ანნ ნინი ნითმიმ8იიი ა საამი იიიია 

ბ. ჭერჭელი ___-""""”"""""'''''''·'' ა.ი. ით 

გ. მოფენილობა ა  ............,ე... –_” 

2. ნიეთები ია ნი მა თეი 8 მან ნთ ნ თან ნ მთა ნ ნნ ნნ თამი თონიი 

ა, საყოფაცხოვრებო. ნივთები . .............”ი..... 

ბ. სასწავლო ნივთები . ................... ... 

ს“–ლლლლუოდუ–?–“"""""""""” 

ქსოვილები სთ ო მ თ ოვ მინ ითა ნმ ინნ ამი8ბი ა 

წამოსასხმი.. ............ ... აიიი ოა8იიი 

ეყ”ს»აუ'“"""""”””'''''"·" 
სამკღული . .... ....... მარნი თითო ი აიიი იი 

თ–ე?ი=·"·””'""""'"'"'""""'“”” 

საჭმელები ....... –__შთო""""""''''''''' 

9. თამაშობანი. _.....,... იანია აი, აიიი ვაათიაი ი 

IL ცეკა ..... >–"" იომ ი მაია ოინიიციე 

· საკრავები . , ........... _' 

თ
ა
თ
თ
.
:
ი
თ
 

12 მოსაწვევი. ........ რთი აა თაია ი.ი ითა 

111. აღმოსავლური წარმოშობის ტერმინები იიი იიიაისი ..-”” 

1. უმაღლესი სოციალური ფენის აღმნიშვნელი ტერმინები –” 

2. სახელმწიფო ადმ-ნისტრაციელი ტერმინები ისნი ი იომ ატვგე 
ა. სამოხელეო ტერმენები აქვა, ის. საი თმასა. 

ბ. სოციალ- -ეკონომიური ტერმინები ხომაა ბიეის. ....? 

3. ქალაქის ვავჭრობა-ზე ლოსნობასთან დაკავშირე ბული ტერმინები აოლტვი 

4. მუსლიმური (სასულიერო პირები) და მასწაელებლები ,..... 

5. ნაგებობასთან დ:კაგშირებული ტერმინები, .....,..... ..... 

IV. პღმოს;ვლური ფრაზები და ენობრივი კალკები ........თ.." 

V. სოციალერი ურთიერთობანი ––_ი ააოააათოთე ი” 

I42 

დ
ე
ა
 
დ
დ
დ
ი
ა
 

ბა -8
-8

- 
8
8
5
8
 

> 

39. 

4 
4! 
44 

, 46 
49 

50 
53. 
54 
55 
56. 
58 
6! 
69- 
6ვ. 
65 
67 
68 
70 
79 
72 
78. 
78 
76. 

77 

83 

91 

97“



1. მრავალცოლიანობა ––--"""""""""”"""" 
2. ტყვეთა ყიდვა-გაყიდვა, მოტაცება , . ............... 100 

აოუიიდ:ა_–––––----_=ღდ<C”””'"''"'”'” 102 

ყვოეე–ე–ყლ-იხ6ლთი"''""'"''”"”"”"”""”"·"რ“რწ' 108 
7V7V!7V7V7ლ-ლიიო–-––>._>_>_·ჩ·ჩ/·ჩჩ·ჩ·'ჩ"""" 131 

დამოწმებული ლიტერატურის სია... ............... 133 

»V»>987–ვკუუასნიას»”''”””'" '''''შ""”'"""''"“"»·““' 137 

L. M. #0CL250V1II, იLI6იLგ1 LC21|მ2 1ი C6იწიIგი I"0IMX-(8165 (ასი1ი18LV) · 141


